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हय ०८०१००७ 


PREFACE. 
— oOo — 


The present work was undertaken -with no higher aim than to 
afford some assistance to my young ‘friends preparing for the B. A. 
Examination of our University. As I proceeded in the work the 


. difficulty and the magnitude of the work began to stare me in the face 


and I would have given up all thought of editing these hymns, but 


अनारन्नो fe कायीणां प्रथम चुद्धिलक्षणन्‌ । , 
आरब्धस्यान्तगननं द्वितीयं बुद्धिलक्षणम्‌ ॥ र 


The importance of the study of the Vedas con hardly be exagge- 
rated. To a Hindu in particular the study of the Vedas is 
essential, for they are the basis of all his religious beliefs, and even 
all his social practices are referred to them. Rightly or wrongly 
all the customs he is called upon to revere have been said to 
have derived their authority from the Vedas. All his acts and 
all his beliefs, at any rate the acts and beliefs of all with whom 
he has to deal in this world so far as his social life is concerned, 
are incapable of being thoroughly understood and estimated with- 
out an attempt to trace them back to their accredited source, the 
‘Vedas. If an educated Hindu is to fulfil the high and noble function 


. of leading his countrymen to a better state of things in the mat- 


ter of belief and conduct, he must understand and explain how 
his society has come to be what it is, what are the phases of it 
that may be called primitive and pure and what the accretions of 
later and corrupt ages. For all this and more he cannot afford to be 


“ignorant of the oldest treasures of his country. 


To the student of history the Vedas are an invaluable help. They 
are the oldest productions of man and as such’ entitled to the ve- 
neration of all people of whatever creed or nation. They introduce 
us to a state of human life which is not described to us by any 
chronicler. The songs of the Vedic Rishis are an inexhaustible mine, 
to work in which is itself a delight, irrespective of the direct re- 
sults to be got at from that labour. A minute analysis, however, of 
the utterances of the Rishis, as preserved in ‘the Vedas, enables us to 
collect a fairly reliable historical material of the state of life and 
manners in the Vedic days. The inferences drawn in this way have. 
deen noticed in the notes, asmuch for the information of the students - 
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a8 for directing and encouraging them to exercise their own critical 
faculty in similar directions to bring out other facts of the same type. 


This leads us’ to the third benefit that we derive from the 
study of the Vedas and that is an insight into the oldest poetry 
of mankind. The simple thoughts of the Rishis, their worldly 
concerns and the homely expressions they use, and the pure 
devotion of their hearts—all this is peculiar to the Vedic poets, 
Their very childishness is particularly charming. y part 

Put the greatest use of the Vedas is to the student of philology. 
Sanskrit is so far considered to be the oldes& language known 


nights to its study and are working revolutions in all ‘branches 
of antiquarian research. But the science of Etymology has 


outhaving tasted of the living Spring of the ‘Vedas 
Strange to study the literature of the dead language 
` without having read the smallest; portion of 
langunge when it was Spoken as a vernacular, 


-A general review of the ancient Literature. . 
There ara four Vedas—Rigveda, Yajurved; 


vaveda, Each of these has ‘its Samhita, 
and Prâtis'âkhya, ~~ 


3 Samaveda and “Athar: 
Bréhmana ‘and Str; 
1 ‘The Samhita of the Rigveda consists of the ME : 
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ent bards of India, These are simple compositions in the shape 
of prayers and praises addressed to the powers of nature in 
a deified form. In the primitive stages nothing is more likely 
than that nature should exercise a powerful influence on the mind 
of man by means of its grand phenomena, The grandeur and 
beauty joined with the tremendous outbursts of natural pheno- 
mena coming upon the puny creature with an unexpected sud- 
denness can have no other effect than that of creating a feeling of 
helplessness and total submission. He must first of all save himself 
from all that is around him. He was thus struck with awe 
for everything, deified it and poured out his heart in prayers and 
praises addressed to it. He performed sacrifices in honour of one 
or moreof these phenomena at a time. New verses were sung 
on the occasion of sacrifices. This period, when came out sponta- 
neously the heart-pourings of these earlier inhabitants of this 
Planet, is the first stage of Vedic literature. In this we find at 


"times, speculations on the abstract questions of human existence, | ° 


the end and aim of human life and the creation of all this wide 


-expanse by which man is surrounded. The prayers offered are very 


simple and the requests made are very modest. Let us have good 

sons, plenty of rain, abundance of wealth, freedom from “vice, spa- 

cious residence, disappearance of enemies; This is the burthen of 

the prayers. These are the characteristics of a large portion of the 
igveda Samhita. 


9 The next Samhit& is the Yajurveda Samhité. Some of the 
hymns of the Rigveds are used in sacrificial rites, The officiating 


priests have to repeat some other formule to accompany the per- 


formance of the rite. These are embodied in Yajurveda. The 
Rigveda verses are recited by the Hotri, while the other formule 
which are in prose are repeated by the Adhvaryu who performs al- 
most the whole manual work at the sacrifice, Thus for instance he 
repeats. इपे त्वा when he cuts the branch. 


3 Just as the Rigveda is the Veda of the Hotri priests and the 
Yajurveda of the Adhvaryus, so there is a third class of priests thas 
have a whole Veda for themselves. These are the Udgitri 
priests. Their Veda is the Samaveda. It is not a separate composition 
but mainly a selection from the Rigveda. These hymns of the Rigveda 
are chanted by the priests in particular modes of singing. One 


‘hymn is chanted in more than one or two different airs. This 


the earliest music belongin Aryans of Indi 
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4 
` 4 The fourth is the Atharvaveda. This Veda is least taken care 
of from the remote times, It has little connection with the 
sacrifices, and hence perhaps appears to be not allowed within the 
pale of the sacred revelation as early as the other three Vedas, 
The Atharvana is similar in character to the Rigveda. There 
are hymns—prayers and praises of deities. The only difference 
is that the Atharvana has a stamp of a more modern age when 
Brahmanical hierarchy had established itself though perhaps not in 
that rigour which characterises it in still more recent times. Some 
of the hymns that are here, occur in the 10th Mandala of the Rig- 
veda which is the latest. Thesa hymns are out of harmony in Rigveda 
while in the Atharvana they speak of the present and are quite appro- 
priate. There are in the Atharvana some original hymns, but they seem 
to be looked upon as the production of lower families. These must have 
received recognition as the fourth Veda with great difficulty. This 
, Veda has no share in any sacrifice, : 


_ .Noy we come to the second stage of Vedic literature, namely, 
` the Brahmanas. Between the Samhitfs and the Brahmanas a long 
period must have elapsed. The Bráhmanas are specially concerned 
with the conduct of the sacrifices. They enter in certain places 
into linguistic questions. Sometimes they light on philosophical 
speculations, but the chief object of the Brahmanas is to fix 
the ritual, : 


_ 1 The Brihmanas of the Rigveda are two— the Aitareya and 
the Kaushftaki, _ Both deal with sacrifices, They explain the use of 
‘particular hymns on Particular occasions by legends that gave rise 
- , ‘to the hymns. These two Brühmanas of the Rigveda do not differ 
much. The same matter is „dealt with in both with a different 
‘arrangement, "The Kaushftaki seems to be the later of the two, 


fore the handbooks of the Hotri priests, ; us 
^. The word Bréhmana is Sometimes used in a wider sense and 


Aranyakas distinguished from B ८ anas 
eae Satya Vrat Shastri Collection, "rühmapas proper by Mhelafaed that 


5 
they ( the Aranyakas ) are to be repeated in the forests and not in 
houses, The Aranyakas mark a period of advancement in human 
thought. At present the Aranyakas are repeated only in temples. 
There are five Aranyakas attached to the Aitareya Brihmana. 

2 Yajurveda is of two kinds-Taittirtya and Vájasaneya or the Black 
and White. The Mantras are the same in both, There is a difference 
between the Yajurveda and the Rigveda. Rigveda contains only 
the hymns which are tobe used at the time of the sacrifices, The 
Yajurveda contains the Mantras or the formule as well as the 
guidance in the matter of the ritual. Thus the portion which ought 
properly to be put into a Bráhmana is put in the Yajurveda. 

This is, however, with regard tothe Krishna Yajurveda. When 
Yajnavalkya promulgated the White Yajurveda, he separated the 
Mantras from the Brahmanical portion. The Brahmanic portion - 
thus disengaged is incorporated in the S'atapatha Brahmans 
and contains.a variety of speculations and legendry accounts. 
It. goes without saying that the S'atapatha Brihmana gives © 
directions only tothe Adhvaryu priests in matters of ritual. This 
contains descriptions of sacrifices and As'vamedha among them. 
This also contains an Upanishad called the Bhrihadiranyaka 
which is of a purely speculative and legendery character, This is a 
very great work and must have been in composition for a very long 
period by a variety of writers in a variety of places. 
` 8 The Brihmanas of the Samaveda seem to be of later date than 
the S'atapatha. They are forthe guidance of the Udgitri priests. 
These are of later date, for they mention temples and deities of 
human functions. Süyapa and Káty&yana say that they are eight 
in number and in these eight accents are not marked. 

. There were many schools in which the Vedas were learnt by 
Heart. There were no written editions published so as to prevent 
difference in readings. They were orally transmitted. The members 
of one school had their own recension. This gave rise to what are 
called Charatias or S'akbis. These S'ükhás are interested in the 
propagation and preservation of their own recensions. They had their . 
own code of sacrificial rites. These are the Brübmapas. They explained 
in their own way the occasions on which hymns were composed. 
They criticized the opinions of the different Charanas. Thus the Kau- 
shttaki has opposed some opinions of the Tandya Brihmaga. The | 
Charan as that. da notsee snyt Jl ping wrong Ta the Brahmana of ther = 
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neighbouring Charanas often accept their Brahmanas. The Kausht. 
taki has united: the S'ákala and the Bashkala S'âkhâs. Still in the. 
different parts of the country there were many Charanas and there: 
were inany Brühmanas. The literature of this class grew to a 
‘fearful extent.and the study of this whole ‘mass became in time: 
a difficult thing. Their practical use was for sacrifices, and there. 
fore a new mode of compressing that much—as will be enough 
for sacrifices—came into being. This gave rise to the Stra literature, 
Various Brühmanss on every Veda were consulted and the Sütras. 
Were substituted for the Brihmenas in matters of ritual. Every Veda 
thus had its Sütras just as it had the Brahmanas and the Samhitas, 
Thus sprang thé Kalpa or ceremonial Sütras for each Veda. 

1 For the guidance of the Hotri priests the Sütras were composed by: 
As'valéyana, These Sütras are for the Rigvedins of S‘ékala; Bashkala 
and other S'ákhás, This we are to gather because he teaches the use of 
hymns that; do not occur in the present recension of Veda that we 
have, that is of the S'âkala S'âkhâ. The sacrifices are the same, still 
certain Prayogas differ. It is said that before "As'valàyana Sütras were: 
composed, the Kaushttakt S'ükhá used Sinkhyfyana Sitras for the 
ritual of the Hotri. It is asserted that Sinkhyfyana Sttras are prior 
to those of Ás'valáyana, though Sinkhyfyana Brahmana which is 
only another name for Kaushttaki’ Brihmana is later than the 
As'valayana or the Aitréya-Brhhmanà. So says Hiranyakesht. 


` 2 The Sütras for thé’ Áüfivaryu priests are composed by Kiitya: 


Jana. These aro ddopted by ‘Kinva and Madhyandina S/&khts of the 
Cohite Yajurveda: © e E AE 
. 9 The Sitras for the Udgatri priests are composed , by Litya. 
yana, These were adopted hy the Kauthuma S'akha. The 800०5 adopt- 
ed by the Rinfyaniya Charanas called Drühy&yana Sütras, are like 
Léy&yanaSütas —. A क 
Besides the Kalpa 800० for the sacrificial ritual there are other 
, Sûtras for other small sacrifices and some sundry ceremonies, These 
are As'valiyana Grihya Sütras for the Rigvedins for such ceremonies 
as Upanayana, S'rüvani, . Vais'vadeva; « पारस्करकाल्यायनगृद्वसूमड for 
Teme; x गोगिळयृहासूम5 97 सामवेदिन्‌8; ६८. ` DL 


; 3 0 em was adopted for other than sacrificial 
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As the Vedas—the hymns—were to be used in the sacrifice, they 


chad to be learnt by heart, The Brühmanas taught the uses of the 


Mantras, gave directions as to when particular formule were to 
be repeated, There was in like manner a literature that laid 
down rules for the modulation of voice, for the accent and empha- 
sis, that laid down rules of sandhi, that, in fact, gave every guidance 
in regard to the recitation of the Vedas. Occassionally they touched 
on questions of grammar, but that was not the chief aim of this 
literature. This literature is called the “ Prátis'àkhyas." As there 
were various recensions of each Veda differing with the different 
Charanas and S'&khás, there were Prátisükhyas corresponding to 
each of these. - They were all written for this practical purpose. They 
fix the texts of the Vedas for the study and preservation of which 
injunctions are given in these. In this manner we can detect the 


alterations effected by a later hand. 


Notwithstanding the fact that there were as many Pritis 
khyas ‘as there were Charanas, we have only at this day one Prá- 
tishakhya for each Veda. * The style of these is free from cumbrous” 
‘ornaments and unnecessary subtleties. It is their object to teach and 
not to edify; to explain not to discuss. 


1 The first Prütis'ükhya is the S'ükala Prátis'ükhya by S 
He wrote for the S'akalas but did not always like what they said. 


Still he excused them on the ground that they followed S'ákala Pitt 


S'akaia. He himself however, did not bind himself to follow either. 
There is one of the S'ükala Prátis'ükhyas as preserved by S'aunaka's 
pupils, who themselves formed a new Oharana under his name and. 
are known as S‘dunakfyas, This Pratis‘akhys does not correspond to` 
the edition of Rigveda that we have. What is true of this Rigveda 


. Prftis‘ikhya is true of every other  Prütis'ükhya we have got, in 


other words none of the Pratis’akhyas corresponds to the edition of 
the Vedas in our hands. — ' 

2 The second is the Prátis'ükhya of the Black Yajurveda. It quotes 
several Charanas of the. Krishna Yajurveda such as Taittirfyas,. 
Ahvarakas, Aukhiyas aud Bhfradvajins. Its grammatical ter- 
minology is less advanced and Jess artificial than that of the Prátis'à-. 
khya of the S'ukla Yajurveda. SEI 5 


3 The third is the Pratis'akhya of the Madhyandins a subdivision 
of the Vájasaneyas—but really of the Katyayantyas. This shows con: 
siderable advancement.in grammatical technicality. Katya 
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8 
thinks it. He could deal both with Vedic aud ordinary language. 
He himself distinguishes between * 3% and ay.’ Some of the Prâris'ĝ- 
khya Sütras are imperceptibly united with Panini’s text. 

4 The fourth is the Pratis‘ikhya called S'aunaktya Chaturadhya- 
yika. The author of this is not the S'aunaka of the S'&knla Priti- 
S'&khya. This is Atharvana Prátis'ükhya. Still the author may be one of 
the Charanas of S'aunaka. The grammatical terminology of this is far 
in advance of that of Katyayana Pratis‘akhya and seems to be later 
than this, since what KátySyana says applies to this S'aunaka alone. . 

5 Samatantra may be taken to be Sima. Práts'ükhya, So says 

. Max Muller who mentions this in the Charanavyüha. s 


In .what goes above, little has been said about the 4th or the 
Atharvana Veda except about its Samhita and the Prátis'ükhya. It is. 
not separately used in ritual. It is the, least taken care of by the 

` Brahmanas. Still it has the dignity of Veda and advantage of this has 
been taken by men who want to blow their own trumpet. With this 
Veda are ‘associated a number of Upanishads or Aranyaka Brah- 
manas. The original Upanishads are some twenty. Many are added ' 
afterwards in praise of the favourite deities of pushing men. .Thus 
men have taken undue advantage of the sacred name of Veda and: 
thus the Atharvaveda is tampered with as Dr, Bhandarkar once in- © 
dignantly said ‘in the most unconscionable manner. २. There is a 


Proper place in the notes, Astropo mica alaian ana tae सो 
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made use of by critics to arrive at some chronological data. Prof. 
B. G. Tilak’s conclusions seem to be accepted now by the majority 
of Vedic scholars. He arrives at the conclusion that the Vedic 
hymns are composed at three different periods, and the oldest may 
reach 6000 B. C. However reluctant some European scholars may 
be to accept the conclusions of Hon'ble Mr. Tilak’s Orion, it will 
he very difficult for them to controvert these. We, who have in 
astronomical matters to depend on others, see no reason to demur to 
thankfully commend the intelligent labours of Prof. Tilak in this 
field. At any rate so long as his conclusions are unchallenged and 
unrefuted, we must refer the Vedas to an antiquity longer than , 
Weber, Max Muller and many other European scholars are willing ' 
to allow. 


There was a time in India when the Rigveda received the atten- 
tion of the most intelligent people of the land. It must have 
become apparent to the reader how pains-taking the Hindus were in 
their study of the Rigveda, how jealous they were ofany tamper- 
ing with the text, Schools arose who put interpretations on the 
Veda intheir own way. Individuals became famous for their 
extraordinary labours in that department. Altogether, there was. 


. a brisk activity in this matter and we have to mourn at this distance 
“the loss of that vast literature on this all important subject. We 


have, however, an idea of what it must have been from Yâska and 
Panini, who quote a host of authors by name and also mention schools 
such as the Aitihásikas, the Nairuktas, the Parivrijakas, the Vaiyáka- 
ranas, the Yájnikas. Bad days came on India in the matter of literary 
advancement as in advancement along all other lines. Independent 
thought disappeared and more elaborate modes of study came into 
existence. Literature, like religion, became cold and formal. Theolo- 
gical and philosophical wrangling brought into being thoroughly 
antagonistic schools, all endeavouring in their own hair-splitting man: 
ner to establish the divine character of their own tenets. The old 
texts were all respected, but not studied in the simple spirit of 
the composers. Controversial elements were introduced and the pure 
fountain of the old philosophical literature was defiled by being turn- 
ed to party purposes, till that inspiring literature was thrown aside 
and people began to think more of the artificial literature of later days 
than of the natural heart-pourings of the old Rishis and their devout 
followers. Reaction seems to have taken place in the kingdom of 


Vijsyaosgnre, fos fle, canes eh GEAR dore, La BPI ARMOR of. 
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the middle ages in the Deccan, There, the Vedas and the Upanishads 
were again taken up in right earnest but the Pandits, who were tho- 
roughly imbued in the scholastic mode of thought, were little fitted to 
separate wheat from chaff. The tendency, however, was in the right 


direction and alonger life to that Hindu kingdom might have ° 


done something for the ancient literature of India. But. it was 
no match for the growing Mahomedan power and the ancient litera- 

ure of India had to wait for some centuries more. All honour to the 
Vaidikas, however, who have preserved the Vedasand Vedingas from 
At last a people, ambitious to connect themselves with the home of 
the Vedas and seeking to find information of their remote ancestors, 
have taken deep interest in this subject and during the last century 
more has been done for the Vedas by foreigners than by the people 


of this country.. The grand work of an excellent edition of the - 


Rigveda with S&yanüchárya's commentary was undertaken and 


. carried out, with the help of India’s money, in a strange land and 


under most unfavourable circumstances. The work must indeed have 
been, as we see it actually described by Prof. Max Muller from time 


+o time, quite an uphill ascent to all the people concerned. - Within 


less than half the expenditure and with one tenth of'the worry and 


trouble, the same work could have been done on the congenial - soil 
of India.. This does not mean any disparagement to the’ great 


Bhatta Moksha Muller, but a regret for the woeful neglect of duty 


‘on the part of our own people in the matter. .In the intellectual no . 
Jess than in the material world, we are allowing others: not indeed 


to steal a march over us, but to push-us back and . tread us down 


. ‘quite in broad day-light. If we refer to the list of workers in the 


field of the Veda given at the end of Prof, Max Muller's Vedic hymnsin 


the Series now well-known as ‘the Sacred Books of the East,’ we shall 


find neatly every European leading nation represented. It is not here 
possible nor necessary to mention their names and works; but we must 
be thankful to them for all their zeal and enthusiasm in the matter 


Whereas, formerly Yasko quoted Gárgya, Kautsa, Aurnavabha and 


~ ‘others, we have to quote Max Muller, Muir, Wilson and others, and this 


"sre ‘believe is no small honour to these eminent scholars, of which they 
inust be justly proud. It must not be supposed that there is no work 
remaining for future heroes that may desire to breaka lance या the 
field. Much as has been done, more, much more can be and yet remains 

bo done.* The Veda has not been satisfactorily. ue uo Keda hie not been. satisfaotorily. interpreted. ‘Tho The 
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difficulties of S&yana the great commentator have not been all solv- 
ed. His mistakes have not been all corrected. The light of collateral 
languages has not been thoroughly availed of; more particularly 
Zend has yet to be drawn upon. Dr. Haug has done good service in 
that direction, but others are not known to have followed him, There 
is no doubt that the Zend literature will aid the study of the Veda to a 
great extent. The two languages are quite akin to the pronouns, and 
particles, many words almost coinciding. As proof of this we shall 
give in our notes some of the Zend words, The present writer is 
very sorry that he has not been able to acquirea knowledge of 
that language decent enough to advavce anything like sensible 
guesses of the meaning of Vedic passages by the light of its literature. 
He is convinced, however, that in cases of words used rarely in the 
Veda, a flood of light is likely to pour from that direction. The 
old Persians and the old Aryans have many things so common that — 
they cannot but explain each other. Some of their deities, some of their 
customs, some of their ritesand ceremonies-and some of the names of. 
their priests are so thoroughly identical.* For the present our students 
have to satisfy themselves with what Sayanichirya hos done and what 
such eminent scholars as Prof, Max Muller, Williams, Colebrooke, 
Wilson, Whitney, Haug, Muir, and nearer home Dr. Peterson have 
done, It would be doing injustice to the memory of a gentleman 
of indefatiguable industry to omit all mention of the Vedirtha. 
yatna of the late Rio Bahidur Shankara Pánduranga Pandit. The 


present annotator owes a deep debt of gratitude to all these, from 
whose works he has received very valuable assistance, 


Before concluding this preface, I must express my profound sense 
of satisfaction that my revered teacher Dr. Bhindarker has very 
kindly permitted me to launch my first humble production into 
the world under his own encouraging auspices. It was no doubt 
a serious drawback that I could not do my work directly under his 
“eye, so as to derive the benefit of his critieal faculty and of his 
increasing familiarity with the German language. My thanks are due 
“to gentlemen that have helped me in one way or the other, 
but they are particularly due to the Proprietors of the inaya: 
. Bügara Press, who alone in this presidency could have under- 
taken the publication of this work without any immediate pro. 
spect of pecuniary gain. My own object in a ng this edition 
in hand is very modest and if that is accompli to a certain 
extent, I shall feel myself amply rewarded. 
* Dr. Haug’s preface to the Aitareya Brahmana. 


4th August 1895, | 2 
-Rajaram College, > y. G. BIJAPURKAR. . 
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: 
Brana: | 
सायणाचार्यभाष्यसंवलितः । 


(मं०-१ Fo २५) 
REARS 
१. 
यच्चिद्धि ते fat यथा प्र देब वरुण ब्र॒तं। मिनीमसि 
द्यविद्यवि ॥ १ ॥ | 
; यत्‌ । चित्‌ । हि । ते। विशः । यथा । प्र । देव । वरुण URN ॥ 
मिनीमसि | ्यविंऽ्यवि ॥ १॥ । 
हे वरुण यथा लोके विशः अजाः कदाचित्‌ अमादं Ba तथा वयमपि ते 
तब संबंधि यचिद्धि यदेव किंचिद्गतं कमे द्यविद्यवि अतिदिन प्रमिनीमसि T- 
देन हिंसितवंतः | तदपि ब्रतं प्रमादपरिहारेण सांगं कुर्विति शेष: ॥ यथा । 
लैत्खरेणायुदात्तत्वे ग्राप्ते यथेति पादांते । फि० v.s १५-। इति सर्वाबुदात्तत्वं । 
मिनीमसि । मीञ्‌ हिंसायां । seat मसिः । पा० ७. १. ५८. d कयादिभ्यः श्चा । ` 
मीनातेर्निगमे । ure ७. 3. ८१. । इति हखत्वं | ई दृल्यघोरितीकारः । सति 
शिष्टखरवलीयस्त्वमन्यत्र विकरणेभ्य इति वचनात्तिङ एव खरः शिष्यते । यदत्त 
योगान्निघाताभावः ॥ 
मानों वधाय॑ set जिहीळानस्थ॑ रीरधः। मा हंणानर्स्य 
मन्यवे ॥ २ N 
मा । नः । व॒धाय॑ । हलवें | जिद्दीळानस्यं | रीरधः ॥ मा । हणा- 


नस्यं । मन्यवे ॥ २ ॥ 
हे वरुण जिहदीळानस्यानादरं कृतवतो हनवे इंदुः पापिहननशीळस्य तव 
संबंधिने mendes वधाय नोऽस्मान्मा रीरधः संसिद्धान्विषयभूतान्मा कुरु d 
हृणानस्य हणीयमानस्य क्रुद्धस्य तव मन्यवे कोधाय मा अस्मान रीरधः ॥ वधाय d 
era वध इत्यदंतो वधशब्दः । उञ्छादिषु पाठादंतोदात्तः । हत्नवे । इन हिसा 
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-गत्योः । कुददनिभ्यां क्लुः । उ० 3. ३०:। इति BAMA । adhere तः 
कारः | जिहीळानस्य । हेडं अनादरे । अस्माहिदः कानच्‌ । द्विमोवहलादिशेषः 
Sagat । एकारस्य ईकारादेशर्छांद्सः | चित इस्यंतोदात्तत्वं । रीरध 
राध साध संसिद्धौ । ae णिलोप उपधाया हत्वं | free 
सन्वद्भावेल्लाभ्यासदीघोः। न ASAT इत्यडभावः | हृणानस्य | हृणीङ्‌ लज्जायां । 
अस्माच्छानचि एषोद्रादिल्ादभिमतरूपसिद्धिः ॥ 


वि died ते सनों रथीरश्वं न संदितं । गीमभिवेरुण 
सीमहि ॥ ३ ॥ 

वि । मुळीकार्यं । ते। मर्नः,। र॒थीः। अश्वै । न। संऽदितं N 
-गीःऽसिः। वरुण । सीमहि ॥ ३ ॥ 


हे वरुण सुळीकायास्मत्सुखाय ते तव मनो गीमिः. खुतिसिर्विसीमहि 
विशेषेण f: p प्रसांदयाम इयर्थः । तत्र दष्टांतः । रथीः रथखामी ` संदितं 
"सम्यक्‌ खंडितं दूरगमनेन श्रांतमश्वं न अश्वमिव । यथा खामी श्रांतमश्चं घास- 
्रदानादिना असाद्यति Tam रथीः । मत्वर्थीय इकारः 1 संदितं । दो अवः 
खंडने । निष्ठेति ` क्त: । द्यतिस्यतिमास्थामित्ति किति । पा०`. ७. ४. wo. । इती 
` कारांतादेशः । गतिरनंतर इति गतेः अकृतिखरलं । -गीसिः। सावेकाच इतिं 
भिस उदात्तत्वं । सीमहि । fur तंतुसंताने । 'व्यत्ययेनात्मनेपदं 1. वहुलं UT 
सीति विकरणस्य ळकू । वलि लोप: | पा० ६. १. ६६. 1 यद्वा षिञ्‌ बंधनं 
_ इथस्साद्विकरणस्य Sy । दीषेर्छांद्सः ॥ 


. >> परा- हिः मे विमन्यवः पतंति .वस्य॑इष्टये । चयो न व॑ 
सतीरुपं॥ ४॥ — 

पर्स हि । मे । विऽमन्यवः ।- पतैति paese वर्यः। न। 
व॒स॒तीः । उप॑ ॥ ४ ॥ 


हें वरुण मे मम झुनःशेपस्य विमन्यवः क्रोधरहिता बुद्धयो वस्यइष्टये वसीय- 
सोऽतिशयेन वसुमतो जीवनस्य प्राप्तये परा पतंति पराझ्युखाः . पुनराश्त्तिरहिताः 
असरन्ति-। हिशब्दोइस्मिन्नर्थ ` सवैजनग्रसिद्धिमाह- । . परापतने दृष्टान्त: ।.वयो न 
प्रक्षिणो यथा .वसतीनिवासस्थानान्युप सामीप्येन आंप्रुवन्ति: Taal पतन्तिः। पादा- 


am । वस्घइथ्ये । वसुमच्छब्दाद्रिन्मतोळगिति - मतुपो wt Ren ˆ 


य॒क्रारलोपडछांदसः.। वसती: | शतुरनुम इति डीप उदात्तुत्वम- 
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कदा AAMT नरमा वरुणं करामहे | Womens 
ginun | 

कदा | क्षत्रश्निय । नरं । आ। वरुण । करामहे ॥ मुळीकार्य | 
उरुऽचक्षसं ॥ ५ ॥ ; 

खळीकायास्मत्सुखाय वरुणं कदा कस्मिन्काल आकरामहे अस्मिन्कर्मण्यागतं 
करवाम | कीददाम्‌ । क्षत्रश्रियं वलसेविनं नरं नेतारम्‌ | उस्चक्षसम्‌ बहुनां द्रष्टा- 
रम्‌ क्षत्रश्नियम्‌ क्षत्राणि श्रयतीति क्षत्रश्रीः। क्विप्‌ च । पा० ३. २- १७८. [ 
इत्यादिना क्विप्‌ दीघेश्व । कुदुत्तरपदम्रकृतिखरत्वम्‌ । नरम्‌ । ऋदोरवित्यवंत 
आयुदात्तः । करामहे । करोतेव्यत्ययेन शप्‌ । उरुचक्षसम्‌ । चक्षेवेहुलं Amd 
To ४, २३२. | इत्यसुन्‌ | सिद्वद्भावात्स्यानादेञ्याभावः ॥ 

तदित्समानमाशाते वेनेता न प्र युच्छतः | धृतब्रताय 
दाशुषे ॥ ६॥ ` 

तत्‌ । इत्‌ । समानं । आशाते इतिं । वेचता । न । मर । युच्छतः ॥ 
धृतऽ्र॑ताय । दाञुबे॥ ६॥ ` न | 


शृतब्रतायाचुष्टितकर्मणे दाञ॒षे हविदत्तवते यजमानाय वेनंतौ कामयमानों 
मित्रावरुणाविति शेषः । ताबुभौ समानं साधारणं तदिद्स्माभिदत्तं तदेव हवि- 
राशाते- अश्चुवाते । न युच्छतः -कदाचिद्पि प्रमादं न कुरुतः NU आशाते । 
अश्नोतेलिंटि द्विभोवहलादिशेषो । अत आदेः । पा ७. ४. ७०. । इत्यात्त्वम्‌ । 
अनित्यमागमशासनमिति वचनादश्नोतेश्च । पा? ७. ४२ ७२. । इति जुडभावः | 
चेनंता । वेनतिः कांतिकमो । सुपा सुछुगित्याकारः । प्रयुच्छतः | युच्छ प्रमादे । 
दाशुषे । दाश दान इत्यस्माददाश्चान्‌ साह्वानिति ITA निपातितः । वसोः संग्र- 
सारणसिति संप्रसारणम्‌ | शासिवसिघसीनों चेति षत्वम्‌ ॥ 


वेदा यो बीनां पदमंतरिक्षेण watt वेद॑ नावः संमुः 
frat on di 

Sd । यः । वीनां । पदं । अंतरिक्षेण । पर्ततां॥ वेदं | नावः ‡ 
समुद्रियः ॥ ७ ॥ se 
`` ` अन्तरिक्षेण पततामाकादमार्गेण गच्छतां वीनां पक्षिणां पद यो वरुणों वेद 1 | 
तथा समुद्रियः समुद्रेऽवस्थितो बरुणो नावो जले गच्छन्त्याः Te वेद जानाति । | 
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सोडस्मान्वंधनान्मोचयत्विति शेषः ॥ वेद । विद ज्ञाने । विदो wat वा । पाः ३. 


v. ८३. । इति तिपो णलू। लित्खरेणाञुदात्तत्वम्‌ | झचोऽतस्तिङ इति संहितायां 
दीः । वीनाम्‌ । नामन्यतरस्यामिति नाम उदात्तत्वम्‌ । पततास्‌ । शपः पित्त्वाद- 
जुदात्तत्वम्‌ | AGA लसावैवातुकस्रेण धातुखर: | नाव: | सावेकाच इति wear 
उदात्तत्वम्‌ | समुद्रियः भवार्थे । समुद्राश्राद्धः | पा० ४. ४ ११. | इति TIRA: N 


- चेदं मासो yeast द्वाद॑श प्रजावंतः | वेदा UST | 


quen ` ie cow 
ETE GE । द्वादश । प्रजाऽव॑तः ॥ वेद | यः । उप- 
saa elu: .. 


wad: खींकृतकर्मविशेषों यथोक्तमहिमोपेतो वरुणः प्रजावतस्तदा तदोत्पद्य- 
मानप्रजायुक्तान्द्वादश AAA, फाल्युनान्तान्वेद जानाति । यस्नयोद्शोऽधि- 


कमास उपजायते संवत्सरसमीपे खयमेवोत्पद्यते तमपि वेद । वाक्यशेषः पूर्ववत्‌ ॥ - 


मासः | पदुन्नित्यादिना । पा० ६. १. ६३. । मासराच्दस्य मासित्यादेशः | ऊडिद- 
मिल्यादिना शस उदात्तत्वम्‌ | द्वादश | द्वौ च दश चेति दद्वः | TES संख्यायाम्‌। 
Glo ६. ३. ४७. | ESITCTH, | संख्या । पा० ६. २. ३५. । इति GAT TATT: 
कृतिखरत्वम्‌ | प्रजावतः | जनी प्रादुभोवे । परपूर्वाजनसनखनक्रमगमो विट्प़रत्यय: | 
विडुनोरित्यात्वम्‌ | इदुत्तरपदप्रक्छतिखरत्वम्‌ । प्रजा एषां संतीति । तदस्यास्य- 
स्मिनिति AGLI We ५. २. ९४- । मादुपधाया इति मतुपो वत्वम्‌ | उपजायते | 
जनेः कर्मकतेरि लद्‌ । कर्मवद्भावादात्मनेपदं यक्‌ । पा० ३. १. ८७. | जनादी- 
AGI एवात्वं वक्तव्यम्‌ । ६. १. ३९५. । इति वचनाद्चः BT | 
पा० ६. १. १९५. इत्यायुदात्तत्वम्‌ | तिङि चोदात्तवति 1 Te ८. १. ७१. | 
इत्युपसगैस्य निघातः । चच तिडुतिड इतिः निघातः | यद्वत्तानित्यमिति भतिषेधात॥ 

. चेदु वात॑स्य बतेनिमुरोकष्वस्थ gem: | वेदा ये अध्या- 
संते ॥९॥- : 


चें । वात॑स्य | वनिं | उरोः Eas बुहतः ॥ वेद । ये | i 


अधिड्ञासते ॥ ९॥ . .. . 


उरोबिसीणेस्य ` ऋष्वस्य ददोनीयस्य वृद्दतो शुणैरधिकस्य वातस्य quu 
qum बरुणो जानाति । ये देवा अध्यासते उपरि तिष्ठन्ति तानंपि. वेद 
जानाति ॥ वातस्य। असिहसीत्यादिना SISTI वातशब्दो नित्त्वादाबुदात्तः । 


वति | FLASH A, AH सोनम, पा. i EEEL 


| 


| 
| 
| 
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कस्य वर्तनिदाब्दस्यांतोदात्तल्सिस्यर्थसुञ्छादिषु पाठादस्य प्रत्ययखरेण मध्यो 
दात्तत्वे प्राप्ते व्यत्ययेनांतोदात्तत्वम्‌ । वृहतः | वृहन्महतोरुपसंख्यानमिति डस 
उदात्तत्वम्‌ | अध्यासते | लसावैधातुकानुदात्तत्वे सति घातुखरः ॥ ` 


नि dare धत्तो वरुणः पस्त्याई स्वा । सार्खराज्याय 


सुक्रतुः ॥ १० ॥ 

नि । ससाद । gasda: । वरुणः pueeng । आ ॥ सांऽराज्या- , 
य । सुऽक्रतुः ll to ॥ 

श्रृतब्रतः पूर्वोक्तो वरुणः Teg दैवीषु प्रजाखा निषसाद आगत्य निषण्ण- 
वान्‌ | किमर्थम्‌ । प्रजानां साम्राज्यसिज्यर्थ सुक्रतुः शोभनकर्मो ॥ निषसाद्‌ सदि- 
THAR षत्वम्‌ । साम्राज्याय | सम्राजो भावः साम्राज्यम्‌ । गुणवचनब्राह्मणादिभ्य 
इति ष्यञ्‌ । उ्निव्यादिर्नित्यमित्यायुदात्तत्वम्‌ | सक्रतुः । क्रत्वाद्यशचेत्युत्तरपदाः 
युदात्तत्वम्‌ ॥ 

अतो विश्वान्यद्धुंता चिकित्वाँ अभि प्यति । कृतानि 
या च॒ क॒त्वों ॥ ११ N 

अत॑ः । विश्वानि | अद्भुता । चिकित्वान्‌ | अभि । प॒श्यति ॥ कुः 
तानि । या । च । कत्वौ ॥ ११॥ i 
. .अतोऽस्माद्वरुणाद्विश्वान्यङ्कता सवोण्याश्वयाणि.. चिकित्वान, अज्ञावानभिपश्यति 
सर्यतोऽवलोकयति या कृतानि यान्याश्वयाणि पूर्व वरुणेन संपादितानि 1 
चकाराद्न्यानि यान्याश्चयीणि । कत्व इतः परं कर्तव्यानि तानि सर्वाण्यभिपरय- 
तीति पूर्वत्रान्वयः ॥ अद्भुता शेशछंदसि वहुलमिति शेलॉप: | प्रत्ययलक्षणेन T- 
पुंसकस्य झलच इति नुम्‌ । नलोपः । चिकित्वान्‌ । कित ज्ञाने । लिटः qu: 
भ्यासहलादिशेषचुत्वानि । वस्वेकाजाद्धसामिति नियमादिडभावः । रत्वानुनासि- 
agen सँहितायाम्‌ ॥ पस्यति i पाप्नेल्यादिना शेः wen en । कत्नौ (me 
दाये तवैकेन्केन्यत्वनः । We ३. ४. १४. । इति करोतेस्त्वन्‌ । नित्त्वादायुदा- 
त्तत्वम्‌ । पूरवेवच्छेलोपः ॥ . | 

स नों विश्वाहा सक्रतुरादित्यः सुपर्था करत्‌ । प्र 
आयूँषि तारिषत्‌ ॥ १२॥ ` 

सः | नः | विश्वाह । grd: आद्वि्यः । सुऽपर्थो । करत्‌ | 
प्र । नः | आयूँषि । तारिषत्‌ ; 
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. ` सुक्रतुः शोभनप्रज्ञः स आदित्यो वरुणो विश्वाहा सर्वेष्वहःखनो$5स्मान्‌ सुपथा 


झोभनमागण संहितान्करत्‌ करोतु । किं च . नोऽस्माकमायूंषि e ` 


प्रवर्घयतु ॥ सुपथा। खती पूजायामिति समासे न पूजनात्‌ । पा० ५. ४. ६९. । 
इति समासांतप्रतिषेधः | अव्ययपूर्वपद्प्रकृतिखरत्वे प्रासे परादिरछन्दसि बहुलमिः 


त्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌ । यद्वा तृतीयायां आलादेशः । पा० ७. १. ३९. । अव्यय- | 
पूर्वपदप्रकृतिखरत्वे लित्खरेण वाध्यते । क्रत्वादयश्चेत्येतन्न भवति | अबहुत्रीहि 


त्वात्‌ | वहुन्रीहौ हि तद्विधीयते । आयुदात्तं द्यच्छंदसि। पाऽ ६. २. ११९-। 
इत्येतदपि न भवति । पथिनब्दस्यांतोदात्तत्वात्‌ । करत्‌ । करोतेलेटि व्यत्य- 
येन शप्‌ शापो वा ङकि . रेटोऽडाराविस्यडागमः | इतश्च लोप इतीकारलोपः । 
यद्वा छांदसे छङि कृग््टरहिभ्यः । पा० 3. १, ५९. । इति च्छेरङ्‌। ऋटशोडछि 
गुण: । पा० ७. ४. १६. । इति गुणः | बहुलं छंदस्यमांड्योगे5पील्यडभाव: । 
अ णः । उपसर्याद्वृहुम्‌ | पा० ८, ४. २८. । इति नसो णत्वम्‌ । तारिषत्‌. 
तारयतेलेव्यडागमः | सिब्बहुलं लेटीति सिप्‌। आदेशप्रत्यययोरिति षत्वम्‌ ॥ : 


fragt हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजं । परि स्पशो 


नि Wet ॥ १३ ॥ 


बिभ्रत्‌ । द्रापिं। हिरण्यय | वरुण! | वस्त । निःऽनिजं ॥ परिं । 


स्पशः । नि। सेदिरे ॥ १३॥ 


हिरण्ययं gaint द्रापिं ` कवचं विश्रद्धारयन्वरुणो निणिजं - पुष्ट खरारीरं 


= FS आच्छादयति । स्पशो. हिरण्यस्पर्सिनो ca: परिनिषेद्रि सर्वतो 


` जुमभावः। अभ्यस्तानामादिरित्यायुदात्तत्वम्‌ | द्रापिं । द्रा कुत्सायां गतौ । द्रापः 


यतीषून्कुत्सितां गतिं प्रापयतीति द्रापिः कवचम्‌ । अतिहील्यादिना । पा ७: ३ 


३६. ।. एगागमः । ओणादिक .इप्रत्यये णिलोपः | हिरण्ययम्‌ । ऋत्व्यवासत्व्यवास्त्व- | 


माध्वीहिरण्ययानि छंदसीति हिरण्यशाब्दाद्विकारार्थे विद्वितस्य . मयटो सझाब्द्लोपो 


` ` निपातितः वस । वस आच्छादने | लङ्थदादित्वाच्छपो Be पूर्ववद्‌डभावः | 


 निर्णिजम्‌। णिजिर्‌ शौचपोषणयोः । स्पशः । स्पश वाधनस्पर्वनयोः d क्किप्‌. 


चेति क्विप्‌। निषेदिरे । qz विशरणगत्यवसादनेबु । अस्माइत्यथीत्कमेणि ` Rear . 


त्वाभ्यासलोपौ। सदिरपरतेरिति षत्वम्‌ ॥ | 
ae नयं दिप्संति दिप्सवो न gen. salat । न देवम- 
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न1यं। RAR । दिप्सर्वः । न। द्राणः | जर्नानां॥ न । 
देवं । अभिऽमांतयः॥ १४ ॥ ` ट 
'दिप्सवो हिंसितुमिच्छंतो वैरिणो य॑ बरुणं न दिप्सति भीताः संतो RRE 
ठुमिच्छां परित्यजन्ति । जनानां प्राणिनां gett द्रोगारोऽपि ये वरुणँ प्रति न 
बुह्म॑ति । अभिमातयः पाप्मानः । पाप्मा वा अभिमातिरिति श्ु्न्तरात्‌। देवं त॑ 
वरुण न स्पृशंति ॥ दिप्संति । दंभु दंभे । अस्मात्सनि सनीवंतैस्यादिना । पा० 
७. २. ४९. । इडभावः । हलंताच. । पा० १. २. 39. DESCT हल्महणस जा- .. 
तिवाचित्वात्सनः कित्त्वांभ इच | पा? ७. ४. ५६. । इति दकारात्परस्याकार- 
eem: । अनिदितामिति नलोपः | भष्भावाभावइछांदसः । पा० ८. २. iw 
अत्र लोपोऽभ्यासस्य । पा० ७. ४..५८. । इत्यभ्य़ासलोप:.। शपः पित्त्वादनुदात्त- 
त्वम्‌ । तिङश्च ल्सार्वधातुकखरेण सनो नित्त्वान्रित्खरेणाबुदात्तत्वम | यवृत्तयो- 
गादनिघातः। दिप्सवः । सन्नंताईमेः सनाइंसमिक्ष उरित्युग्र्ययः | अत्ययखरः। 

दुह्वाण:-। xe जिघांसायाम्‌ । अन्येभ्योऽपि exped इति -क्कनिप्‌। sae 
पित्त्वादनुदात्तत्वे धातुखरेणायुदात्तत्वम्‌ ॥. | EMI. cis 
1 


उत यो ASIA ATA असाम्या | अस्माकमुद्रेष्वा 
1. १५० || ETER Spa 

'उत । यः। माजपेषु । आ EE । चक्रे । अर्सामि। आ 
अस्माकं | SRF 1 आ ॥ १५ ॥ a oe 
_ उत अपि च यो वरुणो माजुषेष यझोऽन्नमाचक्रे सर्वतः SIAL । स वरुण: 
कुवैन्नप्या स्वत असामि संपूर्ण चक्रे न ठु न्यूनं कृतवान विशेषतोऽस्माकसुः 
दरेष्वा सर्वतश्वक्रे ॥ AA | मनोजातावञ्यतौ gu च । पा० v. १. १६१. | 
इत्यन्‌ । व्नित्यादिनित्यमित्यायुदात्तत्वम्‌ | चक्रे 1 espe असामि । अव्यये 
नञ्कुनिपातानामिति queni पा० ६. २. २. १: । इत्यव्ययपूर्वपद्प्रक्ृतिखर- 
त्वम्‌ । यशः । AS चेन्‌ | उदरेषु । उदि इणाते रजकैः पूर्वपदां्लोपश्च । 
उर ५. १९. gue लित्स्वरः 1. i | गतिकारकोपपदादित्युत्तरपंदमकृतिखरत्वम्‌ acid प । FARES à pus 
` बरो में यंति धीतयो गावो न edd । इच्छंती- 
रुर्चक्षंसं Ut 1&8. - : sie नरा, 3 RC C LE 
परा । यंति । धीतर्यः । गाव: । न {aed | अनुं ॥ इंच्छे- 
तीः! उरुऽचक्ष॑सं॥- | ` . . | 
` उरुचक्षसं बहुसिदरधव्यं वस्णमिच्छंतीमें धीतयः झुनःसेपस्य ger: परायंति 
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पराझ्युखा निबृत्तिरहिता गच्छंति । तत्न दृष्टांतः। गावो न । यथा गावो गव्यूती- | 


रजु गोष्ठान्यनुलक्ष्य गच्छंति तद्वत्‌ | गव्यूतीः | गावो5त्र यूयंत इत्यधिकरणे क्तिन्‌। 
गोयूतौ छंदसि। पा० ६. १. ७९. २.। इत्यवादेशः D दासीभारादित्वात्यूवैपद्प्र- 
कृतिखरत्वम्‌। यद्वा यूतियेवनम्‌ | गवां यवनमत्रेति बहुन्रीहदौ पूर्वपदप्रकृतिखर- 
त्वम्‌ । इच्छंतीः DEN इच्छायाम्‌ । लट: शतृ । तुदादिभ्यः शः । इषुगमियमां 
छ इति छत्वम्‌ | अदुपदेशाक्ृसा्वधातुकानुदात्तत्वे विकरणस्वरः शिष्यते ॥ 

“ सं नु वोचावहै पुनर्यतों मे madi । होतेव क्षद॑से 


प्रियं ॥ १७ ॥ 


सं । नु। वोचावदै । पुः । यत: | मे । मठ । आपं ॥ हों- | 


ता5इव । क्षद॑से । प्रियं ॥ १७ ॥ 


यतो यस्मात्कारणान्मे मम जीवनार्थे मधुरं हंविराश्तम्‌ । अंज:सवाख्ये कर्मणि 
_ संपादितम्‌ । अतः कारणाद्धोतेव होमकर्तव त्वमपि प्रियं हविः क्षदसे अश्नासि । 
पुनइविःस्वीकारादूश्वं gad जीवन्नहं च gaat संवोचावहे संभूय प्रिय- 
Td करवावहै ॥ वोचावहै । Set छांदसे Se हुवो वचिः | अस्यतिवत्तीति 
च्छेरङादेशः । वच उमित्युमागमे शुणः | व्य्ययेन टेरेत्वम्‌ | यद्वा लोट. एव ढ- 
डादेशः । स्थानिवद्भावादैत्वम्‌ । आमश्ृतम्‌। हम्नहोर्सः । गतिरनंतर इति गतेः प्र 
कतिखरत्वम्‌ ॥ ; 


. XS नु विश्वदर्शतं दर्श रथमधि क्षमिं। एता जुषत मे 
Freee - नत cec m 

दर्श । नु । विश्वऽदशेतं । दर्श । रथ । अधि । क्षमिं ॥ एताः | 

` ज्ञषत। मे । गिरे) ॥ १८॥ ` See | 

विश्वदर्शतं सर्वेदेशेनीयमस्मदेनुझहार्थमत्राविभूत वरुण दे जु अहं दृ्वान्खळ | 

कमि क्षमायां भूमौ रथं वरुणसंवंधिनमधिद्शम्‌ आधिक्येन दृष्टवानस्मि | एता 

उच्यमाना, मे गिरो मदीयाः स्तुतीजुंषत. वरुण: सेवितवान्‌ N द्रम्‌ | हशेरिरितो 

चा । पा० ३. १. ५७.। इति च्छेरङादेशः । ऋरशोऽङि गुणः | पा० ७. ४, १६.। 

पा । विश्वदशेतम्‌ | इशेशग्दशत्यादिना | उ० २, १०९. । अतच्य्ययांतो 

S मसदृधादित्वत्पू्वपदांतोदात्त्वम्‌। यदवा विश्व द्शेनीयमस्येति बहुब्रीहिः 

* वहुन्नीदद विश्वं संज्ञायाम्‌ । पाऽ ६.२. १०६.। इति i । क्षमि। 
आतो भातोः । Te दुः Y ओग्रबिभामादाकारंरोषः id 
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इमं में वरुण श्रुधी aut aor | त्वार्मव॒स्युरा 
च॑के ॥ १९ ॥ 

इमे । भे । वरुण । शरुधि । हवै । अथ । च । मुळय ॥ त्वां । अ- 
aur । आ । चक्रे ॥ १९ ॥ 

हे वरुण मे मदीयमिमं हवमाह्वानं श्रुधि यणु । किं च । अद्यास्सिन्दिने u- 
ळय अस्मान्छुखय | अवस्युः रक्षणेच्छुरहं लां. वरुणमाभिसुख्येन चके शब्द- 
यामि । स्तौमीद्यर्थः ॥ शुधि । श्रु श्रवणे । लोटो हिः | श्ुशणुपृकृदभ्यरछंदसि । पा. 
६. ४. १०२. । इति हेर्धिरादेशः। वहुळं छंदसीति विकरणस्य SH अन्येषामपि र्यत 
इति संहितायां eta: | अवस्युः । अवसशब्दात्सुप आत्मनः क्यच्‌ | क्याच्छंद्‌- 
सीत्युप्रत्ययः । आचके । कै गै शाब्दे p अस्माह्लिव्यादेचः । पा. ६. १. ४५-। 
semen द्विर्भावचुल्ले । आतो लोप इटि च । पा० ६. v. ६४- । इत्याकारलोपः । 
तिडुतिड इति निघातः ॥ 

त्वं विश्व॑स्य मेधिर दिवश्च mat राजसि । स याम॑नि 


अति aft ॥ २० U 

e । विश्व॑स्य । मेधिर । दिवः । च । ग्मः । च। राजसि ॥ सः | 
याम॑नि । प्रतिं । अधि | २०॥ | | 

हे मेधिर मेथाविन्वरुण लं दिवश्च झुळोकस्यापि wa भूलोकस्यापि । एवमा- 
त्मकस्य विश्वस्य सर्वस्य जगतो मध्ये राजसि दीप्यसे 1 स cea यामनि 
क्षेमप्रापणेऽस्मदीये stat प्रतिश्रवणमाज्ञापनं कुरु । रक्षिष्यामीति sgt ` 
Seek: ॥ दिवः । ऊडिदमिल्यादिना षष्ठया उदात्तम्‌ । ग्मः । ग्मेल्येतद्धनाम ` 
पठितम्‌ । आतो थातोरित्यत्रात इतिं योगविभागादातो लोप इति अतिपेघेडपि 
व्यत्ययेनाकारलोप: | उदात्तनिश्त्तिखरेण विभक्तेरुदात्तवम्‌ । यामनि । या प्रापणे । 
आतो सनिन्क्कनिब्वनिपश्च । पा. ३. २. ७४. | इति मनिन्‌। नित्त्वादादुदात्तत्वम्‌ । 
श्रुधि उक्तम्‌ ॥ ; 

उदुत्तमं सुंमुग्धि नो वि पाशं मध्यमं Ya अवाध- 
मानि जीवसे ॥ २१ ॥ 


उत्‌ । उत्‌ऽतमे । मुमुग्धि । नः । वि । माह । मध्यम । चूत ॥ | 
अर्व | अधमानि । जीवसे ॥ २१ ॥ र 
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go | ऋक्संग्रहः.। do १ qo ३२ 


नोऽस्माकसुत्तमं शिरोगतं पारासुन्सुसुग्धि wer मोचय । मध्यमसुद्रगतं 
पाञ विचत वियुज्य नाशय* । जीवसे जीवितुमधमांनि मदीयान्पादगतान्पाशा- 
नवचूत अवकृष्य नाशय ॥ उत्तमम्‌ | उञ्छादिषु पाठादंतोदात्तत्वम्‌ । सुसुग्धि । 
मुच्छ मोक्षणे । वहुलं छंदसीति विकरणस्य हु: । Bala: । हलादिःशेषः हुझल्भ्यो 
हेधिः । पा० ६. ४. १०१. । इति हेथिरादेश: । तिडुतिड' इति. निघातः । चत । 
चृती हिंसाप्रंथनयोः | लोटो हिः-। तुदादिभ्यः शः । अतो हेरिति हेलेकू । जीः 
वसे । जीव प्राणधारणे । तुमर्थे सेसेनिल्यसेप्रल्यय: । प्रत्ययखरः ॥ ` 


: (Ho $ go ३२) 


dag वीयोंणि प्र did यानि चकारं saat 
ach | अहन्नहिमन्वपस्तंतद्‌ प्र वक्षणां अभिनुत्पवेतानां॥१॥ 
ier । नु । वीर्यौणि । प्र । वोचं । यानि । चकार । प्रथमानिं । 
वज्जी || अह॑न्‌. । अहिं ।: अनु । अपः । तते । प्र । वक्षणाः p अभिः 
नत्‌ | पव॑तानां n १॥ ee 
ait वज़युक्त इन्द्र: प्रथमानि पूर्वसिद्धानि gent वीर्याणि पराक्रमयुक्तानि 
कमोणि चकार । तसेंद्रस्य तानि वीयाणि जु fest प्रब्रवीमि । कानि वीयोणीति 
. तदुच्यते। अहि मेघमहन्‌ हतवान्‌ । तदेतदेकं वीयैम्‌ । - अनु पश्चादपों जलानिं 
wed हिंसितवान | भूमौ निपातितवानित्यर्थः 1 इदं द्वितीयं वीयेम्‌ । पर्वतानां 
सम्बंधिनीर्ेक्षणाः प्रवहणशीला नदीः घाभिनत्‌ भिन्नवान्‌; ।.. कूलद्वयकर्षणेन. ITT- 
हितवानिसर्थः । इदं तृतीयं वीरम्‌ । एकसुत्तरत्रापि द्रष्टव्यम्‌ ॥ वीयोणि । झर 
बीर विक्रांतौ । ण्यंतादचो यदिति यत्‌.1 णेरनिटीति णिलोपः । तित्खरितमिति 
* खरितत्वम्‌ । यतोऽनावं AVA न भवति,। आयुदात्तत्वे हि सुशब्देन बहुः 
Tegan द्वथच्छंद्सीसनेनैवोत्तरपदादयुदात्तत्वस्य सिद्धत्वाद्वीरवीयौ . चेति 
पुनस्तद्विधानमनर्थकं स्यात्‌ । अतोऽवगम्यते यतोऽनाव इत्यायुदात्तत्वं वीरशच्दे 
न प्रवतत इति | अतः परिदोषात्तित्खरितमिति प्रत्ययस्य खरितत्वमेव । वोचम्‌ । 
अस्तिवक्तिख्यातिभ्योऽडिति च्छेरझादेशः । वहुलं छंदस्यमाङ्योगेऽपीत्यडभावः | 
चकार । णलि छित्खरेण ग्रत्ययात्पू्वस्योदात्तत्वम्‌ । यद्ृत्तयोगादनिघातः । अहन्‌. । . / 
ळडीतश्ेतीकारकोपे STAT इति तकारजोपः । अहिम्‌ । आडपूर्वाडंतेराडिं 
शिहनिभ्यां हखश । उ० ४. १३९. । इतीण्‌ प्रयः आजे हसलं च । च- 
शब्देन चेमो डित समाने ख्यश्वोदात्त इति डित्त्वं पूर्वपदांतोदात्तत्व॑ ages । 
THA SQSISTQTNTET, TTD INSTR. दिंसोनादररयो? FoR ERER 


do २३ ` : सायणाचायेमाष्यसहितः | Ts 


निघात: । वक्षणाः। वक्ष रोषे । क्ुधमंडार्थेभ्यश्च । पा० ३. २. १५१. । इति 
युच्‌ । चित्खरं वाधित्वा व्यत्ययेन प्रद्ययखरः ॥ 
अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टांसै qui स्वये ततक्ष d 
asst धेनवः Sarat sist: समुद्रमव जग्मुराप॑ः॥२॥ 
"अह॑न्‌ । अहिं । पर्वेते । शिश्रियाणं । त्वष्टा । अस्मै । वज्ञे । स्वये । 
ततक्ष ॥ वाश्राः5ईव p Baa: reme pent | समुदं । अ । 
जग्मुः p आपः ॥ d 
. पर्वते शिक्रियाणमाश्रितमहिं मेघमहन्‌ हृतवान्‌ । अस्मा इंद्राय खय ag प्रे 
. रणीयं यद्वा शब्दनीयं wa त्वष्टा विश्वकर्मा वज्ज ततक्ष तनूक्ृतवान्‌ । तेन 
FAT मेषे भिन्ने सति स़न्द्मानाः TATRA आपः TARA: सम्यगवजग्मुः 
आर्ताः । तत्र दष्टांतः । वाभा वत्सान्म्रति हेभारवोपेता धेनव इव । यथा धेनवः 
सहसा वत्संग्रहे गच्छंति तद्वत्‌ । शिक्षियाणम्‌ । fra सेवायाम्‌ । fee: कानच्‌ [ 
द्विर्भावहलादिशेषेयड्ादेशा: । चित इत्यंतोदात्तत्वम्‌। खर्य । छ गतौ । अस्मात्सु- 
पूर्वादृहलोण्यदिति ण्यत्‌ । संज्ञापूर्वको विधिरनित्य इति दृद्धयभावः । यद्वा SZ झन्दो- 
बतापयोरित्यस्मात्‌ ण्यति Wagar: | तित्खरितमिति खरितत्वम्‌ । वाइयंत- 
इति वाश्राः । वाझ शब्दे । स्फायितंचीत्यांदिना ve । su: । उसि गमहने- 


त्युपघाळोपः ॥ 
वुषायमांणोऽबृणीत सोमं बरिर्कडकेष्वपिबत्सुतस्य | आ 
सायक मघवादत्त ques प्रथमजामहींनां ॥ ₹॥ | 
वुषायर्माणः | अवृणीत । सोमँ Asaka | अपिवत्‌ | geet ॥ 
em सार्यकं | मघवा | अदत्त | वज्रे | अर्हन्‌ । एनं । प्रथमऽजां । 
अहीनां ॥ ३ N | SRS 
डृषायमाणो इष इवाचरनिंद्रः सोममद्रणीत इतवानः। reste । ज्योतिंगौ- 
रायुरिसयेतन्नामकाञ्जयो यागास्रिकट्ठका उच्यंते | तेषु झुतस्याभिषुतस्य सोमस्यांश- 
मपिबत्‌ पीतवान्‌ । मघवा घनवानिंद्रः सायकं बंधक वञ्जमादत्त खीकृतवान्‌ । 
तेन च वञ्जेणाहदीनां मेघानां मध्ये प्रथमजां sauter मेघमहन्‌ हृतवान्‌ 1. Wut 
यमाणः इष इवाचरन्‌ | कतुः क्यङ्‌ सलोपश्च । पा० ३. १- ११. । इति क्यङ्‌ D 
अछत्सावंधातुकयोरिति दीर्घः । अदुपदेशाद्धातोरंतोदात्तत्वे क्यडंताद्धातोरंतो- 
दात्तत्वम्‌ । सायकम्‌ । षिञ्‌ बंधने । सिनोतीति सायकः ण्वुलू । लित्खरेणायुदात्त- 


- - CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


१२ `. ` d do १ qo ३२ 
'त्वम्‌ । प्रथमजाम्‌ । प्रथमं जायत इति प्रथमजाः । जनसनखनक्रमगमो विद्र । 
बिडुनोरित्यालम्‌ ॥ 

यदिंद्राहन्प्रथमजामहींनामान्मायिनामभिंना; प्रोत मायाः। 


आत्सूय जनयन्द्यामुषासं तादीला शत्रं नं किलां fafaetieu | 


यत्‌ । इंद्र । अर्हन्‌ । प्रथमऽजां । अहीनां । आत्‌ । wem 
अमिनाः | प्र । उत । मायाः ॥ आत्‌ । सूर्य । जनय॑न्‌ । याँ । उषसँ। 
तादीला | शत्रु । न । किल॑ | विवित्से ॥ ४ ॥ 


-उत अपि च हे इंद्र यद्यदाददीनां मेघानां मध्ये प्रथमजां प्रथमोत्पन्नं मेघमहन्‌, 
हतवानसि । आत्‌ तदनंतरं मायिनां मायोपेतानामझुराणां संबंधिनीर्मायाः प्रामि- 
WT: कर्षेण नाशितवानसि । अनंतरं सूर्यमुषसमुष:कालं द्यामाकाशं च जनञन्नु- 
त्पादयन्नावरकमेघनिवारणेन प्रकाशयन्‌. वर्तसे । तादीला तदानीमावरकांधकाः 
राभावाच्छ्ञुं घातकं वैरिणं न विवित्से किल त्वं न लब्धवान्खछ ॥ अहन्‌ । 
इंतेलेडि gesureer इति सिलोपः | अडागम उदात्तः । यद्दत्तयोगादनिघातः ६ 
मायिनाम्‌। मायाराव्दस्य व्रीह्यादिषु पाठाद्रीत्यादिभ्यश्व । पा० ५. २. ११६. । 
इति मत्वर्थीय इनिः । अमिना: । मीञ्‌ हिँसायाम्‌ । कैयादिकः । मीनातेर्निगमे । 
Te ७. ३. ८१. । इति हखत्वम्‌ । तादीला । तदानीमित्यस्य एषोदरादित्वाद्व- 
णेविपर्ययः । किल । निपातस्य चेति दीघेत्वम्‌ । विवित्से । विद लाभे । क्रादिनियः 
मात््ाप्त EX व्यत्ययेन न भवति ॥ 


` अहन्वृत्त दुत्रतरं व्यसमिंद्रो qim सहता वधेन । स्कँ- 
धोसीव कुरिंशेना Aarm: शयत उपपुकपंथिच्याः en 


अन्‌ । व्रं । वुत्रञ्तर॑ । विऽअसं । इद्रः । muri महता । 


वेने ॥ स्कधासि5इव | कुरिंशेन । stem | आहि: | शयते । उ- 


 पऽप्रक्‌। पृथिव्याः ॥ ५.॥ 
अयमिंद्रो वञ्रेण संपादितो यो महान्वधस्तेन वज्रेण बृत्रतरमतिशयेन लोका- 
नामावरकमंधकाररूपम्‌ । यद्वा बत्रैरावरणैः सर्वोन्छत्रून्तरति तं इत्रमेतन्नामकः 
. मशुरंव्यंसं विगतांसं छिन्नवाहु्यैथा भवति तथाहन्‌ ` हतवान्‌ । अंसच्छेदने 
ict dien कुलिशेन कुठारेण विश्वक्णा विशेषतरिछन्नानि स्कंघांसीव । यथा बृक्षे- 
; ज्ञा भवति तद्वत्‌ । तथा Tee: -एथिव्या उपयुपणक सामीप्येन 


AEF, TAL PR RS NEES 


Se 


00७7० ९७९०-०५ ३७ roe meme Lu ss 
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वर्ने । स्फायितंचीत्यादिना भावे RÀ इत्रशच्दः । इत्रेणावरणेन सर्व 
तरतीति बृन्नतरः । तरतेः पचाद्यच्‌ । परादिर्छंदसि वहुलमित्युत्तरपदादयुदात्वम्‌ | 
तरपि तु व्ययेन 1 व्यंसम्‌ । वहुब्रीही पूर्वपदप्रकृतिखरत्व उदात्तखरितयोर्यण 
-इति स्वरितत्वम्‌ | वधेन | हनश्च वथ इति भावेऽप्‌ । तत्संनियोगेन धातोर्वधादेशः । 
स चांतोदात्तः । अंतस्याकारस्यातो लोप इति लोप उदात्तनिवृत्तिखरेण अत्य- 
यस्योदात्तत्वम्‌.। विदृकणा । ओव्रश्ू छेदने । कर्मणि निष्ठा । यस्य विभाषेतीदर 
अतिषिधः । ओदितश्च । पा० ८. २. ४५. । इति परत्वानिष्ठानत्वमू | ततो ब्रश्च- 
अस्जेति पत्वे परास्त निष्ठादेशः पत्वखरम्रसेट्टिधिषु सिद्धो बक्तव्यः | We <. २. 
६. ६- । इति । नत्वस्य सिद्धत्वेन झल्परत्वासावात्‌ षत्वं न भवति कुत्वे तु कतव्ये 
तदसिद्धमेव pure ८. २. १- । इति चोः SRA कुत्वम्‌ । शेरछंदसि बहुलमिति 
शेलॉप: । गतिरनंतर इति गतेः अकृतिखरत्वम्‌ । शयते ।. बहुलं छंदसीति शपो 
छगभावः । शथिव्याः । उदात्तयणो हत्पूवोदिति बिभक्तेरुदत्तत्वम्‌ ॥ 


अयोद्धेव दुर्मद आ हि जुद्दे महावीर तुबिबाधर्सजीवं । 
नातारीदस्य समृ्तिं ब॒धानाँ सं रुजानांः पिपिष॒ इद्न्रः ॥ ६॥ 


अयोद्धाऽईव । दुःञमर्दः | आ | हि । जुद्दे sua तुवि- 
sare | ऋजीप ॥ न । अतारीत्‌ । अस्य॒ । सं5कंतिं । वधानों | सं । 


रुजानाः | पिपिषे | ease? ॥ ६ ॥ ; 


दुर्मदो दुष्टमदोपेतो हर्षयुक्तो इत्रोऽयोद्धेव योदृरहित इवेंद्रं आजुहे हि आहूतवा- 
vag । कीद्दामिंद्रम. महावीरम्‌ | गुणैमहान्भूत्वा शौयौपेतम्‌ । तुविवाधम्‌ बहूनां 
. चाधकम्‌ । ऋजीषम्‌ शत्रूणामपार्जकस्‌ । ARRA संबंधिनो ये ag- 
बधाः संति तेषां वधानां TAS संगमं नातारीतः। पूर्वोक्तो दुमंद्र्तरीतुं नाशक्तोत्‌.। 
gag: इद्रः agian यस्य uer wet त्र इद्रेण हतो नदीषु पतितः 
सन्‌. रुजाना नदीः संपिपिषि सम्यक्‌ पिथ्वान्‌ । सर्वान्‌ लोकानाइण्वतो त्रदे 
इस्य पातेन नदीनां कूलानि तत्रत्यं पाषाणादिकं च चूर्णाभूतमित्यर्थः ॥ अयोद्धा 
इव । न विद्यते योद्धासेति वहुब्रीहौ नञ्सम्यामित्युत्तरपदांतोदात्त्वम्‌ | समाः 
सांतविधेरनित्यत्वान्यृतथ | पा० ५. v. १५३- । इति कवभावः | जुहे । हेज 
स्पर्धायां शब्दे च । अभ्यस्तस्य च । पा० ६. १- ३३- ! इति संग्रसारणम्‌ । उबः 
डादेश्ाभावरछांद्सः | यद्वा छंदस्युभयथेति सार्वधातुकसंजञयां EAA: सार्वधातुके 
-पा० ६. v. ८७. । इति यणादेशः । अत्र लक्षणप्रतिपदोक्तपरिभाषा-ठत्त्यानु- 
` शोधान्नाभ्रीयते । इतरथा aes इत्यादिषु यणादेशो न. स्यात्‌ । न चैवं सति 
साने हवे TUTTE amm ts 
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कांच इति हि. तत्रानुवर्तते. । अत्ययखरेणांतोदात्तत्वम्‌ हि चेति निघातम्रतिषेधः। | 
'महावीरम्‌। महांध्ासौं वीरथ महावीरः । आन्महतः । पा० ६. ३- ४६. । इस्ा- | 
त्वम्‌ । तुविवाधम्‌ । arg विलोडने । तुवीन प्रभूतान्वाथत इति तुविवाध: । पचा 
द्च्‌। कृदुत्तरपदप्रकृतिखरत्वम्‌ | SPIRI, तादौ चेतिः गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ । रु 
जानाः । रुजो-भंगे ।. रुजंति कूलानीति रुजाना नद्यः। रुजाना नद्यो भवंति रुजंति ` 
कूलानि | नि०.६. ४. । इतिःयास्कः। व्यललेयेन शानच्‌.। तुदादिभ्यः शः । नुमभावः | 
WIE: | अदुपदेशाक्रसार्वधातुकाचुदात्तत्वे विकरणखरः । पिपिषे पिष् संचूर्णने ` 
व्यत्ययेन छिद्‌ । इद्रः | बहुत्रीहौ पूर्वपदप्रङ्तिखरत्वम्‌ ॥ . 


' _अपाद॑हुस्तो अप्तन्यादिंद्रमास्य वज्रमधि सानौ जघान। | 
a né 

IN विः प्रतिमानं बुर्भूषन्पुरुचा वृत्रो अंशयक््यस्तः ॥७॥ 
अपात्‌ | अदः | अपूतन्यत्‌ । इंद्र । आ। अस्य Last । अधिं । | 
सानी । जघान || wed: | वां: । प्रतिउमाने । बुभूषन्‌। ESAT | ` 

वृत्ः-। अशयत्‌ | बिऽभ्॑तः ॥ ७.॥॥ : > 
` अपाइजेण छिन्नत्वात्पादरहिंत: । अहस्तो हस्तरहितो त्रं इंद्रमुहिस्यापतन्येत्‌। | 
Sant युद्धमैच्छत्‌ । द्वेषाधिक्येन वहुधा विद्धोऽपि युद्धं न परित्य॑क्तवानित्यर्थः । 
अस्य हस्तपादहीनस्थ वृत्रस्य सानौ पर्वेतसानौ पर्वतसाचुसहरे. भोंढस्कंधे5ध्युपरि 
वज़माजघान इंद्र आभिसुख्येन अक्षिप्तवान्‌ । अशक्तस्यापि युद्धेच्छायां दृष्टातः । 
वश्रिर्छिन्नमुष्कः पुरुषों wit रेत:सेचनसमर्थस्य पुरुषातरस्य प्रतिमानं सादरं 
बुभूषन्‌ आझ्ुमिच्छन्‌ यथा न शक्रोति तद्वद्यमिति शेषः । स TA: पुरुत्रा वहुष्वव- 
यवेषु eruit विविधं क्षिप्तस्ताडितः सन्‌ अशयत्‌. भूमौ पत्तितवान्‌ः ॥ अपात्‌ । 
Tete पादशंब्दयांसलोपरंछांदसः lemper । ag नब्स॒भ्यामित्युत्तरप- 
E Fess 1 सुप आत्मनः क्यचू.। कव्यध्वरपतनस्येत्यंत्यलोपः d 
BIT | सनि LUTTO ७..२. १२. | इतीट्मतिषेघ: । पुरुत्रा। देवमचुष्यः 
उुरषपुरुमर्येभ्यो दवितीयासप्तम्योबैहुलुम्‌ । पा० ५. ४. ५६. 1 इति ससम्यर्थे तराः 
अशय; । अशयत्‌ । व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ । बहुल छंदसीति शपो ळगभाव: d 
aes क्षपण इत्यस्मात्कर्मणि क्त: । यस्य विभाषेतीर्‌प्रतिषध: । गतिरनंतर 
AS अकृतिखरत्वम्‌ । संहितायासुदात्तखरितयोयेण इति परस्यानुदात्तस्य 
He कक येण इति परस्याचुदात्त | 


नुदं न भिन्नममुया न भनो am SIGE: Cik |. | 
TEN संहिता, EMER cere sip net | 
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` नदं | न । frd । अमुया । शयानं । म्नः | रुहाणाः । अति । 
यंति । आपः ॥ - याः । चित्‌ । वृत्रः । महिना । परि$अतिष्ठत्‌ । तासाँ । 
अहि: | प॒त्सुतऽशीः | ब॒भूव ॥ ८॥ 


अझुयासुष्यां एथिव्यां शयानं पतितं श्रतं वृत्रमापो जलान्यतियंति अति 
कम्य गच्छंति । तत्र दृष्ांतः । भिन्नं वहुधा भिन्नकूल नदं न fergie । यथा 
चृष्टिकाळे प्रभूता आपो नद्याः ge भित्त्वातिक्रम्य गच्छंति तद्वत्‌ । Pear 
आपः । मनोरुहाणा: qt चित्तमारोहत्यः । पुरा त्रृत्रे जीवति सति तेन नि- 
रुद्धा मेघस्थिता आपो भूमौ बृष्टा न भवंति । तदानीं नृणां मनः खिद्यते । शृते तु 
a निरोधरहिता आपो वृत्ररारीरसुक्लंध्य म्रवहंति । तदा Wea तु मनुष्या 
सुु्यंतीसर्थः । तदेतदुत्तरार्धेन स्पष्टीक्रियते । ब्रत्रो जीवनद्शायां महिना. खकीयेन 
महिन्ना याथिद्या एव महीगता आपः पर्यतिष्ठत: परिदृत्य Russen । अहिः 
gent मेघस्तासामपां पत्सुतःशीः पादस्याधःशयानों वभूव । यत्रप्यंपां पादो नास्ति 
'तथाप्यद्धिवृंत्रस्याभिलंघितत्वात्पादस्याध: शयनसुपपद्यते ॥ भिन्नम्‌ । रदाभ्यां 
निष्ठातो न: । पा० ८. २. ४२. । इति नत्वम्‌ । असुया EU सुळगिति सप्तम्यां 
याजादेश: । शयानम्‌ । शीङः सार्वधातुके । पा० ७. ४. २१.। इति गुण: । धातो- 
ईित्त्वा्नसावंधातुकानुदात्तत्वे धातुखरः । रुह्ाणाः । wg वीजजन्मने प्रादुभावे । 
व्यत्ययेन शानच्‌ । HAR शपि AT व्यत्ययेन शः । अनित्यमांगमशासनमिति व- 
चनान्सुगभावः | अडुपदेशाकृसार्वघातुकाचुदात्तत्वे विकरंणखरे प्राप्ते व्यत्ययेन धा- 
Tau | महिना | मह पूजायाम्‌ । इन्सर्वधातुभ्य इतीन्प्रद्यय: । व्यत्ययेन विभः 
र्‍्तेरदात्तत्वम्‌ | यद्वा महिना महिज्ना | Ae seq Walley पाठात्तस्य भाव इत्य- 
स्मिन्नर्थे पृथ्वादिभ्यः इमनिज्वेतीमनिच्प्रत्यय: । टेरिति fem: । “चित इद्यंतोदा- 
त्तत्वम | तृतीयैकवचनेऽष्लोपे सत्युदात्तनिवृत्तिखरेण तस्योदात्तत्वम्‌ । मकारलोप- 
इछांद्सः | पत्सुतःशी: p पाद्स्याधः शेत इति पत्सुतःशीः क्रिस्‌ चेति किपू । तसिं 
पहुन्नित्यादिना पादशब्द्स्य पदादेशः । शस्प्रश्वतिष्विति अश्तिशव्दः प्रकारवचनः 
इति झलादोषणीत्यत्रापि दोषन्नादेशो भवति । पा० ६. १. ६३. । इत्युक्तत्वात्‌ । 
मध्ये स इंति शब्दोपजनइछांदस: । यद्वा पादशब्दस्य संप्तमीवहुवचने पदादेशे 
कृत इतराभ्योऽपि ees । पा० ५. ३. १४. । इति संप्तम्यर्थ तसिळू । छगभा- 
वरछांद्सः ॥ ` 


नीचावंयां अभवडुतरपुद्रों अस्या अव वघ॑जेभार। उ- 
च॑रा. ETAL: पुन्न. STATS चये सहू्वत्सा न sr S I. 
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नीचा5वयाः | अभवत्‌ । gustar । इंद्रः । अस्याः । अर्व | i 
वर्धः | जभार ॥ उत्‌ऽत॑रा । सूः । अधरः । पुत्रः । आसीत्‌ । दानुः | । 


EIE S SEE । धेनुः ॥ ९ ॥ 


SAGA: FA: पुत्रो यस्या मातुः सेयं माता Taga नीचावया न्यग्भावं STI | 
SAA, । पुत्र महाराद्रक्षितुं पुत्रदेहस्योपरि तिरश्ची पतितवतीदर्थः । तदानीमय- | 
fase मातुरवाधोभागे बृन्नस्योपरि वधो हंननसाधनमायुधं जभार ग्रहत- ` 


चान तदानीं सूमोतोत्तरोपरि स्थितासीत. । पुत्रस्त्वथोभागस्थित आसीत्‌ । साच ¦ 


दाजुदोनवी बृत्रमाता शये Bat शायनं कृतवतीति । तत्र दृष्टान्तः । Basie | 
असिद्धा गौः सहवत्सा न । यथा वत्ससहिता शयनं करोति तद्वत्‌ । नीचावयाः। | 
चेति खादतीति वयो वाहुः । औणादिकोऽसिप्रययः । `न्यंचौ वयसौ यस्याः सा | 
नीचावयाः । न्यंच्शाब्दादुत्तरस्या विभक्तेः gut छुपो भवंतीति तृतीयैकवचनादेशः। ` 
अच इत्यकारलोपे चाविति दीघेलम्‌ । अंचेरछंदस्यसर्वनामस्थानमिति तस्योदात्तः । 
त्वम्‌ । समासे छगभावरछांदसः । वहुत्रीही पूर्वपद्प्रकृतिखरत्वम्‌ । यद्वा नीचौ | 
feel वयसौ यस्याः सा । पूर्वपदस्य दीघेरछांद्स: । वध: । हन्यतेऽनेनेति वधः | 
अस॒नि हंतेवधादेश: । नित्त्वादायुदात्तत्वमू । जभार । हप्होभ इति भत्वम्‌। सूः। | 


we प्राणिगमविमोचने । सूते गर्भ विमुंचतीति सूर्माता । क्विप्‌ चेति क्विप्‌ । दानुः। | 
दोऽवखंडने | दाभाभ्यां चुः। To. ३. RRL शये । Ble लोपस्त आत्मुनेपदेषु। | 


पा०। ७, १. Y. 3. । इति तलोपः । शीड: सार्वधातुक इति गुणेऽयादेशः ॥ 


अतिंएंतीनामनिवेशनानां aretat मध्ये निहितं शरीरं । | 


` वुत्रस्य निण्यं वि चरंत्यापों fet तस आशयदिंद्र॑शन्नः ॥१०॥ | 


` अतिष्ठंतीनां । अनिव्वेशनानी । काष्ठानां । मध्यें । निऽहिंतं । 


शरीरं maae । निण्यं । वि । चरंति । आपः । दीषै । तम॑ः | आ। | 


अशयत्‌ | $us ॥ १० ॥ 


इतरस्य शरीरमापो विचरंति विशेषेणोपर्याकम्य प्रवहंति । eni शरीरम्‌ i 


Pag निनौमधेयम्‌ । अप्छु ममत्वेन गूडत्वात्तदीयं नाम न केनापि ज्ञायते । 
स्पष्टीक्रियते । काष्टानामपां मध्ये निहितं निकषितम्‌ । कीइञ्ञानां काष्ठानाम्‌ 
अतिष्ठंतीनाम्‌ स्थितिरहितानाम । अनिवेशनानाम्‌ उपवेशनरहितानामू । प्रः 
'बृहणखभानादेतासाम्‌ A स्थितिः संभवति । say जल- 
मध्ये शरीरे अक्षिप्ते सति दोघे तमो दोघे निद्रात्मकं मरणं यथा. भवति तथाः 
CORP MAC Ta rs arate | ` अनिवे 


| 
| 
| 
! 
| 
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झनानामू | निविशंत्यस्मिन्निति निवेशनं स्थानम्‌ । करणाधिकरणयोब्रेत्यधिकरणे 
we तद्रदितानाम्‌ । वहुव्रीहौ नञ्छुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ | कांत्वा स्थिताः 
काष्ठाः । एषोदरादिः । निहितम्‌ । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ । अन्न 


यास्कः । अतिष्ठंतीनामनिविश्ञमानानामिद्यस्थावराणां काष्ठानां मध्ये निहितं रा- . 


Se मेघः । शारीरम्‌ । >रणातेः शात्नातेवी । are निण्यं निर्णामं विचरंति वि- 
जानंत्याप इति दीर्घ द्राघतेस्रमस्तनोतेराशयदाशेतेरिद्रशातञुरिद्रोऽस्य शमयिता वा 
झातयिता तस्मादिंद्रशञ्चुः । तत्को वृत्रो मेघ इति नेरुक्तास्त्वाशेञ्य॒र इलेतिहा- 
सिकाः । नि० २. १६। इति ॥ 


दासप॑ल्लीरहिंगोपा अतिष्ठन्निरुद्धा आप॑ः पणिनेव sm: । 
अपां बिल्मपिंहित॑ यदासींदृच्॑ जघन्वाँ अप त्वार ॥११॥ 
“masta: । अहिँऽगोपाः । अतिष्ठन्‌ Asta: । आर्पः । पणिः 


atsea | गार्वः ॥ अपाँ । बिलं । अपिंऽहितं । यत्‌ । आसीत्‌ । वृत्रं । . 


जघन्वात्‌ | अप॑ । तत्‌ । ववार ॥ ११ ॥ 

दांसपल्रीः | दासो विश्वोपक्षपणहेतु्त्रः पतिः खामी यासामपां ता दासपत्नी: । 
अत एवाहिगोपाः अहिः शत्रो गोपा रक्षको यासां ताः । गोपनं नाम खच्छंदेन 
यथा न प्रवहति तथा निरोधनम्‌ । एतदेव स्पष्टीक्रियते । आपो निरुद्धा अति- 
न्निति । तत्र vele । पणिनेव गावः पणिनामकोऽछ्रो गा अपहृत्य विळे 
स्थापयित्वा विलद्वारमाच्छाद्य यथा निरुद्धवांथेसर्थः | अपां यद्वि अवहणद्वार- 


मपिहितं इृत्रेण निरुद्धमासीत्‌ । aes प्रवहणद्वरं इतरं जघन्वान्हतवानिंद्रोऽपव- 


बार अपबृतमकरोत्‌ । इृत्रक्ृतमपां निरोधं परिहृतवान्‌ । अत्र यास्कः । दासप- 
ललीदीसाधिपत्न्यो दासो दस्यतेरुपदासयति कमोण्यहिगोपा अतिष्ठन्नहिना झाः 
अहिरयनादेत्ंतरिक्षेऽयमपीतरोऽहिरे तस्मादेव नि्हसितोपसगै आहंतीति । नि- 
रुद्धा आपः पणिनेव गावः -। पणिर्वनिग्भवति पणिः पणनाद्वनिक्पण्यं नेनेक्ति । 


अपां बिलमपिहितं यदासीत्‌ । बिलं भरं भवति Praia जन्निवानपववार तः _ 


gait इणोतेवी वरततेवा वर्धतेवी यदरृणोत्तदुत्रस्थ इत्रत्वमिति विज्ञायते । यदः 


वर्तत wae gae विज्ञायते यदवर्धत तदृत्रस्य vae विः. 


ज्ञायते । fre २. १७. । इति ॥ दासपल्नीः । दसु STAT d दासयतीति दासो 


` वृत्रः । पचाद्यच्‌ । चित इत्यतोदात्तत्वम्‌ । दासः पतियासां । विभाषा सपूर्वस्य । 


पा० ४. 3. ३४. । इति ALL तत्संनियोगेनेकारस्य नकारः. Pe agate पूर्वपद- 


प्रकृतिखरत्वम्‌ | यद्वा दासस्य पाळयित्र्यः । पत्यावेश्वर्य इति पूर्वः U 


अद्दिगोपाः । गुपू रक्षणे । गोपायतीति गोपाः। आयादंय आधेधातुके वा । पा? 
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३. १: ३१. । इत्यायप्रत्यय: -। ततः क्विप्‌। अतो Sh । ema. | 
लोपो बलीयानिति पूर्व यकारलोपः.। न चाचः . परस्मिन्नित्यतो लोपस्य स्थानिव- , 


TAL । न पदांतद्रिवेचनेति प्रतिभिधात्‌। अहिगोपा यासाम्‌ | ace: । निरुद्धाः। | 
-रुधिर्‌ आवरणे । RAAST: । Mo ८. २. ४०. । इति निष्ठातकारस्य धः | 


कारः । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ । जघन्वान्‌ । इंतेलिंट: gui 


STAT । पा० ७. X. ५५. | इलभ्यासादुत्तरस्प हकारस्य कुत्वम्‌ । क्रादिनि- ` 


यमम्राप्तस्थेटो विभाषा गमहनेत्यादिना । We ७. २. ६८. d विकल्पविधानाद- 
भावः । संहितायां नकारस्य रुत्वानुनासिकावुक्ती ॥ ` TEN 


अश्व्यो ant अभव॒स्तदिंद्र सुके यत्त्व प्रत्यईन्देब पर्कः | 
अर्जयो गा अज॑यः शूर सोममवांसजः सपैवे सस MAMAN 
- अक्ष्यः । वार॑ः। अभवः । तत्‌ । इंद्र । gu । यत्‌ । त्वा । प्रति-, | 


SR | देवः । एक: ॥ अज॑यः । गाः । अज॑यः । भूर । सोमें | अर्व | 
असुजः । सेवे । सप । सिंघुन ॥ २२ ॥  . -. =... 
` सके वजे । सको इक इतिं. वज्रनामञ्चःपठितत्वातः । देवो दीप्यमानः सर्वायुध- 


कुशल एकोऽद्वितीयो त्रो यदा त्वा त्वां अहनः अतिकूलत्वेन प्रहृतवान्‌ । | 


„तत्तदानीं erdt वारोऽश्वसंवंधी वालोऽभवः | यथाश्चस्य वालोऽनायासेन: मक्षि- 
कादीन्निवारयति तद्वड्त्रमगणयित्वा निराङ्कतवानित्यर्थः । किंच गाः पणिनापहूः 
ततास्त्वसजयः जितवान्‌ । - हे झर . शौययुच्तेंद्र सोममजयः जितवान्‌ । तथाच 


तैत्तिरीयाः । तवष्टा हतपुत्र इअस्मिनरुपाल्याने समामनन्ति । स .यज्ञवेशर्स कृत्वा t 
सिंधून, । इमं मे गंग इथयस्यासूंच्यात्राता गंगाद्याः | 


आस हा सोममपिवदिति । सप्त 


यतोऽनाव इय्यायुदात्तत्वम्‌ | वारयति.देशमदाकानिति वारः । पचाद्यच्‌ । कपिलका- 
दित्वाक्नत्वविकल्पः i UIRE d निघा- 
प्रतिषेधः । तिङि चोदात्तवतीति गतेरचुदात्तत्वम्‌ । अजयः । गा 


i ग Fae वाक्यां- 
ore त्वात् ReRe इति निघातो न भवति V समानवाक्ये निघात- 
प्द्स्मदादेशा वक्तव्या 


i 


ataa: i 


qo २. सायणाचारयेभाप्यसहितः 1 १९ 


- न | अस्मै | विज्युत्‌ । न । तन्य॒तुः । सिसेध । न । यां । मिहँ ।. 


अकिरत्‌ । डादुर्नि । च ॥ इद्रः । च । यत्‌ । युयुधाते इतिं । अहिः । 
x । उत | अपरीभ्यः । मधञ्वा । वि । जिग्ये ॥ १३ ॥ 


इंद निषेद्धुं तत्रो यान्विद्युदादीन्मायया निर्मितवान्‌ ते सर्वेऽप्येनं निषेद्धुमशक्ताः। 
सोयमर्था5नेन मंत्रेणोच्यते- । असमै इंद्रा थ निर्मिता विद्युन्न सिषेध इंद्रं न प्राप्नोत्‌ । 
तथा तन्‍्यतुगैजेनं यां मिहं सेचनं यां इश्मिकिरत्‌ । वृत्रो विक्षिप्तवान्‌ p सापि ze: 
न सिषेध । हाडुनिं चाशनिमपि यां बृत्रः युक्तवान्‌ सापि न सिषेध । RARA- 
रवृत्राचुभावपि यदा युयुधाते युद्धं कृतवन्तौ । तदानीं विद्युदादंयों न प्राप्ता 
इति पूर्वत्रान्वयः 1 उत अपिच मघवा धनवानिद्रोऽपरीभ्योऽपराभ्योऽन्यासामपि 
बृत्रनिर्सितानां मायानां सकाशाद्विजिग्ये विशेषेण जितवान्‌॥ सिषेध । fig गत्याम्‌। 
मिहम्‌ । मिह सेचने । मेहति सिंचतीति fra ae: । क्रिप्चेति क्रिस्‌ । अकिरत्‌। 
H विक्षेपे । तुदादिभ्यः शः । ऋत इद्धातोरितीत्वम्‌ | अडागम उदात्तः । AGT 

गादनिघातः । युयुधाते । युध we ope प्रत्ययखरः । जिग्ये । सन्लि- 
ZW: | पा० ७. 3. ५७. | इत्यभ्यासाइुत्तरस्य जकारस्य कुत्वम्‌ ॥ 


staat कम॑पश्य इंद्र हृदि यत्ते GEN भीरग॑च्छत्‌। 
नव॑ च यन्न॑व॒तिं च स्रव॑तीः इयेनो न भीतो अतरो रजाँसि १७ . 


` अहे । यातारँ । कं । अपश्यः । इंद्र | हृदि । यत्‌ । lage 
EE ॥ नर्व । च । यत्‌ । नवतिं EC । इयेनः । 
न । भीतः । अतरः । रजासि ॥ १४ ॥ 
हे इंद्र agit i हतवतस्तव हृदि चित्ते यद्मदि भीरगच्छत्‌, न. हतवानस्मीति 
TEN भयं -पप्रुयात्‌ । Teese यातारं हेतारं कमपर्‍्यः । त्वत्तऽन्यं के 
पुरुषं दृटवानसि | AERA पुरुयांतरस्याभावान्मा भूत्तव भयमित्यर्थ: | यदयस्मात्का- 
रणात्त्वं नव च नवतिं च खवंतीरेकोनशतसंख्याकाः प्रवहंतीर्नदीः ग्राप्य रजांसि 
तत्त्यान्युद्कान्यतरः तीणेवानसि । तत्र दांतः । इयेनो नं इयेननामको वळ- 
वान्पक्षीब दूरगमनात्तव भयमासीदिति गम्यते । तद्भयं मा भूदित्यभिम्रायः । तच 
दूरगमनं ब्राह्मणे समान्नातम्‌ । Sal वै Ta हत्वा नास्तृषीति मन्यमानः पराः परा- 
बतोऽगच्छदिति । तैत्तिरीयाश्चामनंति । sal इत्र हत्वा परां परावतमगच्छद्परा- 
AAR स मन्यमान इति ॥ हृदि । पहनित्यादिना हृदयशब्दस्य हृदादेशः । ऊडिद- 
सित्यादिना विभक्तेरदात्तलम्‌ । aga: । हंतेलिंट: कखः । पध्भेकवचने वसोः संप्र 
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रसिद्धः । पा० ६. १. ८६. । इत्येकादेशस्यासिद्धत्वात्‌ wed न प्राप्र्‍ुयादिति edi | 
संप्रसारणडीदूछु प्रतिषेधों वक्तव्यः । पा० ६. १. ८६. ६. । इत्यसिद्धवद्भावस्य ` 
अतिषिदधत्वात्‌. गमहनेत्यादिनोपधालोपः । नचासिद्धवद्त्रासादिति संप्रसारणस्या- ^ 


सिद्धवद्भावः | भिन्नाश्रयत्वात । संग्रसारणं हि षष्ठयेकवचने | उपधालोपस्तु वसा- i 
विति भिन्नाश्रयत्वम्‌। aaa: । खु गतौ । इयपइयनोरनित्यम | पा० ७. 3. ८१. 1 | 
इति चुमागमः । शपः पित्त्वादनुदात्तत्वमू | शतुश्च लसावेधातुकखरेणायुदात्तत्वम्‌ | | 
अतरः यदृत्तयोगादनिघातः ॥ - | 

iab यातो$्बंसितस्य' राजा शर्मस्य च शंगिणो qu 
बाहुः । सेदु राजां क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमिः परि ता | 
वभूव ॥ १५ ॥ ios wc cq 

id: । यातः । अर्व5सितस्थ । राजा । शमस्य । च ato । | 
वर्ज़ड्बाहु: ॥ सः । इत्‌ । ऊं इति । राजा । क्षयति । चषेणीनां । अ- | 
रान न । नेमिः । परि । ता । बभूव ॥ १५ ॥ 

वज़वाहुरिंद्रः शत्रौ हते सति निःसपत्नो भूत्रा यातो गच्छतो जंगमस्यावसित- 
Ana स्थितस्य स्थावरस्य शमस्य शांतस्य “ंगराहित्येन प्रहरणादावप्रदृत्तस्या- 
श्वगदेभादेः RIT: यंगोपेतस्योग्रस्य महिषवलीवदोदेश्च राजाभूत्‌ | Ug स एवें- 
द्रश्वषणीनां मनुष्याणां राजा भूत्वा क्षयति ` निवसति ता तानि पूर्वोक्तानि Si- 
रामादीनि सवोणि परिबभूव व्याप्तवान्‌ । तत्र VERTO अरान्न नेमिः । यथा रथ- 
चक्रस्य परितो वर्तमाना नेमिरराज्ञाभौ ` कीलितान्काष्ठविशेषानत्याप्नोति तद्वत्‌. | 
यातः । या प्रापणे । याति गच्छतीति यात्‌ | लट: A सावेकाच इति विभक्ते- / 
रुदात्तत्वम्‌ । सः सोऽचि लोपे चेदिति संहितायां सोलोपः । ता । शोरछंद्सि age. | 
मिति Sela: । बभूव । भवतेलिंटो. णलि भवतेरः । पा ७. ४. ७३. । इत्यः | 
भ्यासस्यात्वम्‌ । कृताङृतप्रसंगितया चुगागमस्य नित्यत्वादुद्धेः पूर्व -बुगागमः । || 
यद्वा । इंधिभवतिभ्यां च । पा० १. २. ६, । इति लिटः कित्त्वादुज्यभाव: | न चा- । 


i 
8 


सिद्धवदत्राभादिति तस्यासिद्धत्वाडुवझदेशः शंकनीयः । वुग्युटावुवड्यणो: सिद्धौ 
भवतः. पाः Seve ८८, १. । इति तस्य सिद्धत्वात्‌ । तिइतिङ इति निघातः ॥ | 
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jp ३; : - साथणाचार्यभाष्यसहितः । RQ 
। de १ सू. wc | j 
स॒ह बामेन॑:न-डपो uber . दुहितदिवः। सह gad 
बहता विभावरि राया देवि दास्वती ॥१॥ : ` 
` सुह,। वामेर्न.। नः-। उषः । वि । उच्छ दुहितः । दिवः ॥ सह! 
युज्लेने बृह॒ता । विभाज्वरि । राया । देवि । दाखंती ॥ १ ॥ -. 
हे दुद्दित्दिवः ययुदेवतायाः पुत्रि । उषः उषःकालदेवते surdi. -वामेन धनेन 
सह व्युच्छ प्रभात कुरु । हे विभावरि उपोदेवते बृहता अभूतेन . qup सह 
व्युच्छ । हे देवि त्वं दाखती दानयुक्ता सती राया पश्ुलक्षणेन धनेन सह व्युच्छ 
उच्छ ।.उच्छी विवासे । दुहितर्दिवः । सुवामंत्रिते परांगवत्खर इत्र परमपि छंद- 
सीति बचनादिव इत्यस्य पूर्वागवद्धावे सद्यामंत्रितस्म चेति पष्टयामंत्रितससुदायंस्याष्ट- 
Pra :स्वाचुदात्तत्वम्‌॥ वृददता । -वृहन्महतोरुपसंख्यानसिति विभक्तेर्दात्तत्वम्‌ | वि- 
आवरि । भा दीसौ । आतो मनिन्नित्यादिना वनिप्‌। बनो रचेति डीप्‌ । तत्संनियो- 
गेन नकारस्य रेफादेदाः । संबुद्धौ SAAT | दाखती | डुदाञ्‌ दाने । MASS 
अत्ययः । दा दानमस्या अस्तीति दाखती | मादुपधाया इति मतुपो वत्वम्‌ । उगित- 
AR डीप्‌ ॥ . Peet A 
3 अरश्वावतीगोमंतीर्विश्वसुविदो सूरि च्यवंत वस्तवेः। 
उदीरय प्रतिं मा सूनृतां उष॒श्चोद॒ राधों wat ॥ २॥ ˆ... 
` अश्वेडवतीः | गोऽमतीः । विश्वव्मुविदः । भरि । च्यवंत । बसवे॥ 
उत्‌ । ईरय । मतिं । मा । सूनुः । उषः । चोद । राधः । मघोनां ॥ २॥ 
अश्वावतीर्वहश्वोपेता गोमृतीबंहुभिरोभिर्यक्ताः Require इलस्य घनस्य सुषु 
लंभयित्र्य उषोदेवता वस्तवे प्रजानां निवासाय भूरि अरभूतं यथा भवति तथा च्यबंत्र 
ara: । हे उषोदेवते मा अति मामुदिर्य सूड्ताः प्रियहितवाच उदीरय जूहि। सघोनां 
धनवतां संबंधि राधो धनं चोद अस्मद rer tl अश्वावतीः 1 मते सोमार्थेद्रियविश्वदे- 
eru मंताबिति पूर्वपदस्य quen वा छंदसीति पूर्वसवर्णंदीघेनिषेबस्य पादिक 
सयोक्तः पूर्वसवणदीधलम्‌ | च्यवंत । ege गतौ | लङि बहु छंदस्यमाङ्योगेऽपी- 
व्यडभाबः । वस्तवे । वस निवासे TA सेसेनिति तवेन्मत्यय: | नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌। 
Sor इर गतौ कंपने च। हेतुमति णिच्‌ । चोद । चुद संचोदने । चौरादिकः ग लोटि 
न छंदस्युभयथेति राप आधुधातुकलात णेरनिटीति . णिलोपः । TT 
i 3 n rat 
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२२ `. - -ऋकसंग्रहः। Ño १ सू० ४८ | 


AGA । पादादिल्ान्निघाताभावः । मघोनाम्‌,। धष्टीबहुवचने श्वयुवमघोनामतद्भित | 
| इति संप्रसारणम्‌ ॥ | | 


. उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा रथानां। ये अस्या! 
. आचरणेषु दधिरे संमुद्रे tae ३॥ ` | 


उवासे । उषाः । उच्छात्‌ । च। नु । देवी । जीरा । रथांनां॥ 
preme | आऽचरणेषु pef । समुद्रे । न.। omen ॥ ३ ॥ 


. ` उषा देव्युवास पुरा निवासमकरोत्‌ । प्रभातं कृतवतील्यर्थः । च जु अयाप्यु 

- छात्‌ ॥. व्युच्छति ग्रभातं करोति । कीदशी देवी । रथानां जीरा Sort । 
sue हि रथाः RAT । अस्या उप्रस आचरणेष्वागमनेषु ये रथाः दध्रिरे इताः | 
सज्जीकृता भवंति तेषां रथानामिति पूरवत्रान्वयः । रथभ्रेरणे दांतः p श्रवस्यवो ` 
धनकामाः समुद्रे न.। यथा समुद्रमध्ये नावः सज्जीकृत्य प्रेरयति CET उवास। वस 
-तिवासे । णलि लिव्यभ्यासस्योभयेषाम्‌। We ६. १. १७. | इत्यभ्यासस्य संप्रसार- 
wr ॥ लित्खरेण प्रलययात्पूरवस्योदात्तत्वम्‌ | उच्छात्‌ । छेव्याडागम: । इतश्च लोप | 
 -इतीकारलोपः। तुदादित्वाच्छप्रयः। आगमाचुदात्तत्वे प्रत्ययस्वरः | उषा EAT | 
` `चाक्यांतरगतत्वात्तदपेक्षयास्य निघातो न भवति । समानवाक्ये निघातयुष्मदस्मदाः | 
देशा वक्तव्या इति वचनात्‌ । जीरा । जु इति Ter: सौत्रो घातुः। जोरीचेति रळू | 

अत्ययः । अस्याः । इदमोडन्वादेश इत्यशादेशोज्नुदात्त: । विभक्तिरपि सुत्त्वादनु- 
दात्तेति सर्वानुदात्तत्वम्‌ | आचरणेषु । चर गत्यर्थः । ल्युद्ध चेति भावे ल्युट्‌ । लिल्ख- | 
रेण प्रत्ययात्पूर्वस्योदात्तत्वम्‌ | झदुत्तरपदप्रकृतिखरत्वम्‌ | दध्रिरे LOWm अवस्थाने । ' 
लिट: कित्त्वाहुणाभावे यणादेशः । चित्त्वादंतोदात्तत्वम | यच्छब्दयोगादनिघात: । | 


श्रवस्ब्रः । श्रूयत इति श्रवो घनम्‌ । असुन । तदात्मन इच्छंतीति श्रवस्यंचः । सुप 
आत्मनः क्यच्‌ । क्याच्छंदसीत्युप्रत्ययः॥ ` | 


. उषोये ते प्र quis युंजते मनों दानाय॑ aed: | spo 
नाह तत्कण्वं एषां कण्वतमो नाम॑ ग्रणाति नृणां wq | 


- उष॑ः । ये । ते.) प्र । यामेषु । युंजते । :मर्नः । 
SA अह । तत्‌ । कण्वः । एषां । FASTA: | ae i 


Sale ee गृणाति । | 
हे उषः ते तव यामेषु गमने सत्सु ये Sen | 

विद्वांसो दानामिज्ञा | 

. .CC-0. Prof. SUN SQL अजत, मैरयत, दानाय धनादि- | 


inei उदारा HTS ge AS दातु- 


सूळ ३.. ` सायणाचार्यभाष्यसहितः | २३ 


added: । एषाँ दांतुमिच्छतां न्णां तन्नाम दानविषये लोकप्रसिद्धं नाम कण्व- 
तमोऽतिश्चयेन मेधावी कण्वो महर्षिरत्राह । अत्रैवोषःकाळे गृणाति उच्चारयति । 
यो दातुमिच्छति यश्च नामम्रहणेन दातारं प्रशंसति ताबुभावप्युषःकाल .एव तथा 
कुरुत इत्युषसः खुतिः wer गु शब्दे । कैयादिकः । प्वादीनां ger इति हख- 


` त्वम्‌ । नृणाम्‌ । नामि तर च । पा० ६. ४. ६. । इति दीधेप्रतिपिषः । न चान्यतर- 


स्यामिति विभक्तेरुदात्तलम्‌ः॥ 
आ घा योषेंव सूनर्युषा यांति प्रभुंजती । जरयंती इ 
skt पद्वदीयत उत्पांतयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 
.आ । घ । योर्षाऽइव । सूनरीं । उषाः । याति । मरऽभुंजती ॥ ज- 
रयैती | वृज॑नं । पत्‌ऽवत्‌ | ईयते । उत्‌. । पातयति । पक्षिणं: ॥ ५ ॥. 
उषा देवी प्रभुंजती setter सर्वे पाल्यंत्यायाति । घा प्रतिदिनमांगच्छति खळ! 
तत्र दष्टांतः-। सूनरी By ग्हकत्यस्थ नेत्री योषेव । गृहिणीव । कीदृदयुषा: | वृजनं 


गमनशीलं जंगसँ प्राणिजातं जरयंती जरां प्रापयंती । असकृदुषस्यावृत्तायां वयो- 
हान्या प्राणिनो जीणी भवंतिं । किंच उषःकाले पद्दत पादयुक्तं प्राणिजातमीयते 


Rud परित्यज्य खखकृत्यार्थ गच्छति । किंच । इयसुषाः पक्षिण उत्पातयति 1 T- 


क्षिणो ह्युषःकाले समुत्थाय तत्र तत्र ब्रज॑ति ॥ घा । seta तनुचेत्यादिनां संहितायां 
दीः । सष्ठु-नयतीति सूनरी । नृ नये । अच इरितीप्रत्ययः । गतिसमासे axe 
गतिकारकपू्वस्यापि ग्रहणमिति वचनात कृदिकाराद्क्तिन इति. AG । परादि 


- wale बहुलमित्युंत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ । निपातस्य चेति पूर्वपदस्य दीधेः । असुः 
जती । भुज पालनाभ्मवहारयोः | लटः शत्‌ | रुघादिलाच्छूम्‌ । SAT इत्य- 


कारळोपः । उगितश्चेति डीप्‌ । शतुरनुम इति नद्या उदात्तम्‌ | इजनम्‌ ।- बजी ` 
वर्जने । asta इति इजन आणिजातम्‌। कृपृद्जिमंदिनिधाङभ्यः क्युः । उ० २7 
७९. 1 इति क्युप्रत्ययः । कित्त्वाछघूपधगुणाभावः । TATA HAASE । SA 
पद्‌ पादः तदस्याखरीति पद्धत.। झय इति मतुपो वत्वम्‌ । व्यत्ययेन मतुप उदात्तः 
स्वम्‌ । नच खरविधौ व्यंजनमविद्यमान्नवदिति व्यंजनस्थाविद्यमानवत्वे सति हखनु- 
sva मतुविति मतुप उदात्तत्वमिति वाच्यम्‌ | हखादिल्येव सिदे पुनचुंड्हणसाम 
थ्योदेषा परिभाषा नाश्रीयत इति दत्ताबुक्तम्‌ | इतरथा हि मरुत्वानिद्यत्नापि मतुप 
उदात्तत्वं WIRT ॥ x 


"Ru सुजति edd व्यि पदं न वेत्योदती । बयो 


ee वसि सभाक बाजितीवति > dE 
नकिंछे'पल्लिवांस सते SFE AUT i sau, USA 


Em. 
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Lar । सृजतिं । adi । वि । अर्थिनः † पदं ।: नः।. वेति ।. 
ओद॑ती ॥ वर्यः । -नक्षिः । ते । प्तऽवांस॑ः । आसते । ASSA । वाः | 


जिनीऽवति ॥ .६.॥ 

या देवता समनं समीचीनचेष्टावंतं पुरुषं Paste eat ` शह्मरामादिचे 
VSI पुरुषानुषःकालः शयनादुत्थाप्य खखव्यापारे--्रेरयतीतिः प्रसिद्धम्‌ । 
किंच । उषा अर्थिनो या्रकान्विस्रजति -। तेऽपि "ह्युषःकाले समुत्थाय खकीयदाः 
qu गच्छंति । ओदत्युषोदेवता पदं स्थानं न वेति न कामयते । उषःकालं शीघ्र 
गच्छतीत्यर्थः | हे वाजिनीवति । उषोदेवते ते व्युष्टौ त्वदीये ्रभातकाळे पप्तिवांस 
पतनयुक्ता वयः पक्षिणो नकिरासते न तिष्ठंति । किंतु खखनीडाद्रिनिर्गत्य ग- 
च्छंतीत्यर्थ: ॥ सुजति.1 Gat विसगे। तुदादित्वाच्छः। तस्य डित्त्वाक्कघूपघरुणाभावः | 
अल्ययस्पापित्त्वादजुदात्तत्वे विकरणखरः | यबरुत्तयोगादनिघातः | ओदती । उंदी छें- 
दने । उनत्ति सव नीहारेणेत्योदत्युषा: | शतरि व्यत्ययेन शपू । व्यत्मयेनाचुनासिक 
लोपे ळघूपधगुणः। उगितश्चेति डीप्‌ । आगमाचुशासनस्यानिद्यत्वाच्ुमभावः। शपः पि- 
त्वादनुदात्तत्वम्‌ | शतुरदुपदेशाक्वसावेधातुकाचुदात्तत्वे धातुखरेणादयुदात्तत्वम्‌। न च 
झतुरनुम इति नद्या उदात्तत्वम्‌ | अंतोदात्ताच्छतुः परस्यास्तद्विधानात्‌ । नकिष्टे । 
युष्मत्तत्ततश्चुःष्वंतःपादमिति षत्वम्‌ । पत्तिवांस: । Tee गतौ । लिटः क्वसुः । क्रादिनि- 
यमात्म्राप्त EX वखेकाजाद्वसामिति नियमान्न प्राप्नोति । तत्क्रियते सब्नैविधीनां छं 
दसि विकल्पितत्वात्‌ । तनिपल्योरछंद्सीत्युपधालोपः । द्विवेचनेऽचीति स्थानिवद्भावा 
Baila: । झत्ययखर: । वाजिनीवति । वाजोऽन्नमस्या अस्तीति वाजिनी क्रिया । 


मत्वर्थीय इनिः । ऋनेभ्य इति डीप्‌ । ताइशी क्रिया यस्याः सा। तदस्यास्तीति ATT 
संज्ञायामिति मतुपो वत्वम्‌ ॥ 


एषायुक्त परांवतः सू्यैस्योदूर्यनादधिं । शतं रथेभिः a. 
भगोषा इयं वि यांत्य॒मिं मानुंषान्‌॥ ७॥ ` 


एषा । अयुक्त । परावतः । सूर्यस्य । उत्‌ऽअय॑नात्‌। अथि ॥ 


शतं । रथेभिः । सुऽभगा । उषाः। इयं । वि । याति । अभि | मानु 
षान्‌ ॥ ७ ॥ ; 


एपोषोदेवी शतमयुक्त खकीयानां रथानां शतं योजितवती सौभाग्ययु 
AYA: परावतो दूरस्थानात Bo! dus: 


घानभि मजुष्याजुहिस्य रथेमि:-शततसंख्याकै्ुकै dünne wee ee 


CC-0 MIS Lah शरो झलोति RA RIT DRRR HT ge 
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गतौ | अधिकरणे ल्युद्र । इदुत्तरपदप्रकतिखरत्रम्‌। छुभगा | झोभनो भयो यस्याः 
सा । AQ व्यच्‌ छंदसीत्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌। AGA | मनोः पुत्रा ASAT: । 
मनोजीतावञ्यतौ FH ASL घुगागमश्व । नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌ ॥ `` 


विश्व॑मस्या नानाम चक्ष॑से जगज्योतिष्कृणोति सूनरीं। 
अप द्वेषों मघोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप fart: 0 ८ U 
विश्वै । अस्याः । ननाम । चक्षेसे । जग॑त्‌। ज्योतिः । कृणोति । 
सूनरी ॥ अपं । द्वेष॑ः । मधोनी | दुहिता | दिवः । उपाः। उच्छत्‌ । 
अप॑-। स्तिषः॥ ८॥ . 3 
विश्वं सर्व जगत्‌ जंगमं प्राणिजातमस्या उपसश्चक्षसे प्रकाशाय ननाम Fel 


'अवति। रात्रौ तमसि निमग्नः सर्वे जनासतन्निवारयित्रीयुषसञ्ुपलभ्य नमस्‍्कुवेतीत्यर्थ:। 


कुतः । यस्मादेषा सूनरी sy नेत्री अभिमतफलस्य प्रापयित्र्युषा ज्योतिष्कृणोति 
ad प्रकाशयति । किंच मघोनी मघवती धनवती दिवो दुहिता 'झुलोकसकाशा- 
FIAT द्वेषो ्वेूनपोच्छत्‌ अपवजेयंति | तथा FAT: झोषयितृनपोच्छत्‌ अपवर्जयति। 
तस्मादिश्प्राप्यनिध्परिहारहेतुभूतासुषोंदेवतां विश्वं जगन्नमस्करोतील्यर्थः ॥ अस्याः । 
इदमोन्वादेशे । पा.२.४.३२ । इत्यशादेशो 5नुदात्त: विभक्तिश्च सुप्वानुदात्तेति सवो- 
जुदात्तत्वम्‌। नानाम | संहितायामन्येपामपि AT LATTA दीधत्वम्‌ t तुजादित्वे 
हि तूतुजान इत्यादाविव पदकाळे5पि दीधः श्रूयेते । ज्योतिः । इणः ष RITE 
विसुसोः साम्ये । पा० ८. ३. ४४. | इति विसर्जनीयस्थ पत्वम्‌ | द्वेषः द्विष 
अप्रीतौ । अन्येभ्योऽपि दृश्यंत इति विच्‌ exp mp । मघोनी । मर्थ बनति 
-संभजत इति मघोनी । Tyas मघवनशब्दः कनिन्प्रत्ययांतो निपातितः। 
Rasa डीविति डीप्‌ । भसंज्ञायां श्वयुवमघोनामतद्धित इति. संप्रसारणम्‌ । 
उच्छत.। उच्छी विवासे। विवासो वर्जनम्‌ । Sale GATE इति वर्तमाने SE 
age छंद्स्रमाङ्योगेऽपी्यडागमाभावः | fea: f शोषणे । Pq चेति क्विप्‌ ॥ 


उष आ भाहि naat चंद्रेण दुहितर्दिवः । आवहंती 


cadena सौभ॑गं व्युच्छंती RAT ॥ ९ ॥ 


ot: | आ । भाहि । भानुर्ना | चंद्रेण । दुहितः | दिवः ॥ आउव- 


. इती । मरि । असभ्यं । ahd | विडउच्छंती RARS ॥ ९ ॥ 


~ है दिवो दुहितः द्युलोकस्य ghr उषः उपोदेवते चंद्रेण सर्वेषामाहादकेन 


: ASAT TRAPATT: ता समंताद्वादि, प्रकाश Sn d a $ RREI USA 
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भूरि अभूतं सौभगं सौभाग्यमस्मभ्यमावदंती संपादयंती । तथा. व्युच्छंती तमांसि i 


चर्जयंती-॥ उषः षाष्टिकमार्मत्रितायुदात्तत्वम्‌ | दुहितर्दिवः । परमपि छंदसीति 


दिव इत्यस्य परस्य THIS पूर्वामंत्रितांगवद्धावे सति षष्टयामंत्रितससुदायस्याष्ट- | 


'मिकं सवाचुदात्तत्वम्‌ । अवाहंती ।.डीपशपौ पित्वादचुदात्तौ | शतुत्रादुपदेशाछृसार्व- 
धातुकखरेणाचुदात्तत्वम्‌ | अतो धातुखर: शिष्यते । समासे इदुत्तरपदप्रक्ृतिखर- 


त्वम्‌.। भूरि भवति न॑ विनश्यंतीति भूरि । अदिशदिभूछभिभ्यः क्रति करन्‌। | 


.  नित्त्वादायुदात्तत्वम। सुभगस्य भावः सौभगम्‌ । सुभगान्मंत्र इत्युद्रात्रादिधु पाठा- 
` दसू प्रत्ययः | हृद्भगसिंध्वंते Garg च । पा० ७: ३. १९. | इत्युभयपददृद्धौ 


आप्ायां सर्वे विधयइछंदसि विकल्प्यत इति वचनादत्रोत्तरपदवृद्धिने भवतीति वृत्ता- । 


TRL । व्युच्छंती । उच्छी विवासे । विवासो वर्जॅनम्‌ । तौदादिकः । अदुपदेशाछत- 


- सार्वधातुकाचुदात्तत्वे विकरणखरः । दिविष्टिषु । दिवशब्देन दिविष्ठ आदित्यो ल- | 


क्ष्यते | तस्येष्टय एषणानि गमनानि येषु दिवसेषु ते ea: । वहुजीहौ पूर्वपदप्र- 
कृतिखरत्वम्‌ ॥ i 


fete हि प्राण॑न॑ जीर्वनं त्वे वि यदुच्छर्सि सूनरि। 


सा नो रथेन चहा विभावरि श्रुधि चित्रामघे इवं ॥ १०.॥ 
eae हि। भाण॑नं । जीर्वन । त्रे इतिं । वि । यत्‌ । उच्छसिं । 


सूनरि ॥ सा । नः । रथेन । बृहता | विभाज्वरि । अधि । चित्रे । . 


हूबं | to ॥ 


x -े सूनरि । उषो देवि विश्वस्य स्वेस्य भ्राणिजातस्यः आणनं Ast जीवनं j 


at त्वे हि त्वय्येव वतेते । यस्मात्त्वं व्युच्छसि तमो वर्जयसि । हे विभावरि 


विशिष्टप्रकाशयुक्ते सा ताइशी त्वं नोऽस्मान्प्रति बृहता Mea रथेन याहीति शेषः। | 
` तथा हे चित्रामघे विचित्रधनयुक्ते उषोदेवि नोऽस्मदीयं हवमाहानं श्रुधि ary i | 


आणनम्‌ । अन चेटायाम्‌ । ल्युट्‌ चेति भावे ल्युद्‌ । योरनादेश: | समासेऽनितेः । 


Te ८. ४. १९. । इत्युपसरेस्थाद्रकारान्निमित्तादुत्तरस्य नकारस्य णत्वम्‌ । नन्व- 
नितेरितीटा निर्देशात्कथमन चेष्टायामिसस्य णत्वम्‌ । तहि जीवनस्य DM ट 
f nem घातुना चेष्टा लक्ष्यते | समासे. SECRETS. । संहितायामेकादे- र 
चखरेगैकादेशर Let । सुपा इगिति सप्तम्याः शे आदेशः । -उच्छति 
उच्छी विनासे v तौदादिकः। सपः पि्त्वादूलुदात्तत्वे विकरणखर: । निपाते यद्यदि 
तेति निघातप्रतिषधः । सूनरि tag नयतीति इरि 


sewer इति ङीष्‌. । निपातस्य चेति पूर्वपदस्य दोषलम्‌ | पर EU हिः 


_ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized b LAREN बहुल-: p 
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POTTS प्रात आमंत्रितस्य चेत्याष्टमिको निधातु: । विंभावरि । Re 
दिष्टा भा यस्याः सा । छंद्सी वनिपो । पा० ५. २. १०९. २. । इति मत्वर्थायो 
बनिप्‌_। बनो रचेति डीप्‌. तत्संनियोगेन नकारस्य रेफादेशब्व । gf । gI ET 
अगरछंद्सीति हेथिंरादेश: | ages छंद्सीति विकरणस्य क्‌ । हेरपित्त्वेन प्रलयख- 
देणांतोदात्तत्वम्‌ | पादादित्वान्निघाताभावः । मघमिति . धननाम । चित्रं मघं यस्याः 
सा चित्रमघा । अन्येपामपि दृश्यत इति संहितायां पूर्वपदस्य दीपैत्वम । हवम्‌ । 
व्हेज्‌ स्पधोयां शब्दे x । भावेऽचुपसर्गस्येतयप्‌ प्रत्ययः । तत्संनियोगेन संप्रसारणं च॥ 

उषो वाजं हि der यश्चित्रो मानुषे जने । तेना de सु- 
wal अध्व्रौ उप य त्वां गुणंति Tea ॥ ११ ॥ 

उषैः । वाजँ । हि । det । यः । चित्रः । मानुषे । जने ॥ तेन । 
eri वह । gtl अध्वरान्‌। उप॑। ये। त्वा] iR 
adm ॥ ११ ॥ - ies d 


- हे उषः । वाजं हविलेक्षणमन्नं हि धुतिषु sri वेख याचख | खीकुविलर्थः । 


- यो वाजश्वित्रश्नायनीयो rg मजुष्ये जने जाते यजमाने Tae तं वाजमिति पूर्वत्रा- 
saa: । तेन कारणेन Sew: HE कृतवतो यजमानानध्वरान्‌ हिंसारहितान्यागाजु- 


Tae आपये । ये यंजमाना . वहयो यज्ञनिर्वाहकास्त्वा त्वां शरणेति खुवंति तानः 
सुकृत इति पूर्वेण संवंधः । एतदुक्तं भवति-। यजमाचैः मत्तं हविः खीकृतय पुनरपि 
तेषां यज्ञं संपादयति ॥ वाजम्‌ । वज जज गतौ .।. कर्मणि घञ्‌ । अजिनरज्योश्च t 
पा० ७. ३. ६०. । इत्र चशंब्दस्याजक्तसमुचयायत्वाद्ाजो चाज्यमित्यत्रापि कु- 
त्वाभाव इति बृत्ताचुक्तत्वात्कुत्वाभावः । कर्षात्वत इलंतोदात्तत्वे प्राते इषादित्वादा- 
Seed | वेख । वनु याचने । अत्र याचनवाचिना धातुना तदुत्तरभावी खीकारो 
लक्ष्यते । बहुलं छंदसीति विकरणस्य wu । अनुदात्तत्वाह्ृसार्वधातुकानुदात्तत्वे 


tpa । हि चेति निघातप्रतिषेधः । सुकृतः .। सुकमेपापेत्यादिना करोतेभूतार्थे 
` क्विप्‌ । तुगागमः । इदुत्तरपदप्रकृतिखरत्वम्‌ | अध्वरान्‌। A हिंसा नास्यरिम- 


निति बहुत्रीहो. नञ्छुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ । अध्वरानित्रस्येप्सिततसत्वा- 


` त्कदुरीप्सिततमम्‌ pure १. ४. ४९. । इति कर्मसंज्ञा । SET इत्यस्य त्वकथि- 
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- विश्वान्देवाँ आ. de सोम॑पीतयेऽतरिक्षादुषस्त्वं । सा- | 
: d : higa -i j art ana ae 
स्मास घा गोमदरश्वावंदुक्थ्य*मुषी वाजं सुवीय ॥ १२.॥  ' 
- विश्वान्‌ । देवान्‌। आ । वह । सोर्मञ्पीतये. | अंतरिक्षात्‌ । उषः] | 
खं ॥ सा । असा । घाः | गोउमंत्‌.। अर्शवञवत्‌ | उक्थ्ये । उषः | | 
वाजै। सुञ्वीय ॥ १२॥.. . ` ; oie 
हे उंषः ले सोमपीतये सोमपानार्थमंतरिक्षादंतरिक्षलोकाद्रिश्वान्सवोन्देवानावह । 
^ अस्मदीयं देवयजनदेशं प्रापय हे उषः सा ताहशी त्वँ गोमत्‌ गोमंतं वहुभिर्गोमि- | 
युक्त अश्वावदशैरुपेतमुक्थ्यं aret सुवीर्ये शोभनवीर्योपेत॑ वाजमन्नमस्मासु धाः निं- | 
BE स्थापयेत्यथः ॥ धाः । दधातेश्छंदसिः छइ्लङ्लिट इतिं आर्थनायां Te p गातिः | 
स्थेति सिचो छक्‌ बहुल. छंदस्यमाज्योगे5पीत्यडभाव: । गोमत्‌ । अश्वावत्‌ । मंत्रे ` 
सोमास्रेंद्रियेति मतुपि दीषेत्वम्‌ । उभयंत्र सुपा सुङगिति विभक्तेलेक्‌ । उक्थ्यम्‌ । | 
उक्थं स्तोत्रम्‌ तत्र भवसुक्थ्यम्‌ | भवे छंदसीति यत्‌। सर्वे विषयरछंद्सि विकल्प्यंत 
इति यतोऽनाव इल्यायुदात्तत्वाभावे तित्खरितमिति खरितत्वम्‌ । उषः । आमंत्रिता- ¦ 
युदात्तत्वम्‌ । पादादित्वान्निघातामावःः सुवीयेम्‌. । शोभनं वीर्य यस्य । वीरवीयौं चे- | 
CENITE a 1 NM 
. __ यस्या रुशैतो अचयः ` प्रतिं भद्रा अंदक्षत। सा नों रयिं 
Se ११ ed 
- - यस्याः pedes | अचेः । पति । भद्राः । अरक्षत ॥ सा । नः । 
राये । विश्ववारं । सुऽपेश॑सं । उषाः । दुदातु । सुग्म्यं ॥ १३॥ c 
. अस्या उषसोऽचेयः प्रकाशा रुशंतः शत्रून्हिसंतो भद्राः कल्याणा: प्रसहक्षतं | 
Street । सा तयाभूतोषा-नोऽस्मभ्यं रयिं ददातु कीदशं . रयिम्‌ । विश्ववारम्‌ ` 
विश्वस्य वारकम्‌ । यद्वा विश्वैवेरणीयम्‌ः। छुपेशसम्‌ । पेश इति रूपनाम ।- शोभनं | 
रुपोपेतम्‌ । रम्यम्‌ SQ येतव्यम्‌ । यद्वा झरम्यमिति सुखनाम । तद्धेतुत्वात्ताच्छ- | 
म्‌ ॥ रसतः । रश रिश हिंसायाम्‌ । शतरि तुदादित्वाच्छः । अदुपदेशाहसार- | 
घावुकाजुदात्तत्वे सति शिष्टत्वाद्विकरणखरे आसे व्यत्येनायुदात्तत्वम्‌ | अक्षत । | 
इशे कर्मणि छि झस्वादादेश: । च्लेः सिच्‌ । न इशः 1 पा० ३. १, ४७. । इति | 
क्सअतिषेधः । एकाच इतीरतिषेधः ure वे, २.३३.1 | 
इति सिचः कित्त्वाक्घूपधयुणाभावः । सजिच्योझेल्यमकिति । Fs 
इसमागमाभावश्च कित्त्वादेव । षत्वकत्वषत्वानि । अडागम रदत दरवार 
con दः Ren । दिक इणोतीति ति Rata aa वरणे 4 अयण SA यद्वा | 


द०.३.- ` . सायणाचारयेमाष्यसहितः । २९ 


eer इति विश्ववारः । कर्मणि Te । मरुदृधादित्वात्ूर्वपदांतोदात्तत्वम्‌ । सु- 
म्यम्‌ BE गंतव्य: सुग्मः । गमेषेअर्थे कविधानमिति SATA: । गमहनेल्यादिनो- 
THAT: । तत्र भवं सुग्म्यम्‌ । भवे छंद्सीति यत्‌। यतोऽनाव इद्यायुदात्तत्वम्‌॥ 
- ये चिद्धि त्वामृष॑यः पूर्वे ऊतयें जुहूरेऽवसे महि। सा 
नः स्तोमा अभि शंणीहि राधसोषः शुक्रेण शोचिषा ॥ १४॥ 
. ये । चित्‌ । हि। त्वां । ऋष॑यः । पूर्वे । ऊतये । जुहूरे । अवसे । 
महि ॥ सा । नः | स्तोमान्‌ अभि । गृणीहि । राधसा । उर्षः। 
झुक्रेणं । शोचिषा ॥ १४ ॥ 
` हे महि महिते पूजनीये वोषोदेवते त्वां ये चिद्धि ये खळ प्रसिद्धाः पूर्व चिरंतना 
ऋषयो मंत्रद्र्टार ऊतये रक्षणाय । अव इत्यन्ननाम | अवसेऽन्नाय च जुहूरे जु- 
हिरे आइूतवंतः । eee स्ुतवंत इतर्थः । हे उषः सा ताइशी त्वं राध- 
सास्मामि्त्तेन हविर्क्षणेन धनेन झुकैण शोचिषा दीप्तेन तमो निवारयितुं समर्थेन 
तेजसा चोपलक्षिता सती तेषारषीणामिव नोऽस्माकं सतोमानभि स्तुतीरभिलक्ष्य 
गृणीहि सम्यक्‌ खुतमिति शब्दय । अस्मदीयाभिः खुतिभिः संतुष्टा भवेखर्थः ॥ 
ऊतये | अवतेः क्विनि ज्वरत्वरेस्यादिना वकारस्योपधायाश्चोद्र । ऊतियूतीत्यादिना 
Regard निपातितः । जुहूरे । हेज्‌ स्पधोयां शब्दे च । लिव्यभ्यस्तस्य चेति 
दविवेचनात्ूवैमेवाभ्य्रकारणभूतस्य हयतेः संप्रसारणम्‌ | अभ्यस्तस्य यो हयतिः 1 
कश्चाभ्यस्तस्य हृयतिः। यस्तस्य कारणमिति व्याख्यातत्वात्‌ । परपूर्वत्वे ue इति 
दीैत्वम्‌ । द्विर्वचनादीनि । इरयो र इतीरेचोरे आदेशः । चित इत्यंतोदात्तत्वम्‌ | 
यदृत्तयोगादनिघातः । तत्र हि पंचमीनिर्देशेऽपि व्यवहितेऽपि कार्य भवतीत्युक्तम्‌ । 
महि । मह पूजायाम्‌ । औणादिक err: । इदिकारादक्तिन इति डीष्‌ । संबुद्धा- 
वम्बार्थेति हुखत्वम्‌ | स्तोमान्‌.। संहितायां नकारस्य रुत्वायुक्तम्‌ । नित्त्वादायुदात्त- 
त्वम्‌। शणीहि। गृ शब्दे कैयादिकः । RR प्वादीनां ह्र इति हखत्वम्‌। 
राधसा । राधोल्यनेनेति राधः । अञुनो नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌ | उषः d पादादित्वा- 
दाष्टमिकनिघाताभावे बाष्टिकमामंत्रिताद्युदात्तत्वम्‌ ॥ ` | 
" उषो ace भानुना वि द्वारावृणवों faim नों य- 
च्छतादवूर्क पृथु छदिः प्र देवि गोम॑तीरिषंः ॥ १५ ॥ 
"wp यत्‌ । अद्य । भानुना । वि । द्वारी । ऋणर्वः। दिवः ॥ 
म्‌ । नः । यच्छतात्‌ । age | gui दिः । म । देवि । गोऽमतीः | 
इषः ॥ १५ ॥ . 
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हे उषः | ्मद्यासिन्त्रभातसमयें यद्यस्माद्वानुना प्रकाशेन दिवोंऽतरिक्षस्य द्वारौ | 
्वारभूतौं पूवीपरद्रिभागावंधकारेणाच्छादितौ व्युणवः विश्छिष्य प्राप्नोषि । तः . 
स्मात्त्वं नोऽस्मभ्यं छदिस्तेजखि गृह्‌ प्रयंच्छतात्‌ देहि । कीदशं छदिः ॥ | 
ae हिंसकरहितम्‌ । vy Reia । अपिच हे देवि देवनशीके | 
गोमतीवंहुभिर्गोभिर्युक्ता wish । अत्युपस्गस्थावत्तेयच्छतादित्यनुषज्यते । | 
अयच्छतात. देहि । ` त्वदागमनस्यास्मद्क्षणार्थत्वादस्मदभीष्टं शहादिकं प्रयच्छे- | 
दर्थः ॥ छर्दिरिति गृहनाम । छर्दिः छदिरितिं तन्नामसु पाठात्‌ । ऋणवः । | 
ऋणु गतौ । छंद्सि लङि सिपि तनादित्वादुप्रत्ययः । ततो व्यत्ययेन शपि युणावा- | 
देशौ । शपः पित्त्वाद्चुदात्तत्व उप्रययखरः शिष्यते । यदवत्तयोगादनिघातः। दिवः। | 
ऊडिद्मित्यादिना विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । प्र नः | उपसगोद्वहुलमिति बहुलवचनान्नसो | 
णत्वाभावः । यच्छतात्‌। दाण्‌ दाने । शपि पाघ्रेत्यादिना यच्छादेशः । अबृकम्‌। ` 
` नाखि इकोऽस्मिन्निति बहुनीही नठ्युभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ | VE प्रथ प्रः | 
ख्याने । प्रथिम्रदि्रस्जां संप्रसारणं सळोपश्चेति कुप्रत्नययः संप्रसारणं च । छर्दिरिति | 
Tere Sealey दीस्तिदेबनयोः। अचिशुचिहुरूपिछादिछर्दिभ्य इसिरितीसिम्र्यः। || 
लघूपधगुणः । TUTTE N - 


से नों राया deat विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा। | 
सं gad विश्वतुरोषो महि सं वाजैर्वाजिनीवति ॥ १६॥. ' 
` सं। नः। राया। बृहता । विश्वऽेशसा । मिमिक्ष्व सं । इ- | 
- ळॉभिः perl सं | get | विश्वःतुरा । उषः । महि । सं । वाजैः । | 


वाजिनीज्वति ॥ १६ ॥. 


` ` हे उषः । नोड्सात्राया धनेन संमिमिक्ष्व संसिंच. 1.” संयोजयेलर्थ: 1 | 
Peat धनेन Vo वृता अभूतेन । विश्वपेशसा. । पेश इति रूपनाम D 
वहुबिधरूपयुक्तेन । तथेळाभिरा । गोभिश्चास्मान्संभिमिक्ष्व । इळेति गोनाम । इंछा | 
जगतीति तन्नामसु पाठात्‌. NOT आकारः समुच्चये पादांते वर्तमानत्वात्‌। उक्तंच । ta- 
स्मिननेवार्थे देवेभ्यथः पितृभ्ये आ इत्याकार इति । किंच हे aR महनीये उषोदेवते | 
` Spr यशसा संमिमिक्ष्व । ga द्योततेयेशो वान्नं वेति यास्कः। नि० ७. ५-।की- ` 
इशेन gat GN । विश्वतुरा सवेषां शत्रूणां हिंसकेन । तथा हे वाजिनीवति arma 
. धनभूर्ता Site dn । अन्न वै वाज इति धुलंतरात्‌ WIT 
h र SIT, | वृहता। वृहन्महतोरुपसंख्यानमिति - 

र दात्तत्वम्‌ | par 1 विश्वानि पेशांसि यस्यासौ ee यती त | 

cco ATER ATER TTR सिः ` 


. 1 


SY: 


त 


qo 9« सायणाचार्यमाप्यसहितः । ३१ 


Rea मिह सेचने । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ I लोटि बहुलं छंद्सीति राप: रळ: द्विसौवहळाः 
RAT । ढलकलषत्वानि । प्रलयस्वरस्य सति शिश्त्वात्स एव शिष्यते 1 पादादित्वादनि- 
घातः । पूर्वपद्स्याससानवाक्यस्थत्वात्तिङतिङ इति निघातो च भवति | समानवाक्ये 
निघातयुष्मद्स्मदादेशा वक्तव्या इति वचनात्‌ । विश्वतुरा। तूर्वतीति तूः । तुर्वी हिँसार्थः । 
क्विप्‌ चेति क्रिप्‌। रा्लोप इति बकारलोपः। विश्वेषां ूर्विश्वतूः । समासस्येद्य॑तो- 
दात्तत्वम्‌। वाजिनीवति । बाजोऽन्नमस्या अस्तीति वाजिनी क्रिया । ताइशी Fear 

यस्याः सा तथोक्ता ॥ : 


Ho १ qo ४९. . 
उषो भद्रेभिरा गंहि दिवर्चिद्रोचनादार्थि । वहैत्वरुणप्सव 
vd त्वा सोमिनों Te ॥ १॥ : ui 
उष॑ः । भद्रेभिं: । आ । गहि । दिवः । चित्‌ । रोचनात्‌ । अघि ॥ 
बहुँतु | अरुणऽप्संवः ped । त्वा.। सोमिनः । गृहं ॥ १ ॥ | 
हे उष: । उषोदेवते भद्रेभिर्भदनीयेः शोभनेमर्गेदिवो 5तरिक्षलोकात. रोचनाद्रो- 
चमानाद्दीप्यमानात्‌ | अधिरुपयैर्थ: उपरिवर्तमानात्‌ | चिदिति पूजार्थः । पूजिता- 
देवंविधादंतरिक्षलोकादागद्दि आगच्छ । हे उषः । अरुणप्सवो5रुणवणी गावः सो- 
सेनः सोमयुक्तस्य यजमानस्य VE देवयजनरूपं यज्ञं त्वा त्वामुपवहंतु प्रापयंतु ॥ 
गहि । गमेलोटि बहुलं छंदसीति दापो Se । हेरपित्त्वेन इ्त्वेऽनुदात्तोपदेशेस्यादि- ` 
नाचुनासिकलोपः | अतो हेरिति SRA भवति। असिद्धवद्त्रा भादिल्यनुनातिकलोपस्या- . 
सिद्धत्वात्‌ । रोचनात्‌.। रुच दीसौ । अनुदात्तेतश्च हलादेरिति युच्‌ । योरनादेंशे चित 
इत्यंतोदात्तत्वम्‌ | अरुणप्सवः। प्सा भक्षणे । प्साति भक्षयंति नं पिवंतीति प्सबो 
“ARATE । जौणादिकः कुग्रत्ययः । आतो लोप इटि चेस्याकारलोपः । अर्णाः प्सवो 
यासां तास्तथोक्ताः । अत्र वत्सानामारण्यम्रतिपादनान्मातृणामपि तंथात्ं गम्यते ! 
उपैतृकमश्वा अनुहरंते मातृकं गांवोड्चुहरंत इति. गोनर्दायः । तासां चोषोवाहनत्वं 
PTTL । अरुण्यो गाव उषसामिति। अरुणशन्दोऽतरत्युननश्षल््यातः । Vr 
'णाख्यायां चित्‌ Se ३-५९. | इत्यतश्रिद्लिजुवतत्तेरंतोदात्तः । स एव TAR 
पूर्वपंदप्रक्ृतिखरत्वेन शिष्यते ॥ . T m aa dá T 
gee सुखं cp यमध्यस्थों उपस्त्वं । तनां SAU 


ity : दुहितर्दिव ट» : . - * < 
sci सवाच, SETS ॥ २... ७८. ४ 
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RET n 
. gs gst । रथै। यं । afisaa: । उषः । तवं  तेर्न.। _ 
gdi । जनै । प्र । अब । अद्य । दुहितः । दिवः ॥२॥ . - $ 
een यं रथमध्यस्थाः अधितिष्ठसि set रथम्‌ छुपेशसम्‌ शो r 
. भनावयवं शोभनरूपयुक्तं: वा 1. पेश इति रूपनामेति यास्कः । यद्वा शझोभनहिरण्यंयु- | a 
न्कमू । पेशः कृषनमिति तन्नामसु पाठात. | सुखम्‌ शोभनेन . खेनाकाशेन ' 
युक्तम्‌ । विस्तृतमित्यर्थः । यद्वा ्ुखहेतुभूतम्‌। अथवा खमिति क्रियाविशे- | ! 
षणम्‌ । सुखं यथा भवति तथेलर्थः । हे दिवो दुहितः युलोकसकाशाहुतन्ने ' ` 
उषोदेवते तेन रथेनाद्यास्मिन्काळे. guard ` शोभनहवियुक्तं जनं यजमानं प्राव | 
अक्षेण गच्छ ॥ सुपेशसम्‌ । पिश अवयवे । अस्मादसुनअत्ययः । नित्त्वादायु- 7 
दात्तः पेशस्शब्दः । शोभनं पेशो यस्यासौ सुपेशाः । आयुदात्तं द्यच्‌ छंदसी- | 
्युत्तरपदाशुदात्तत्वम्‌ | अध्यस्थाः ` तिष्ठतेश्छंदसि gees इति वर्त- | 
माने Ble गातिस्थेति सिचो Set अडागम उदात्तः । यद्ृत्तयोगादनिघोतः . तिङि |! 
चोदावतीति गतेरचुदात्तत्वम्‌। तेना । अन्येषामपि दृश्यत इतिः संहितायां . दीर्घः । |, 
SAAS | श्रव इत्यन्ननाम । श्रूयत इति सत इति यास्कः । सुपेशसमितिवडुत्तरपदा- |` 
युदात्तत्वम्‌ । अव। अव रक्षणगतिम्रीतितृत्तीत्युक्तत्वाद्त्रावतियंसयरथेः । दुहितर्दिवः. 1 3 
` परमपि छंदसीति vice पूवोमंत्रितांगबद्भावे सति पदद्र्‍यससुदायस्थाष्टमिकं...> 
सवौचुदात्तत्वम्‌॥ ` `. - ` ` देबि oe Sea कई y 
ara पतत्रिणों द्विपच्चतुष्पदर्जुनि vw: strats 
दिवो seme usu ` ` | | 
we | चित्‌ । ते । पतत्रिणः LÈST ।. चर्ठु:डपत्‌ | अझुनि ॥ | 
SH । प्र । आरन्‌ । ऋतून्‌ । अर्नु । दिवः । अंतेम्यः । परि ॥ ३ ॥ | 
हे अर्जनि श्रवणे उपः उषोदेवते ते तब Rg गमनान्यचुलक्य ux द्वि- 
पात. मञुष्यादिकं चतुष्पत्‌ गवादिकं तथा पतत्रिणः पतत्रवंतः पक्षोपेता वयश्चित्‌ T- | 
क्षिणश्च दिवोंऽतेभ्य आकाशप्रांतेभ्य: पयुपरि. आरन्‌ अकर्षेण गच्छंति । Es 
RU Meus Qe चेष्टाबंतो भवंतीत्य्थः ॥ पतत्रिण::। 
यत् गतो । पतं पतत्रम्‌। अमिनक्षीत्यादिना त्रनप्रत्यय: ae 
=) A पादौ यस्यति संख्यासुपूर्वस्य | पा० ५. ४. १४० 1 ततो मत्वर्थीय इनिः। , 
सोपः समासांतः | अयस्मयादित्वेन भत्वात्‌. qm MN 1 
: NSN ; x पाइन्मूर्थछ वहुब्रीहौ । पा० S ed dE 
तत्वम्‌ | चतुष्पत्‌ । चत्वारः पादा अस्थ । खरव्यतिरिक्त पूर्ववत्‌ 1 बहुवीही 
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इति . पाद्शब्दस्यां- 


qo ४. सायणाचार्यमाप्यसहितः । ३३ 


-३. ४१. । इति विसजेनीयस्य पत्वम्‌ । न च परलेनास्यासिद्धत्वात्‌ कुप्वोः + क > 
पौ च । पा० ८. ३. ३७. । इत्युपध्मानीयादेशः शंकनीयः | येन नाग्राप्तिन्यायेन त- 
स्यापवादत्वात्‌ | अपवादस्तु परमपि पूर्वं वाधते एवेति बृत्ताबुक्तम्‌ । आरन्‌ । छ 

' गतौ । छंदसि छइूङ्लिट इति वर्तमाने छङि सतिंशास्र्तिभ्यश्चेति च्छेरञ्ञदेशः 1 
ऋरशोऽङि गुण इति गुणः | आडागमः | तून्‌ । ऋ गंतो । अस्मादौणादिको 
भावे FIAT: | अजु । अजुलेक्षणे । पा० १. ४. ८४. । इनोः कर्मप्रवचनीय- 
त्वम्‌ । कर्मप्रवचनीययुक्ते । पा० २. ३. ८- । इति द्वितीया । संहितायां दीघोदटि 
समानपाद इति नकारस्य कत्वम्‌ | अत्रानुनासिकः पूर्वेस्य तु वेति रोः पूर्वस्य व- 
treat सानुनासिकत्वम्‌ । दिवः | ऊडिदमिति विभक्तिरुदात्ता । अंतेभ्यः । पंचम्याः | 
यरावध्यर्थ इति विसजेनीयस्य सत्वम्‌ ॥ 


व्युच्छंती हि. रश्मिभिविंश्वमाभासि रोचनं । तां ad- 
पर्वसूयवों गीभिंः कण्वां अहूषत ॥ ४॥ ` 

विऽउच्छंतीं | हि । रदिमऽभिंः । विश्वं । आऽमासिं । रोचनं ॥ 
: तां | त्वां । उषः । वसुऽर्वः । गीःऽभिः | aval: | अहूषत ॥ ४ ॥ 


हे उषः । व्युच्छती तमो वर्जयंती त्वं Rah: खकीयैसरेजोभिर्विश्वं सर्व भूत- 
-जातं रोचनं रोचमानं प्रकाशयुक्तं यथा भवति तथा भासि आ समंतात्‌ प्रकाशयसि। 
हि यस्मादेवं तस्मात्तां ताइशीं त्वां वसूयवो वसुकामाः कण्वा मेधाविन ऋत्विजः 
कण्वगोत्रोतपन्ना.वा महर्षयो गीभिः खुतिलक्षणैर्वचोभिरहूषत | Gerad इलर्थः ॥ 
- कण्व इति मेधाविनाम्‌ | कण्व ऋसुरिति तन्नामसु. पाठात्‌। आभासि । भा दिस्तौ । 
अदादित्वाच्छपो SE | सिपः पित्त्वादनुदात्तत्वे Maat: । हि चेति निघातम्रति- 
. Wa तिङि चोदात्तवतीति गतेरनुदात्तत्वम्‌ | रोचनम्‌ । रुच दीसौ । अनुदात्तेतश्च 
` इलादेरिति युच्‌ । चित इस्ंतोदात्तत्वम्‌ । वसूयवः । वसु धनमात्मन इच्छंतः d 
सुप आत्मतः क्यच्‌। अङृत्सावधातुकयोरिति. दीधेः । क्याच्छंदसीत्ति FATT d 
गीसिं: । सावेकाच इति व्रिभक्तेरुदात्तत्वम्‌ | कण्वाः । कण शब्दार्थः, । अशिमुषि- 
लटिकणीद्यादिना कनः प्रत्यय: | नित्त्वादायुदात्तत्वम्‌ । अंहूषत d seat ङि हः 
` संप्रसारणसित्नुदृततौ वहुलं-छंदसीति. संप्रसारणम्‌ । परपूर्वत्वे हळ इति दीषेत्वम्‌ । ` 
च्लेः सिच्‌ । एकाच इतीदरम्मतिषेधः | संज्ञापूर्वस्थ विधेरनिस्त्वाद्ुणाभावः ॥ - 


री 
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a9 RTE ॥...... मं० १ सूळ ११६ | 
- (मं १सू० ११६) | = 

नासंत्याभ्यां बर्हिरिंच प्र वजे MT इयर्यृस्रियेव वात॑ः। | 

. aetna विमदार्य जायां सेनाजुवां न्यूहतू रथेंन॥ १॥ - | 
' ` नासंत्याम्यां । ब्हिः5ईव । प्र ।. वुजे । स्तोमान्‌ । इयर्मि | अभ्रि- | 
-यौ्व । वातः ॥ यौ. । अर्भगाय। विउ्मदाय | जायां। सेनाऽ- | 

` जुर्वा । fisse: । रथेन ॥ १ ॥ (2 
' बहिरिव यथा कश्चिद्यजमानो यागार्थं बर्हिः प्रजे ्रकर्षेणान्यूनातिरिक्तं यागायं | 
wate दर्म Th छिनत्ति । संपादयतीति यावत्‌। एवमहं नासल्याभ्यामश्चिभ्यां सो- ` ' 
सान्‌ खुतीरियर्मि संपादयामि । एतदेव विशदीक्रियते । अशियेव यथाश्रियाण्य- | 
. og मेघेष्ववस्थितान्युदकानि वातो वायुर्वषणार्थ aga: प्रेरयति । एवमहमध्चिभ्यां | 
स्तोन्नाणीयर्मि नय अरयामि । कीहशावश्विनो. । अर्भगाय arent wae. | 
व्थभायोय विमदायेतत्संज्ञाय राजये मध्येमार्गं खयंवरार्थभागतैसामलभमानैरं- ® 
Tij: सह योजुमशक्लुवतेडपि तस्मै सेनाजुवा शत्रुसेनाया:- प्रेरकेण - झाच्ुभिइः- ¦ 
प्रापेण रथेन यावश्विनौ जायां भायौ पंरेरनाक्रांतां न्यूहतुः शन्नूभिहत्यः तदीयं | 
TE आ्रापयामासठुः । ताभ्यामित्यर्थः ॥ नासद्याभ्याम्‌ ।- सत्यु भवौ स्रौ । न.स- ' 
त्यावसत्यौ । न असखौ नासत्यौ । नभ्राप्नपादिव्यादिना नन: प्रकृतिभावः । : 
अव्ययपूर्वपदप्रकृतिखरत्वम्‌ । दुजे Lash वर्जने 1. आदादिकः । akenga । | 
लोपस्त आत्मनेपदेष्वितिः तलोपः 1 suf । छ गतौ । जौदोत्यादिकिः । a | 
TARTAR | अभ्यासस्यासव्णं इतीयंइ्‌। अभ्रियेव । समुद्राआद्ध इति ¦. 
भवार्थे घः । Herm: 4 शेरछेदसि वहुळमिति Suns 1 असंगाय । अति- | 
भ्या aT । अमे qie: । deat कन्‌ । पा० ५. ३. ८७.।. | 
छांद्सो गकारः । अपर आह अर्भमल्पं गायति शब्द्यतीसर्भगः । कै गे शे i 
गापोष्टक्‌ । पा० ३. २. ८. । आतो लोप इटि चेत्याकारलोपः । तदेतत्पद्क्तः i 
शाकल्यस्याभिमतम्‌ | सेनाजुवा । जु इति सौत्रः घातुर्गत्यर्थ: | अस्मादंतभीवितण्य- 1 


थोत्‌ किस्वचिप्रच्छीस्यादिना न्वादित्वाडुवड. 
लिव्यतसि ब | Peu "EET । वह पणे । 


दाना! तदास नासा हसा Ene | a 


qe .  सायणाचार्यमाप्यसद्दितः । ˆ ३५ 


बीळुपर्त्म मिः | आशुद्देम॑जमिः । वा । देवानाँ । वा । जूतिऽभिः । 
शाश॑दाना ॥ तत्‌ । रासभः | नास॒त्या । सुहं । आजा | यमस्य । 
प्रऽधनें | जिगाय ॥ २ ॥ , 

वीछुपत्मभिः । वीळु इति बलनाम । वलवदुत्पतंनैः आज्ञहेमभिः शीघ्रगमनैः | 
- वाशब्दः समुचये । हे नासत्यावश्विनौ । एवंभूतैरशैश्च देवानामिंद्रादीनां जूतिभिः ग्रे 
रणेश्च शाशदाना शाशद्यमानयोरल्यर्थ प्रेयेमाणयोयुवयोर्वाहनभूतो यो रासभः प्रजा- 
यतिना दत्तः स यमस्य वैवखतस्यर प्रीतिकरे प्रधने ्रकीणेधनोपेते आजा आज 
संग्रामे तच्छत्रूणां सहस्रं जिगाय जितवान्‌ । वैवखतो हि वहूनां मरणहेतुना 
संग्रामेण तुष्टो भवति । यद्वा जेतव्यत्वेन प्रजापतिनाभिहितग्रक्सहखं शीघ्रगम- 
नयुक्तो रासभो -जियाय जयेनालभत । अन्येभ्यो देवेभ्यः पूर्वेमेवाजिं प्राप्य 
युवां जयं आपयामास । तथा चास्सिनर्थे. ्रजापतिवै सोमाय राक्षे दुहितरं प्रा- 
* यच्छदित्यादिकं त्राह्मणमनुसंघेयम्‌ . ॥ वीळुपत्ममिः । . वीळु .वलवत्मतंतीति 
वीहुपत्मान: । - आञ्च॒हदेमभिः .। आ शीघ्र हिन्वंति रच्छंतीत्याञ्जहेमानस्ैः। 
हि गतौ web च। अन्येभ्योऽपि दृश्यंत इति मनिन्‌ । कदुत्तरपदप्रक्ृतिख- 
रल्रम्‌ । जूतिभिः । ऊतियूतिजूतीत्यादिना क्तिन उदात्तल्रम्‌। शाशदाना । दादु 
शातने । अत्र गत्यर्थो धातूनामनेकार्थलात्‌ | अंस्माद्यइंताकृटः शानच्‌ । तस्य 
' छंद्स्युभयथेद्यार्थधातुकलाच्छयनभावः । अतोळोपयलोपौ । अभ्यस्तानामादिरिः 
- त्यायुदात्तत्वम्‌ । झुपां सुङगिति Te: पूर्वसवणेदीध:. । आजा तेनैव सूत्रेण डा- 
' देशः । जिगाय जि जये । सन्छिरोजेरित्यभ्यासाहुत्तरस्य कुत्वं गकारः ॥ .. . 

` gl ह भुज्युम॑श्विनोदमेषे र॒यिं न कञ्चिन्ममृ्ाँ अर्वाहाः | 
'तमूइथुनोंभिरात्मन्वतींभिरंतरिक्षपुद्धिरपोंदकाभिः ॥ ३ ॥ 

तुरः । ह । भुज्युं । अश्विना । उद॒ऽमेषें । | रयि । न कः। चि- 

त्‌ । ममुऽवान्‌। अव॑ । अहाः ॥ तं । ऊहयुः। नौभिः meni 
तीभिः । saagas: | अर्पऽउदकामिः ॥ ३ UU 
. अत्रेयमाख्यायिका । तुम्रो नामाश्चिनोः प्रियः कथिद्राजरषिंः । स च द्वीपांतर- 
" वर्तिभिः शत्रुमिरयंतमुपद्दतः सन्‌ तेषां जयाय खपुत्रं भुज्युं सेनया WE नावा 
आहाषीत्‌। साच नौर्मेध्येससुद्रमतिदूरं गता वायुवशेन भिन्नासीत्‌ । तदानीं स 
भुज्युः शीघ्रमश्चिनौ तुष्टाव । तौ च wat सेनया सहितमात्मीयासु नोष्वारोप्य 
पितुस्तुम॒स्य समीपं त्रिभिरहोरात्रैः ग्रापयामासठुरिति । अयमर्थ इद्मादिकेन T- 
चेन अतिपाद्यते । हशव्दः प्रसिद्धौ । तुम्रः खळ पूर्व शत्रुभिः पीडितः सन्‌ तजयार्य- 
Ta TERT RTC RTA Tew सहः Dl EBERT o PA 


M ILI 


'पुत्रमवाहाः नावा गंतुं पर्यत्याक्षीत्‌.।(तत्र दरांत: । मसवान, भ्रियमाणः सन्धन- | ` ` 
लोभी कश्चिन्मनुष्यो रयिं न यथा धनं परित्यजति dat हे cp तं च. y 
"sd मध्येसमुद्रं निमभं नौभिः पितृसमीपमूहथुः युवां आपितवंतौ । कीद्शीमिः f 
आत्मन्वतीभिः आत्मीयाभिः । युवयोः खभूताभिरित्य्थः । यद्वा एृतिरात्मा । | 
यारणवतीभिरियर्थः । अंतरिक्षमुद्धिः अतिखच्छत्वादंतरिक्षे जलस्योपरिष्टादेव | 
TAR: । अपोद्काभिः छुश्लिश्वादपगतोदकाभिः । अप्रविष्टोदकाभिरिसर्थः ॥ । 
'उदमेघे ५ मिद सेचने । कर्मणि घञ्‌ । न्यंक्तादीनां*चेति कुलम्‌ । उदकंस्योद्‌ः सँ- | 
ज्ञायाम्‌ । थायादिनोत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ | TERT, | रड. आणत्यागे । छिटः RE । 
'क्ादिनियमात्रापतस्थेटो वसेंकाजाद्व्सामिंति नियमादभावः । अहाः । ओहाक्‌, 
त्यागे | छडि तिपि च्छः सिच्‌ । आगमाचुशासनस्यानित्यत्वात्सगिटौ न क्रियेते । वं- 
‘ge छंदसीतीडभावः । हलूइ्याव्भ्य इति तिळोपः | रुत्वविसर्गौ । यद्वा मंत्रे घसेति 
md | च्लेळपतत्वादिण्‌ नं कियते | नौभिः । सावेकाच इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ d, 
आत्मन्वतीभिः | आत्मनो मतुप्‌ मादुपघाया इति वत्वम्‌ । अनो ser Tet 
नलोपः हखनुदभ्यां मतुविति मतुप उदात्तत्वम्‌ । अंतरिकषुंद्भिः । भुङ्‌ गतौ । 
Rusa ` क्षपसिरहोतिबजेकिनीवेला T ODE SEATS 

तिरः क्षपख्रिरहातित्रजंडविनासंत्या Segue पतंगैः । 
समुद्रस्य धर्न्वन्नाद्वस्य पारे त्रिभी रथैः. शतपंद्धिः FSAI: 


SHOES TROT 


`` तिस्तः। qui । त्रिः। अहा । अतित्रज॑त्‌भिः | नासंत्या | अज्यु । | 
SEG । पतगैः ॥ समुद्रं | घन्वन्‌। आर्द्रस्य । पारे । त्रिऽभिः। | 
रैः । शतप॑तूभिः | essit: ॥ ४ ॥ A | 

हे नासत्यों सेनया सहोदके. ‘fat asd fre: क्षपत्निसंख्याका aii i 


विभक्तेरदात्तत्वम्‌ त्वम्‌ । क्षपः। विभत्तयंतस्य छांदसं i 
Se । यद्वा स्यात इति योगविभागादथातोरप्याकारळोप Cals eee x | 
Teale m शेर्लाप: | पतंगे: । Meu यी 
` न्वनू' । थविगेल्यर्थः । ergy । कनिन्‍्युवृषीत्यादि यी seh 
wi सपा ना 'कनिन्‌' 
de cO ETE SRA Tasik caterer, भवाग सहति IRE 


“age. 
fep oo 
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लोपः समासांतः । अयस्मयादित्वेन भत्वात्पादः पदिति पद्भावः । यद्रा पादसमा- 
नार्थः पच्छव्दः प्रकृत्यंतरं द्रव्यम्‌ ॥ SEES 
अनारंभणे तदंवीरयेथामनास्थाने अग्रभणे संमुद्रे | य- 
- NES Chace P नावं. 'भातस्थिवांस RTI 
Pam Geared शतारित्रां धवांस ॥ ५.॥ 
अनारंभणे । तत्‌ । अवीरयेथां । अनास्थाने । अग्नभणे । समुद्रे ॥ 
यत्‌ | अश्विनौ | seb । भुज्युं अख p essai । नावे । आ- 
तस्थिब्वांस WU ` epe 
हे अश्विनौ । अनारंभण आलंवनरहिते समुद्रे तत्कमोवीरयेथाम्‌ विक्रांत F- 
तवंतौ युवाम्‌ । अनारंभणत्वमेव” स्पष्टीकरोति । अनास्थांने । आस्थीयतेडस्सि- 

, ल्ित्यास्थानों भूमदेशाः । तद्रहिते स्थातुमशत्र्ये जल इत्यर्थः । अग्नभणेऽम्रहणे । 
इस्तेन ग्राह्यं शाखादिकमपि यत्र नाखि तसिन्निस्र्थः । कि पुनस्तत्कर्म । अुज्यु 
समुद्रे ममं शतारित्रां बहृरित्राम्‌ । यैः काष्ठः पार्श्वतो वद्धैजेळालोडने सति नौः 
शीघ्रे गच्छति तान्यरित्राणि Feat नावमातस्थिवांसमास्थितवंतमारूढवंतं कृत्वा ॥ 

- अस्तम्‌ । ग्रहनामेतत्‌ | पितुस्तुग्रस्य TE प्रति यदृहृथुः । तत््रापणमन्येदुःशक्यं युवां 
समुद्रमध्ये कृतंवंतावित्यर्थः ॥ अनारंभणे । आरभ्यत इद्यारंभणम्‌ । कुलल्युटो T- 
हुलमिति कर्मणि age । नन्सुभ्याभित्युत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌। अवीरयेथाम्‌ । शर 
वीर विक्रातौ । चुरादिरात्मनेपदी । अनास्थानाग्रभणयोः पूर्ववळ्युद्रखरो | अयं 
तु विशेषः । हमहोम इति भत्वम्‌। अस्रम्‌ | अस्मतेऽस्मिन्‌ सर्वमित्यस्त शहम्‌ | 
असिहसीस्यादिना तन्प्रत्ययः । शतारित्राम्‌ । छ गतौ । ART इति करण 
Sa: बहुन्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिखरंत्वम्‌ ॥ | 
`  यमस्विंना दद्थुः शवेतमश्वमघाश्वाय शश्वदित्स्वस्ति | 
तद्धा aa aft कीर्तेन्यं aah वाजी सदमिद्धव्यों अर्य॥६॥ 
` ये । अश्चिना | ददर्थुः । श्वेतं । > अश्वै । aasa । शर्श्वत्‌ | 
इत्‌ । स्वस्ति ॥ तत्‌ । वां । दात्रं Ale । कीतेन्ये | भूत्‌ । a: । 
वाजी | सद । इत्‌ । हव्यः । अयेः॥ ६ ॥ ; | 
` अन्नेदमाख्यायते । पेदुनीम कश्चित्‌ स चाखिनो तुथव । तसै प्रीतौ कंचिच्छे- 
aang दत्तवंतौ.। स॒ चाश्वस्तस्मै प्रौढं जयं चकारेति । एतदत्र. अतिपायते । 
हे अश्विनौ युामघाश्वायाइतव्याश्वाय Wea “राजपये यं श्ेतवणेमश्वं ददः 
दत्तवंतौ । 'सोञश्वस्तस्मै efr जयलक्षणं संगं शश्वदित. नियमेव चकार । वां 

Fateh दानं '्महिः महतःअतिगंभीरमए०५ aR ते उ सेती 
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रं भूत अभूत्‌। तस्मातैद्वः पेदोः संबंधी पतनशीलः शीघ्रगामी वार्यः शत्रूणां । 
अरयिता युद्धे «free वा वाजी वेजनवान्‌ सोश्वः Taha, | सदैव हव्योऽस्मा- 


भिरप्याह्वातव्यः ॥ दात्रम्‌ । ददातेर्भाव औणादिक्नप्रतययः । महि । मह पूजायाः 


9 
र्थ 
a 


है 


Hl इन्‌ सवेधातुभ्य इतीन्‌ p कीर्तेन्यम्‌ । कृत संशब्दने । कृत्यायै तवैकेन्केन्यत्वन || 


इति केन्यप्रत्ययः । ऋत इद्धातोरितीत्वम्‌ । भूत्‌ । बहुं छंदस्यमाङयोगेऽपीत्यड- 

भाव: । पैद्वः । पदोः संबंधी:। तस्थेदमित्यण । छांदसो वर्णलोपः । हव्य: । हयतेरचो 

अदिति यत्‌। बहुळं छंदसीति संप्रसारणम्‌ । गुण: । वादेशः। 
` अयः । ऋ गतौ । अयांद्यश्चे्यौणादिको यत्‌ । व्यत्ययेनांतोदात्तत्वम्‌ ॥ 


m न॑रा स्तुवते पैज्ियाय॑ कक्षीर्वते अरदतं पुरंधिं। का- 


रोतराच्छफादम्ब॑स्य वृष्णंः शतं कुंभा अंसिंचतं सुरायाः | 


युवं । नरा । स्तुवते । sfera । कक्षीवंते । अरदतं । पुरैर्षि ॥ 
कारोतरात्‌ । शफात्‌ । weder । वृष्णः । श॒तं । कुंभान्‌। असिंचतं । 
RE [७॥. ` 


खिनौ तुष्टाव । तस्मा अश्विनी प्रभूतां धियं दत्तवंताविति तदाह । हे नरा नेता- 
रावश्चिनौ युवं युवां पज्रियाय । पञ्जा इत्यंगिरसामाख्या पञ्जा वा अंगिरस इत्या- 
ज्ञातत्वात्‌. । तेषां कुळे जाताय कक्षीवते । कक्ष्या eT Gud तत्संज्ञाय 
स्तुवते युवुयोः स्तुतिं कुवते महयं पुरंधिं प्रभूतां थियं बुद्धिमरद्तम्‌ व्यलिखतम्‌ i 
यथा सवोर्थगोचरा भवति तथा कृतवंताबिसर्थः । अपि च कारोतरात्‌ कारोतरो 
नाम वैद्ल्र्मवेषटितो. भाजनविशेषो यसिन्छुरायाः ख्रावणं क्रियते । छप्तोपममे- 
तत्‌ । कारोतराद्यथा SUT: संपादकास्तां स्रावयति एवमेव युवां wem सेचनस- 
मर्थस्य युष्मदीयस्याश्वस्य शफात्‌ खुरात्‌ सुरायाः शतं कुभान्‌ असंख्यातान्सुराघ- 
टानसिंचतम्‌ अक्षारयतम्‌ । यद्वा सिंचतिः पूरणार्थ:. । कारोतरस्थानीयादुष्मदी- 
TSI या सुरा अवहति तयासंख्यातान्‌ घटानसिंचतम्‌' अपूरयतम्‌ । ये 
, जनाः सौत्रामण्यादिकमणि युष्मद्यागाय सुरां याचंते तेषामित्यर्थः ॥ . स्तुवते । 
BR । शतुरनुम इति विभक्तेरदात्तत्वम्‌ । पञ्जिः 


- : अ्रेयमाख्यायिका। कक्षीवातरषिः पुरा. तमसा तिरोदितज्ञानः सन्‌ ज्ञानार्थम- 


संभ्रसारणं वत्वं च । .अरद्तम्‌ । रद विरेखने । 
पुरंधिवेहुधीरिति WR: । नि० ६. ` १३. । शषोद्रादित्वात्युरंधिभाव:' à | सा 
* . Benet सै eroe धीयतेषवस्थाप्यत इति पुरंधिवुंदधि: । क्यचि 
` को नेति तेः, A कि aqui aga aa E 


i 


494... ` सायणाचार्यमाप्यसहितः 1 ३९ 


g व्युत्पत्तिमात्रं वस्तुतः एषोद्रादिरेव असिंचतम्‌ । पिचिर्‌ क्षरणे तौदादिकः । 
शे मुचादीनामिति नुम्‌ ॥ 
हिमेनाश्निं घ्रंसमवारयेथां पितुंमतीमूजमस्मा sed । 
ऋबीसे अत्रिंमम्बिनारवनीतुन्निन्यथुः सर्वेगणं स्वस्ति ॥ ८ ॥ 
हिमेन | अम्िं । set | अवारयेथां । पितुऽमतीँ | उञ । अस्मै । 
अघ॒त्तं ॥ ऋचीसे । अत्रिं । अश्विना | अर्वऽनीतं । उत्‌ । निन्युः । 


MAST । स्वस्ति ॥ ८॥ 

अत्रेद्माइ्यानम्‌ | अतन्रिरषिमसुरा: शतद्वारे पीडायंत्रग्रहे प्रवेश्य तुपान्निना- 
बाधिषत | .तदानां तेन छषिणा स्तुतावश्चिनावमिसुदकेनोपशमय्य तस्मात्पीडा- 
गृद्दादविकलेद्रियवर्ग. संतं निरगमयतामिति । तदेतत्मतिपायते । हे अश्विनौ हि- 
मेन हिमवच्छीतेनोदकेन घ्रंस दीप्यमानमत्रेबाधनार्थमसुरैः प्रक्षिप्त तुषामिमवार- 
येथाम्‌ युवां .निवारितवंतौ । शीतीकृतवंताविद्यर्थः । अपि च .। अस्मा असुरपीर 
डया कार्डे प्राप्तायात्रये पिदुमतीम्‌ । पितुरित्यन्ननाम । अन्नयुक्तमूर्जं बलप्रदं रसा- 
wre : क्षीरादिकमधत्तम्‌ Gert प्रायच्छतम्‌ । कुवीसे$पगतप्रकाशे पीडायंत्र- 
ग्रहे$वनीतमवाझ्युखतयासुरै: प्रापितमत्रिं सर्वगणम्‌ p गणः समूहः सर्वेपामिद्वियाणां 
पुत्रादीनां वा गणेनोपेतं खस्ति अविनाशो यथा भवति तथोनिन्यथुः तस्मादुहा-. 
ढुद्गमय्य युवां खग्रहं प्रापितवंतौ । ` यद्वा । हिमेन शीतेन वृष्ट्युदकेनामिममिव- 
et घ्रंसम्‌ । अहनौमैतत्‌ । सामर्थ्योन्रिदाघकालीनमहरवारयेथाम्‌ । तस्याह- 
Sent निवारितवंतौ । अपि च । अस्मा अग्नये पितुमतीं चरुपुरोडाञादिलक्षणा- 
न्नोपेतमूर्ज बलकरं रसात्मकसुपस्तरणाभिघारणात्मकं इतमधत्तम्‌ । बृष्टयुत्पादने- 
“नाम्ेर्यागार्थ हवीषि निष्पादितवंतौ इत्यर्थः । ऋवीसेऽपगततेजस्के । प॒थिवीद्रव्ये- 
ऽवनीतमोषधीनासुत्पाद्नायावस्तान्नीतम्‌ । पार्थिवाभिना. परिपक्का उदकेन क्लिन्ना 
-ह्योषधिवनस्पतयो विरोहति । अत्रिं हविषामत्तारमोषधिवनस्पत्यादीनां वा । 
एवंविधमाभे सर्वगणं शरीह्याद्योषधिगणोपेतं हे अश्विनौ युवां ater अविनाशो यथा 
भवति तथोन्निन्यथुः त्रीह्माद्योषधिवनस्पतिरुपेण भूमेरुपरिष्टान्नीतवंतौ । कारणा- 
त्मना पार्थिवाभौ वर्तमानं सर्वमोषधिवनस्पत्यादिकमशिनौ अकर्षेण ` व्यक्तीकृत 
बंतावित्यर्थः । अयं पक्षो यास्केन हिमेनोदकेनेद्यादिनोक्तः । नि ६. ३६. ॥ 
'पितुमती. । हखंबुङ्भ्यां मतुविति मतुप उदात्तत्वम्‌ । ऋवीसे । अन्न यास्कः d 
ऋीसमपगतभासमपचिितभासमपहतभासमनंतर्हितभासं गतभासँ चेति । नि० 
३५. । एषोद्रादित्वादभिमतरूपखरसिद्विः | अत्रिम्‌ । अद भक्षणे । अदेल्लिनिब्रति 
चशब्दान्निप्‌ । अवनीतम्‌ 1 गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ । खस्ति । अस 
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quad नांसत्यानुदेथामुच्चा बुध चक्रथुर्जिह्मबारं । क्षरः 
ज्ञापो न पायनाय राये सहस्राय qudd गोतमस्य ॥ ९ Uy, 


wd । aad | नास॒त्या cene | genset | चक्रथुः । नि 
T IE । न । पायनाय | राये Ed 
गोत॑मस्य ॥९॥ ` 
- अत्रेदमाख्यानम्‌। कदाचिन्मरुभूमौ वर्तमानस्य स्तोतुर्गोतमस्य ऋषेः समीपं दे 
शांतरे वर्तमान कूपसुत्खायाश्चिनौ घ्रापयताम्‌ | ग्रापय्य च. ते कूपं ख्ञानपानादिसौः 
तदेतदाह । हे; नासत्या सत्यखभावां | 
सत्यस्य नेतारौ नासिकाप्रभवौ वा एततसंज्ञावश्चिनौ युवामवतम्‌ । कूपनामेतत्‌ । | 
अवेस्तात्ततं कूपं परानुदेथाम्‌ गोतमस्य ऋषेः समीपे प्रेरिषाथाम.. । तद्नंतर तं | 
. कूपमुव्याबुभम्‌ उच्चैरुपरिष्टाद्दुधो मूलं यस्य स तथोक्तः 1 जिह्मवारम्‌ .। . जिह्ममधः 
साद्वतमानम्‌ तथा qus वारं द्वारं यस्य स तथोक्तःः । एवंगुणविशिष्ट aay: 
युवामकृषाथाम्‌ । :तस्सात्कूपात्तृष्यते पिपासतो गोतमस्य .पायनाय पानार्थमापो न 
आपश्च"। अयं नहव्दबश्वार्थ । क्षरन. प्रवाहरूपेण निरगमन्‌ । कीदशस्य । राये 
हवींषि दत्तवतः ।: सहस्राय सहनशीछाय-। यद्वा । ` सह्रसंख्याकाय राये धनाय / 
एतत्ंख्मघनलामार्थ चाक्षरन ॥ अनुदेथाम्‌.। णुद प्रेरणे । तौदादिकः p जिह्मः | 
बारम्‌ | द्वारशब्द्स्य एषोद्रादित्वाद्वारादेशः । क्षरन्‌। क्षर संचलने । वहुलं छंद्‌- | 
स्यमाङयोगेऽपीत्यडभावः । शपः पित्त्वाद्नुदात्तत्वम्‌. । तिझो लसार्वथातुकखरेण 
घातुखर: | पायनाय | हेतुमण्णिच्‌ | शाच्छासाह्वेति यक्‌ । भावे ल्युद्‌ । राये । रा 
दाने । राति ददातीति राः । रातेडें: । उ० २. ६५. । ऊडिद्मिति विभक्तेरुदा 
we दृष्यते । मितृषा पिपासायाम्‌ । स्यन्‌ लटः शतृ । इयनो नित्त्वादायु- | 
दात्तत्वम्‌ | षष्टर्थ चतुर्थी वक्तव्येति चतुर्थी ॥ | 


जुजुरुषों नासत्योत ait प्रामुंचतं द्रापिमिंव च्यवानात्‌। 
जे c d Rd कनीनाँ॥ १० ॥ 
। नास॒त्या । उत । वर्त्रि । प्र । अमुंचत । niska | 
च्यवानात्‌-॥ प्र । अतिरतं । जहितस्थ॑ | आरुः । दसा | आत्‌ । इत्‌। 
पतिं | अकृणुतं । कनीनां | १० ॥ 


SPRATT । बजीपछितादिमिस्पेतो जीणोग: पुत्रादिमिः after 


.' चाल्य ऋषिरश्िनो-तुषाव । खतावश्विनौ तसै ऋषये 
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नाख्याद्षे: Waa Seat शरीरमाबत्यावस्थितां जरां प्रामुंचतम्‌ प्रकर्षेणा- 
मोचयतम । तत्र दृष्टातः । द्रापिमिव । द्रापिरेति कवचस्याख्या । यथा ar 
कवचं कृत्ल्लशरीरव्यापकं TA पद्मांच्छरीरात्नथक्करोति तद्वत । उत अपि च हे 
दक्षा एतत्संश्ञी IAT वाश्विनौ जहितस्य पुत्रादिभिः परिल्यक्तस्य ऋगेरायुजी- 
बनं प्रातिरतम्‌ प्रांवर्धयतम्‌ । प्रपूर्वस्तिरतिवेधनाथ: । आदित्‌, अनंतरमेव यु- 
वानं संतं कनीनां कन्यानां पतिं भतौरमकझणतम्‌ अकुरुतम्‌ ॥ जुजुरुषः । जञष्‌ 
वयोहानौ | fe: ag: । वहुलं छंदसीत्युत्वम्‌ । द्विभावः । पचम्येकवचने वसो: 
संप्रसारणमिति संप्रसारणम्‌ । झासिवसिघसीनां चेति पत्वम्‌ । वत्रिम्‌ । वृञ्‌ वरणे । 
आदगमहन इति किप्रत्ययः p जहितस्य । ओहाक्‌ त्यागे । कर्मणि निष्ठा । तस्य 
छंद्स्युभयथेति सार्वधातुकत्वाद्यक्‌ | Ta वहुळं छंद्सीति इः । जहातेश्व । पा० 
६. ४. ११६. । इतीत्वम्‌ । कनीनाम्‌ | रयेमतौ बहुलमिति बहुलवचनात्कन्याश- 
equ संप्रसारणम्‌ ॥ ` : : 

तद्वां नरा शंस्यं राध्यं, चामिष्टिमन्नासत्या वंरूथं । य- 
fatal निघिमिवार्पणून्हमुशतादूपथुर्वद॑नाय ॥ ११ ॥ 

तत्‌ । वां । नरा tet । राध्यं । च । अमिष्टिउमत्‌ । नास॒त्या । 
वरूथं ॥ यत्‌ । विद्वांसा | निर्षिऽइंब । अप॑ऽगून्हं । उत्‌) दुर्शतात्‌ । 
ऊपथुः | वंद॑नाय ॥ ११ ॥ | 

अत्रेद्माख्यानम्‌ | वंदनो नाम कश्चिहषि: । स चासुरैः कूपे निखाय उत्तरीतु- 
मशक्कुवन्नश्चिनावसौत्‌ । तमश्चिनौ कूपादुनिन्यतुरिति तदाह । नरा आरोग्यस्य 
नेतारौ हे नासद्यावश्चिनौ वां युवयोः संवंध्यभिष्टिमदभ्येषणयुक्तमाभिमुख्येन प्रा- 
सव्यं तथा वरूथं वरणीयं कामयितव्यं तत्कर्म शंस्यम्‌. अस्माभिः अ्रंसनीयम्‌। 
Cep आराधनीयं च । किं पुनस्तकमै । विद्वांसा जानंतौ युवां निधिमिव निक्षित 
धनमिवापगूळहमरण्ये निर्जने देशे कूपमध्येञ्सुरेः निगूढं वंदनाय वंदनसरार्षि qat 
दृध्वगै: पिपासुभिद्रेथ्व्यात्कूपादुदूपथुः VEE । एवं यदेतत्कृपादुद्धरणं तदि- 
व्यर्थ: ॥ शंस्यम्‌ । शंसु Gal | अस्माण्ण्यन्ताद्चो यदिति यत्‌ । यंतोडनाव इत्या- 
' युदात्तत्वम्‌ ahaa p अभिपूर्वादिष गताविल्यस्माद्वावे Ret संत्रे Wut 
क्तिन उदात्तत्वम्‌ | इदुत्तरपदप्रक्तिखरत्वेन स एव शिष्यते। शकंध्वादित्वात्पर- 
रूपत्वम्‌ । तादौ चेति तु गतिखरस्य सर्वविधीनां sat विकल्पितत्वात्‌ अग्न- 
aR: । ततो मतुप्‌ d अंतोदात्तादुत्तरस्य तस्य इखनुडभ्यामित्युदात्तत्वम्‌ वरू- 
थम्‌ । जू दृळ्भ्यामूथन.। विद्वांसा । सुपा. सुलगिति विभक्तेराकारः ।-अपयूळ्हम्‌ t 
"wg संवरणे SAR निष्टा मथर विभाषितीदतिषेषः)-डत्ववत्वङुदूसेपदीको? = 
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गतिरनंतर इति गतेः अकृतिखरत्वम्‌ | दशनात्‌ । शग्रहीद्यादिनातच्‌ः। HIT: | 
डुवप्‌ बीजतंतुसंताने । लिव्यथुसि यजादित्वात्संग्रसारणम्‌ | Brae । वंद्‌- १ 
नाय । क्रियाग्रहणं कतेव्यमिति कर्मणः संप्रदानत्वाचतुर्थी ॥ ; j 


तद्वां नरा सनये दंस॑ उगमाविष्कृणोमि तन्य॒तुन वृष्टिं । 
.दुध्यङ्ह यन्मध्वाथर्वणो ववस्य शीर्ष्णा प्र यर्दीमुवाच १२ 
x तत्‌ | वां । नरा । सनयें । दंस॑ः । उग्रं । आविः | कृणोमि । त॒ 
न्युः । न । वृष्टिं ॥ दध्यङ्‌ । हु । यत्‌। मु | आथर्वणः । वां । अ- | 
Ae] शीष्णों । | यत्‌ । है । उवार्चं ॥ १२ ॥ 


अन्नेयमाख्यायिका । इंद्रो दधीचे प्रवरर्यविद्यां मधुविद्यां चोपदिश्य यदीमाम- | 
FA वक्ष्यसि शिरस्ते छेत्स्यामीत्युवाच । ततोऽश्चिनावश्वस्य शिररिछत्त्वा दधीचेः | 
शिरः प्रच्छिद्यान्यत्र निधाय तत्राइव्य शिरः अत्यधत्ताम्‌ । तेन च दध्यङ्‌ ऋचः ` 
सामानि यजूंषि च अवर्ग्यविषयाणि .मधुविद्याभतिपादकं ब्राह्मणं चाश्विनावध्या-- 
,पयामास । तदिंद्रो ज्ञात्वा वज्ञेण तच्छिरोऽच्छिनत्‌ । अथाश्चिनौ तस्य खकीयं मा- | 
TR: अत्यधत्तामिति शाव्यायनवाजसनेययोः अ्रंपंचेनोक्तम । 'तदेतत्मतिपा- 
-यते। नरा हे'नरावश्विनौ वां युवयोः संवंध्युप्रमुदूर्णमन्येईःशकं, दंसः । कर्मनां- 
सैतत्‌ । युवाभ्यां पुरा कृतं desi सनये धनलामार्थमाविष्कृणोमि अकटीक- | 
रोमि । तत्र दष्टांतः । तन्यतुने । यथा मेघस्थ:' शब्दो बृष्टि मेघांतवैर्तमानमुदर्क . 
:अवर्षेणेन सर्वत्र अकरयति तद्वत्‌। किं तत्कर्म । अथर्वणः पुत्रो दध्यङ्‌ । uui 
ऋषिरशवस्य fier युष्मत्सामर्थ्यन. अतिहितेन सिरसा वां युवाभ्यामीमिमां मधुः | 
विद्यं युद्धे यदा खळ प्रोवाच ओक्तबान्‌ । तदानौमश्वस्य शिरसः संधानलक्षणं | 
Grigra शिरसः अतिसंधानलक्षणं च यद्भवदीयं कर्म तदाविष्कृणोमीत्यर्थ:॥ | 
सनये । षणु दाने । खनिकध्यज्यसिवसिनिसनिध्वनिग्रथिचरिभ्यशचेतीप्रयः । त- | 
Gag विसारे । ऋतन्य॑जीत्यादिनायतुच्‌ । यद्वा स्तन शब्दे । बाहलकाब- | 
बुच्‌ । छांदसः सरोपः Qux । दृष्यते सिच्यतेऽनेनेति दृष्टिः | B | 
दिना क्तिन उदात्तत्वम्‌। ari: | आपत्या्थेऽण्यन्निति ys भ्रकृतिभावाहिलोपाभाव:। |. 
. शोष्णो at छंदात । पा० ६. १. ६०. । इति शिरःशब्दपर्याय: शीन | 
व्दोडन्तोदात्तो निपायते अछोपे सत्युदात्तनिशृत्तिखरेण विभ विभक्तेरदाततलम्‌ विनः 


S us ARMS [खम्‌ ॥ 
a सा करा वा, महे यामन्युरुसुज्ा पुरंधिः । 
Ec: mee Te, Rinnenn सवसावदसं १ air 


CO WES. 
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अजोइवीत्‌ | नासत्या । करा । वां । महे । यार्मन्‌ । पुरुऽमुजा । 
पुरंधिः ॥ श्रुतं । तत्‌ । शासुः5इव | asm: । हिर॑ण्यऽहस्तं | 
अशिनो | अदत्तं ॥ १३॥ . 


बश्रिमती नाम कस्यचिद्राजर्पेः पुत्री नपुंसकभतेका । सा पुत्रलाभार्थमश्चिना- 
TIM 1 .तदाह्वानं श्रलाश्विनावागत्व Te हिरण्यहस्ताख्यं पुत्रं दृद्तुः । तदेत 
दाह । पुरुभुजा वहूनां. पालको प्रभूतहस्तो वा हे नासल्यावश्विनो महे महनीये. 
पूजनीये यामन्‌ थामनि । याति गच्छतीति यामन्‌ स्तोत्रम्‌ । तस्मिन्सति कराभि- 
मतफलस्थ Ta वां युवां पुरंधिरवहुधीवेध्रिमती । बभ्रिः पुत्रोत्पादनाश्क्तः qeu: 
तद्वती. | एतत्संज्ञा राजपुत्यजोहवीत्‌ । पुनः पुनः स्तुला पुत्रलामार्थमाह्ूतवती । 
युवां च वध्रिमत्यालदाह्वानं श्रुतं “रणुतम्‌ । तत्र इष्टांतः । झासुरिव | यथा 
शासुराचार्यस्त॒ वचन शिष्योऽवहितः सन्नैकाम्येण झणोति तद्वत्‌ । श्रुल्रा च हे 
अश्विनो तस्ये हिरण्यहस्रं सुवर्णमयपाणिं हितरमणीयपार्णि चा एतत्संज्ञ JAAR- 
त्तम्‌ ्रायच्छतम्‌ ॥ अजोहवीत्‌ | ह्ृयतेर्यङ्छगंताक्वङ्‌ | यङो वेति तिप इंडा- ` 
गमः । करा । करोतेः पचाद्यच्‌ । सुपां सुळगिति विभक्तेराकारः । यामन्‌ । 
आतो मनिन्क्रनिन््ननिपश्चेति मनिन्‌ । सुपां सुछगिति सप्तम्या mm । श्रुतम्‌ t 
wiz age छंदसीति विकरणस्य छुकू । बहुलं छंद्स्यमाङ्चोगेपीयडभावः । ST: 
शाखः | WE अनुशिटी । शंसिशसिशासीसादिना संज्ञायां तृन्‌ । इडभावः । 
*छांदंसस्तलोप: ॥ 

आखो वृकस्य वतिकामभीके युवं नरा नासत्यामुमुक्तं | 
उतो कविं पुरुभुजा युवं ह॒ कृर्पमाणमकृणुतं विचक्षे ॥१४॥ . 


: wie: | वृक॑स्य | वर्तिकां । अमीके | युवं । नरा । नासत्या । 
अमुमुक्तं ॥ उतो. इति । कविं । पुरुऽभुजा । युवं । ह p mdi 
अकृणुतं | विऽचक्षे ॥ १४ ॥ 


वर्तिका चरकसरशस्य पक्षिणः त्री । तामरण्ये वर्तमानेन झुना ग्रस्तां पुरा 


` किलाश्विनावमोचयताम्‌ तदेतदाह । हे नरा नेतारौ नासत्यावश्विनौ युवं युवा- 


सभीकेऽभिगते बृकवर्तिकयोः संग्रामे ves विकर्तकस्य छुन आन्नः 'आस्पाद्वतिंकां 
चरकसइशीमसुसुक्तम्‌ अमोचयतम्‌ । यास्क्रस्ल्राह | नि० ५. २१. । पुनः पुन- 
ade प्रतिदिवसमवर्तत इति वर्तिकोषाः । at इक्ेनावरकेन सर्वजगत््रकाशेना- 


च्छादयित्रा GAT अस्ताम्‌ । उतो अपिच कविरपि हे पुरुभुजा बहुपालकौ युवंह . « 


युवामेव पमाणं संतं विचक्षे विविध द्रष्ठुमकृणुतमकुरुतम्‌ ॥ आन्नः । पइन्नित्यादिनास्य- 
स्यासत्रार्देश: SST SCT SATS a 


४४. à ऋक्संग्रहः | Ho १ qo: ११६ 


रुदात्तवम्‌ | असुसुक्तम्‌ । मुंचेरंतमोवितण्यर्थाक्मडिः age छंदसीति विकरणख 
xp: । कृपमाणं | कपिः स्तृतिकमा तुदादिषु weet: । विकरणस्वरे NUT इषादीनां ' 
चेत्यायुदात्तलम्‌ | विचक्षे । तुमर्थे सेसेनिति Serra: । स्कोः संयोगायोरिति ; 
सलोप: ॥ 


` चरित्रं हिवेरिवाच्छेंदि पर्णमाजा खेलस्य परिंतक्म्यायां | 
स॒द्यो जंघामाय॑सीं विश्पलांये धने हिते सतवे प्रत्यधत्तं ॥१५॥ 
चरित्रे । । हि। -वेःऽइवः। अच्छेदि । . पणी । आजा. । Sedi 
परिऽतकम्यायां ॥ सद्य: । जंघाँ | .आर्यसीं | विश्पछये । धने । हिते । | 
सेवे । प्रति । अधत्त ॥ १५॥ ५ 
MENART: खेलो नाम राजा । तस्य संवंधिनी Peer नाम स्री संमामे 
` शत्रुभिरिछन्षपादासीत्‌ । पुरोहितेनागस्त्येन ख्ुतावचिनौ रात्रावागत्यायोमय पादं | 
| - समषत्ताम्‌ । तदेतदाह, । आजा. आजौ संग्रामेऽगस्सयपुरोहितस्य खेलस्य संव. ` 
घिन्या विश्‍्पलाख्यायाश्वरित्रं चरणं वेरिव वेः पक्षिणः qup पतत्रमिवाच्छेदि हि. 
पुरा छिन्नमभूत्खछ । हे अंशिनो युवामगस्सेन स्तुतौ संतो. परितक्म्यायाम्‌ । परि- | 
तक्म्या रात्रिः परित एनां तकतीति यास्कः । नि० ११. २५. एनासुभयतः सूयो | 
गच्छतीति Tad: | रात्रावागत्म सद्यस्तदानीमेव हिते Igy निहिते धने saa | 
विषयभूते सति संतेवे ag गंतुं विश्षाया आयसीमयोमयीं जंघां जंघोपलक्षितं | 
पादं अत्यधत्तम्‌ । संधानमेकीकरणं कृतवंतावित्यर्थः ॥ चरित्रम्‌ | अर्तिळ्धूसूखनस- | 
दचरइत्र इति करण इत्र: । आजा। सुपा गिति विभक्तेडीदेश:। आयसीम्‌ । अय t 
शब्दाद्विकारार्थे आणिरजतादिभ्योऽञ्‌। To ४. ३. १५४. । रिट्वाणमिति Bo 
श॒तं सेषान्वृक्ये चक्षदानमज्ञास्य॑ d पितांध॑ चकार । | 
तस्मा अक्षी नासत्या विचक्ष आध॑त्तं दस्रा भिषजञावनुर्वन्‌ १६ 


शतं । मेषान्‌ । वृक्ये | चक्षदानं masi । तं । पिता । 


. अंषं । चकार ॥ तसै । अक्षी इति । नासत्या । विऽ 
- XS | दसा । भिषजो । अनर्वन्‌ ॥ १६ ॥ Sims 


बषागिर: पुत्र ऋञ्जश्चो नाम राजिः । तस्य समीपेञश्चिनोवाहनभूतो 
. दैकीभूत्वावतस्थे । स च तस्या आहाराथमे re SS दूरी A 
तान्मेषान्‌ शकलीकृत्य dr = SES | 
एवं पौराणामहिते मा मसदराहनतिसिसस | अदत्तं पिता शापेन ेत्रहीनमकरोत्‌ 
र ज़ातेति Seid tren E CU आयच्छता मिति T स्वयसानावृश्विना l m 


qo ५. सायणाचार्यभाप्यसह्ितः । gu 
तदाह | अन्न तच्छव्दशुतेयेच्छव्दाध्याहार: । य ENA: शतं शतसंख्याकान्मेषा- 

} न्यृक्य आत्मना पोषिताये इकल्निये कलीकृत्य ग्रांदात्‌ । तं चक्षदानम्‌ । क्षद- 

' तिरत्तिकमोत्र शकलीकरणार्थः । wetter and sed पिता शापेनांधं 
दृ्टिहीनं चकार कृतवान्‌ । हे नासत्या सत्यखभावो सस्य नेतारौ वा भिषजौ 
देवानां वैद्यमूतौ । अश्विनौ वै देवानां भिषजाविति धृतेः (ur दर्दनीयावेत- 
Sat वा. हे अश्विनौ । अनर्वन्‌.अनर्वणी gemi प्रति पितृशापाहुमनरहिते अक्षी 
"pdt विचक्षे विविध xg समर्थे तसमै ऋज्ञाश्वायाघत्त व्यधत्तम्‌ अङुरुतम्‌ | 
TA । इकोऽरण्यश्वा । तस्य at TA । जातेरस्लीविषयादिति डीप्‌ । जसादिषु 
छंद्सि वा वचनमिति चु्थ्यकवचनस्याडभावे, यणादेश उदात्तखरितयोरयण इति 
` परस्याबुदात्तस्य खरितलम्‌ | चक्षदानम्‌ । क्षदेछिंटः कानच्‌ । चित्खरः। अक्षी । 
इच द्विवचन इति परत्वादक्षशब्दस्थेकारांतादेश: स चोदात्तः । तस्मिन्क्॒ते सकृद्वती 
विप्रतिषेध इति परिभाषया gaga न भवति । विचक्षे । चक्षे संपदादिलक्षणो . 
भावे fw । अनर्वन्‌ । गतौ । . अस्मादन्येभ्योऽपि ह्यत इति इशिग्रहणस्य 
विध्यंतरोपसंग्रहायंलाद्वावे वनिप्‌ । अर्व गमनं विषयं म्रत्यनयोनोसतीति बहुबीहों 
नव्सुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तवम्‌ | सुपां सुछगिति द्विवचनस्य छक्‌ । छांदसो नलो- 
पाभाव: ॥ 


आ वां रथं gat qa कार्ष्मेवातिष्ठदर्वेता जयंती l 
RA देवा अन्वमन्यंत हद्धिः ad श्रिया नासत्या सचेथे १७ 
__ आ । वां । रथं । दुहिता । ale । msc । अतिष्ठत्‌। अ- 
वैता । जर्येती ॥ विश्वे । देवाः । अनु । अमन्यंत । हृत्‌ऽभिः,। सं । 
ऊं इतिं । श्रिया । नास॒त्या । सचेथे इतिं ॥ १७॥ - 
सविता खडुहितरं सूयोल्यां सोमाय रहने प्रदातुमैच्छत्‌ । तो सूयो सर्वे देवा 
'वरयामासु: । तेऽन्योन्यमूचुः । आदिल्यमर्वाध कृत्वार्जि घावाम योऽस्माकं मध्य 
SAR तस्येयं भविष्यतीति । तत्राश्विनाबुदजयताम्‌ । साच सूयो जितवतो- . 
रयो रथमारुरोह । अत्र sofia सोमाय राक्षे दुहितरं आयच्छदित्यादिक . 
-आहझणमचुसंघेयम्‌ । इदं चाख्यानं सूयौविवाहस्य खावकेन सलेनोत्तमिता भूमिः 
रिति सूक्तेन विस्पष्टयिष्यते । हे अश्विनौ वां युवयो रथं wei Mus 1: कार्ष्मेशच्दः 
Sat । यथा काष्ठमाजिधावनस्यावधितया निर्दिष्ट लक्ष्यमाझुगामी कबित्स- ` 
वेभ्यो aaa: प्व प्राप्नोति । एवमेव सर्वेभ्यो - देवेभ्यः aiat झीघ्रमवर्धि 
AM युष्मदीयेनाखेन करणभूतेन युवाभ्यां जयंती जीयमाना सूर्यस्य सबितु- 
ईहितातिष्ठतःआकडवती a Rà “सब इतरे ATTA PET USA = 


UO RU SORA 


oon 


9६ (Hel मं० १ सू० ११६ 
रन्वमन्यंत अंन्वजानन_. तदानी हे. नासत्यावश्विनो श्रिया ऋक्‍्सहस्तललाभरुपया | 
संपदा कांत्या वा युवां संसचेथे संगच्छेथे ॥ जयंती व्यत्ययेन कर्मणि. TAT: | Y 
हदविः | पइन्नित्यादिना हृद्यशव्दस्थ हृद्वाव: । सचेथे । षच समवाये । खरितेत्त्वा. f 
दात्मनेपदम्‌ ॥. , 1 

यदयातं दिवोंदासाय बतिर्भेरद्वाजायाश्विना हयेता। | 
agate सचनो रथों वां वृषभश्च सिंशुमार॑श्च युक्ता ॥१८॥ | | 

यत्‌ | अयांतं | दिर्वः5दासाय । वर्तिः । भरतू्वांजाय । अश्विना। i 
हयता ॥ रेवत्‌ sme । संचन: । रथः । वां । वृषभः । च । fuel 


H 


मार॑ः। च । युक्ता ॥ १८ ॥ | 
: हे अश्विनौ हंता स्तुतिभिराहृयमानौ युवां भरद्वाजाय . संभ्रियमाणहविर्लक्ष- i 
णान्नाय यजमानाय दिवोदासायेतत्संज्ञाय राजर्येऽभीष्टं फळं np वर्तिखदीयं | 
Ue ययदायातम्‌ अगच्छतम्‌ । तदानीं -रेवद्धनयुक्तमन्नं वां gaat: सचन: से- | 
बनो रथ उवाह तस्मै दिवोदासाय आपयामास । अपि च तस्मित्रथे बृषभोऽन- i 
MIm ma परस्परविरुद्धावपि खसामर्थ्यप्रकटनाय युक्ता वाहनतया À 
संयुक्तावासाम्‌ ॥ दिवोदासाय | दिवश्च दासे ष्वा अळ्ग्वक्तव्य इत्यङ्‌ । दिवो- | 
दासादीनां छंदस्युपसंल्यानमिति पूर्वपदायुदात्तत्वम्‌ | भरद्वाजाय । सञ्‌ भरणे । | 
अस्माद्यत्ययेन कर्मणि शतृप्रत्ययः d शतुरछंदस्युभयथेत्याद्ध॑धातुकत्वेन ल्सावेधातु- | 
काजुदात्तत्ाभावात्‌ अत्ययाशुदात्तत्वम्‌ | वहुत्रीही पूर्वपदप्रकृतिखरत्वम्‌. । हयंता। | 
हेज: कर्मणि लटो व्ययेन शतू । बहुं छंदसीति संप्रसारणम्‌ । शपि गुणे छां- | 
दसोऽयादेशः। रेवत्‌। रयिशब्दान्मतुप्‌ । tdt वहुलमिति संप्रसारणम्‌ । छंद- ' 
सौर इति मठुपो ema रविशब्दाबेति मतुप उदात्तत्वम्‌ । सचन: । षच di 
अञुदात्तेतश्च हलादेरिति युच्‌ । युक्ता । सुपां सुळगिति विभक्तेराकार: ॥ | 


` “राय dri स्वपत्यमायुः eet नासत्या ` वहेता .। आ 
जहावीं समनसोप वाजैखिरहों भागं दर्धतीमयातं ॥ २९॥ 
~ -र॒यि । St । ysemet | आजु: | gii | नासत्या । व- 
SIBI LIE IE TC | 


i 
:] 


आगं | दर्धतीं | अयातं ॥ १९ ॥ 


a ation सुक्षत्रं शोभनवलं रयिं . घन पलं शोभनैः पुन्नादिमिर्प 
CC-0. Prof. Satya \ Sieben, ।अब्ननाभेतत्‌ १० RHR ता 


qo ५. सायणाचार्यभाष्यसहितः । ४७ 


धारयंतौ gat समनसा समानमनस्कौ संतौ Set seal: संवंधिनी अजा- 
मायातम्‌ आभिसुख्येनागच्छतम्‌ ॥ कीह्झीम्‌ 1 वाजेहेविठक्षणेरनेरपेताम्‌ । अह: । 
अन्राहःशब्देन TAGE: सोमयागो लक्ष्यते । तस्य प्रातःसवनादिरूपेण त्रिधा 
विभक्तं भागमंदं दती विश्रतीम्‌ । अनुसवनं इविरियजमानामिद्यर्थः ॥ ga- 
रम्‌ । वहुब्रीहौ नञ्युभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वम्‌ । सुवीर्यम्‌ । वीरवीयों चेति 
बहुब्रीहाचुत्तरपदायुदात्तत्वम्‌. | जहावीम्‌ । जहुशब्दात्तसेदमित्मेऽण्‌ Ram- 
निति डीप । जाहवी हखदीधयोरविनिमय: एषोदरादित्वात्‌ । उक्त च । वर्णागमो 
वर्णविपर्ययश्चेति । अत एव मध्योदात्तत्वम्‌ ॥ 


परिंविष्टं जाहुषं विश्वर्तः सीं सुगेभिनक्तमूहथू रजोभिः । 
विभिंदुनां नासत्या wa वि पर्वता अजर॒यू अयातं ॥ २०॥ 


परिऽविष्टं । जाहुषं । विश्वतः । सीं । gst: । नक्त | ऊहयुः । ` 


wish: ॥ विऽसिंदुना | नास॒त्या । रर्थेन । वि । पर्वन्‌ । अजरयू 
इतिं | अयातं ॥ २० ॥ à 

जाहुषो नाम कश्चिद्राजा। विश्वतः सरतः परिविष्टं raf परिद्वतं तं राजानं 
हे नासत्यावश्विनावजरयू जरारहितौ नित्वतरुणी युवां विभिदुना विशेषेण सर्वस्य 
भेदकेनात्मीयेन रथेन नक्तं रात्रौ सुगेभिः gg गंतुं शक्ये रजोमी Gaiters: । 
तस्माच्छब्ुसमूहान्निरगमयतम्‌। सीमिल्येतत्पदं पादपूरणम्‌ निर्गतेन तेन सह पर्वतान्‌ 
शच्नुभिरारोडमराक्यान्‌ शिलोच्चयान्व्ययातम्‌  विशेषेणागच्छतम्‌ ॥ परिविष्टम्‌ । 
“विश अवेशने । कर्मणि निष्ठा । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ । सुगेभिः । 
सुडुरोरधिकरण इति गमेडेः। विभिंदुना । भिदिर्‌ विदारणे । औणादिक उप्रसयो 
चुमागमश्च । अजरयू । न जरा अजरा । तामात्मन इच्छतीति सुप आत्मनः 
क्यच्‌ । न छंदस्यपुत्रस्येतीत्वदीर्धयोनिषेधः | क्याच्छदसीत्युप्रत्ययः ॥ 


एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमश्विना Tay सहस्रां । 
निरहतं दुच्छुना dia परथुश्रव॑सो वृषणावरातीः ॥ २१ ॥ 
एकस्याः । वस्तों:। आवतं | रणांय। वशं | अश्विना सनये | 
सुहस्ता ॥ निः । अहतं । दुच्छुना | East । पृथुऽश्रवंसः । वृषणो । 
झरातीः ॥ २१ ॥ | 
` हे अश्विनौ वशमेतत्संज्ञखषिमेकऱ्या वखोरेकस्याहो रणाय रमणीयाय Tat 


सहससंल्याकियि' et TTA अर्षम्‌ | से ऋषिः अह यथा संह U^ 


- 
ee OO च्क्संग्रहः॥ . Ho १ सू० ११६ 


स्संख्यं धनं लभते तथा रंक्षितवंतौ, इत्यर्थः । अपि च हे इषणौ कामानां fü. | 
रावश्चिनौ । इंदवंता इद्रेण संयुक्तौ युवां दुच्छुना दुश्सुखान, दुःखस्य APL Uns. V 
aa विस्तीणेयशसोडरातीः शत्रूनिरहतम्‌ निःोषेणावधिष्टम्‌ । यद्वा कानीनस् f 
शथुश्रवःसंजञस्य राज्ञः शत्रूनिति योज्यम्‌ ॥ सहस्ता ।..सुपां सुळगिति चतुथ्यो द. 
देशः । अहतम्‌ । लङि थसस्तनः । अनुदात्तोपदेशेत्यादिनानुनासिकलोप: । दु. | 
च्छुनाः । : शुनमिति सुखनाम । दुष्टं सुख यासां तास्तथोक्ताः । . usd 

` बहुलमित्युत्तरपदादुदात्ततम्‌ ll 


et चिदाच्कस्यांबतादा नीचादुच्चा चंक्रथुः पातवे | 
वाः । शयवें चिन्नासत्या शचीभिजसुरये स्त्यै पिप्यथ॒गी २२. 


शर्म | चित्‌ | आचेत्‌ऽक्स् | अवतात्‌ | आ । नीचात्‌ । उच्चा । | 
. चत्रथुः। पात॑वे । वारिति वाः ॥ श॒यवे । चित्‌। नासत्या । शचीभिः | 
ee । स्तर्य । पिप्यथुः । गां २२ ॥ 


. _ आर्चत्कस्य ऋचत्कपुत्रस्म शरस्यैतत्संजर्‍्यापि ate: Aer पातने पाना 
नीचान्नीचीनाद्वतात्कूपादुचा उच्चेरुपरिधाद्वारदक हें अश्विनौ युवामाचक्रथु 

` आभिमुख्येन कृतवंतौ । तथा हे . नासत्यावश्विनो शचीभिर्युष्मदीयैः कर्मभिः परि | 
चरणैजेसुरये श्रांताय शयने चित्‌ शयुनाम्रे ऋषये ad निवृत्तप्रसरवा गाममिहो: * 
रार्थस्य पयसो दोरभ्रीं पिप्यथुः । पयसा युवामापूरितवंतौ । पातवे। पा पांने। 
तुमर्थे सेसेनिति तवेन्प्रत्ययः | जसुरये । aE हिंसायाम्‌ । जसिसहोरुरिन्‌ । उ० 
२-७२. । खर्यम्‌ । खीयैत आच्छाद्यते प्रसवसामर्थ्याभावेनेति खरी: । अवितृ- | 
स्तृतंत्रिभ्य ईरितीकारप्रद्ययः । वा छंदसीद्यमि Gee विकल्पितल्वादभावे 


यणादेशः' । उदात्तखरितयोयण इति परस्पानुदात्तस्य खरितत्वंम्‌ । पिप्यथुः । 
प्यायी इद्धौ । ठिटि व्ययेन परस्पैपदम्‌ । feriis | पा० T 
` इति पीभावः ॥ : 


.._ अबख्ते स्तुवते कृष्णियार्य ऋजूय॒ते नांसत्या.शर्चीमिः | 
` पशु न नष्टमिंव दर्शेनाय विष्णाप्वं ददथुर्विश्वकाय ॥ २३॥ 


T अवस्यते । स्तुवते । कृष्णियाय masa i 
Re ise) दर्शनाय pe ef | विश्व | 


qu eus खांत mis S3 Foundation USA 


सू० ५. `  सायणाचार्यमाप्यसहितः।  . ७९ 


नाम कश्चित्‌ तस्य पुत्राय ऋजूयत आजेवमिच्छते विश्वकायेतत्संज्ञाय ऋपये हे 
नासत्यौ युवां शचीभिरात्मीयैः कर्मभिर्विष्णाप्वं नाम विनष्टं पुत्रं दशनाय दनाथ 
ददथुः दत्तवंतौ । तत्र दष्टांतः । पुं न नष्टमिव । एक उपमार्थीयः पूरकः । यथा 
कथ्चिद्विनष्टं TS खामिनो दृष्टिपथं ्रापयति तद्वत्‌ ॥ अवस्यते । अवस्दाव्दात्सुप 
आत्मनः क्यच्‌ । झातुरनुम इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । कृष्णियाय । कृष्णशब्दादप- 
सार्थे छांदसो घच्‌ ॥ 


दश रात्रीरशिवेना नव द्यनर्वनद्ध॑ ्रथितमप्स्वःतः d 


वितं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथः सोम॑मिव gt ॥ २४ ॥ - 


दर्शं । रात्री: | अशिवेन | नव॑ । चून्‌। ws, । षयित. । अपू- 
sg । अंतरिति ॥ fasst । रेभं । उदनिं । प्रऽञवृक्तं । उत्‌ । निन्य- 
थुः | सोमंऽइव | gat ll २४ ॥ 
पुरा खळ Walt waged: कूपे sahara सायंकाछे अचिक्षिपु: । 
` स चाश्चिनौं स्तुवन्‌ दश रात्रीनेबाहानि च कूपमध्ये तथैवावतस्थे | दशमेऽहनि 
` ्रातरश्चिनौ तं कूपाइदतारयतामिति तदाह । अप्छु कूपांतर्वतेमानासंतमंध्येञसुरे 
पातितमसिवेन दुःखहेतुना दाम्नावनद्धं वद्धं श्नथिते शन्नुभिहिंसितं wur रात्रीदेश- 
संख्याका निशाः नव द्यून्‌ नवसंख्याकान्यहानि च । अल्यंतसंयोगे द्वितीया । 
werd कालं तत्रैव कूपेऽवस्थितम्‌ | अत एवोदन्युदके Mad fud व्याक्षिप्त- 
MATA | TIAL । छप्तोपममेंतत्‌ । अरजनेन संतप्तं घर्ममेव व्यथया संतप्यमा- 
नम्‌ । एवंभूतं रेभं हे अश्विनौ युवामुनिन्यथुः तस्मात्कूपाइन्नीतमुत्तीण Fatt | 
तत्र eid: । सोममिव । यथामिहोत्रददोमार्थमभिषुतं सोमरसं कूपसरशेऽसि- 
होत्रस्थालीमध्ये वर्तमानं खुवेणाध्वयुरुन्नयत्यूध्व नयति dak! अवनद्धम्‌ | णह 
बंधने कर्मणि निष्ठा। नहो धः । Te ८. २. २४. । झषस्तथोघोऽघ इति RET- 
तकारस्य धत्वम्‌ p गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरत्वम्‌ p श्रथितम्‌ । AA हिंसार्थः t 
निष्ठा विश्रुतम्‌ । भुङ्‌ गतौ । अवनद्धवत्रत्ययखरौ | कपिलकादित्वाकृत्वविकस्पः | 
उदनि । पदुन्नित्यादिनोद्‌कशब्द्स्योद्न्भावः ॥ 
प्र वां दंसांस्यश्बिनाववोचम॒स्यं पतिः स्यां सुगर्वः सुवीरः 


इत पश्य॑त्षश्नवन्दीर्धमायुरस्त॑मिवेजरिसाणं जगम्यां ॥ २५॥ 


सुझाव: । सुब्वीरं: ॥ उत । पर्य्‌ । अश्चुवन्‌। दीप । आः । अ-. 


sis इस्‌. १'जरिमार्ण' eere me Digitized BY $3 Foundation USA 


> 


x wie | ` में० १ सू० १८१ 


ene, 


एवमनेन सूक्तेनाश्विनोमंहिमांनं अशस्याधुना HART खाभीष्टे प्रार्थयते । हे अः 
श्विनौः वां युवयोर्दसांसि पुरु कृतानि. कमीणि प्रावोचं इत्थसुक्तवानस्मि सोऽहं सुगवः इ 
शोभनगोयुक्तः gd शोभनवीरश्च भूत्वा असय राष्ट्र पतिरधिपतिः स्यां भवेयम्‌। j 
उत अपि च पह्यन्‌ | अक्षिंभ्यां DT | उपलक्षणमेततः। SAN: खस्वविपयः 
दसैनसमंथैदारधे वर्षशतरूपेणायतं आयुर्जाबित ATM GAS अस्तमिवेत्‌ यथा 
गृह खामी निष्कंटकं प्रविशाति एवं जरिमाणं जरां जगम्यां कॅटकराहिसेन STU | | 
xe: संश्विरकालं निवसेयमित्यर्थः । स्याम्‌ ae: प्रार्थनायां लिङ्‌ यासुट्‌ । श्नसोः । 
aT इकारलोपः । अश्नुवन्‌ p अश व्यातौ । व्यत्ययेन शतृ । जरिमाणम्‌ । जूप्‌ | 
वयोहानौ | अस्मादौणादिक इमनिच्‌ प्रयः | जगम्याम्‌ । गमे: ग्रार्थनायां लिहि | 
age छंद्सीति-विकरणस्य छः ॥ Hens | 


_ (म १ qo १८४.) = 
at वाम्य ताव॑प॒रं हुंबेमोच्छंत्यामुषसि वर्हिरुक्येः | 


` नासत्या कुह चित्संतांवयों दिवो नपांता सदास्तराय ॥ १॥ 
ता। वां | अद्य । तौ । अपरं। हुवेम | उच्छंत्यो । sat | 


ae: उक्थैः ॥ नासंत्या । कुद । चित्‌ । संती! ।. अर्थ: । दिवः | 
नपाता । सुदाः5तराय ॥ १ ॥ 

- ता तौ रक्षकत्वेन प्रसिद्धी वां आह्याम इं 
ल्याशीः । तथापरमपरस्िन्रपि दिने तौ युवां हुवेम । at Sula 


समभिव्याहारात्‌ | अद्या च. नो सत्यतापरं चेत्यादिमंत्रांतरे तथा. दर्शनाच्च । अप 

रयागं TAA वा । कस्मिन्क्राले । उषस्युषोदेवतायामुच्छंशयां तमो विवासयंत्यां 

. .सत्यां । उषंःकाळे हि ्रातरनुवाकाश्चिनसास्ने Wet । उक्ते काळे हे नास्या 

असल्यरहितो दिवो नपाता JATA न नपृस्थानीयौ वा कुहचित्सं- 

तौ कंत्रचिद्दशे वतंमानौ युवां वहिः Beaters ie 
सुदास्तरायात्यर्थ 


शङ्ैहुचेमेति संबध: | अंत्राख्यातं E um तदर्थ तो युवासुक्यैः 
See नेतृव्यौ ।-अथवा वाक्यद्वयं 
.CC-0. एदं, असमानो ुवामाहयाम gt IECIT होतोक्तगणकों यु सति 


क कक क्क कक nn, IB fee Te eae ~ 


सू० & सायणाचार्यभाष्यसहितः । u? 


HS SY GM मादयेथामुत्पणीहेतमूम्या Heat । 
शरुतं मे अच्छॉक्तिभिमंतीनामेष्टा नरा निचेतारा च कंगैः २ 
` असे इति । ऊं इतिं । सु । वृषणा । मादयेयां। उत्‌ । प॒णीन्‌ । 
ed । ऊम्यो । मद॑ता ॥ श्रुत । मे । अच्छेक्तिऽभिः । मतीनां । 
एष्टा । नरा । निऽचेतारा । च । कर्णे: ॥ २ ॥ 
हे बृपणा कामानां वर्षकावश्विनो युवामस्मे उ अस्मास्वेव सु मादयेथां Sy 
तृप्यतं अस्मभ्यं तपयतमभिमतं । तथा पणीन्‌ वणिजो छव्धकानय्टृन्‌ उत्‌. उ- 
न्मूल्य हतं नाशयतं । कीरशौ युवां । ऊर्म्यो । रात्रिनामैतत्‌ । रात्रौ मदन्ता 
माद्यंतौ | यद्वा ऊर्मिरिति सोमनाम | ऊर्सियस्ते पवित्र आ (५-६४-११) इत्यादिषु 
तथा प्रयोगात्‌ । अस्मदीयेन सोमेन मदंतो | ताइशो युवां मे ममाच्छोक्तिभिराभिसु- 
-ल्यकरैनिमेळवेदवाक्यैरंचिता मतीनां । कर्मणि षष्टी । मननसाधनाः स्तुतीः कणे- 
राकणेनसाधनैःशरोत्ैः श्रुतं णुत । हे नरा नेतारौ युवां खल्वेष्टा अन्वेष्टारावस्म- 
त्खुतीनां । तथा निचेतारा लब्धानां तासां संचयकर्तारौ । ARG समित्येतस्य 
स्थाने | यस्मादेवंविधौ तस्माच्छृणुतमिति ॥ 


श्रिये defgeda देवा चासंत्या seq सूर्यायाः । 
qud वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णेव वरुणस्य भूरेः ३ 


शरिये । पूषन्‌ । gisa । देवा । नास॑त्या | वहतुं | सूर्यी- 
याः ॥ वच्यते । वां । ककुहः DOSE । जाताः । युगा । जूणो व । 
` चरुणस्य। मूरेः॥ ३ ॥ | 


` सविता qat दुहितरं सूयोल्यां अदातुमना देवानाहूय सासधथ्येसमीक्षणायाजिं 
:परिक्ल्प्य य इमं जेष्यति स एषां कन्यकाइक्सहकुसं खोत्रं च लभत इत्यकल्प- 
यत्‌, । तमिः प्रथममजयत्‌ तमन्वश्चिनावपि जिल्ामि भ्रश्य emque कन्यकां 
चालभेतां । तत इंद्र उषाश्वाजयतां । तौ च तैरम्यादिभिः SU खशल्नस्य कंचि- 
त्कंचिद्वागं तेभ्यः:परिकल्य qui खरयेऽघारयतामिति । अयमितिहासो ब्राह्मणे 
TST सोमाय राज्ञ इत्त्रान्नातोऽस्माभिः प्रथमाष्टके । १. ८. २०. ५. । आ 
- “वां पतित्वं सख्यायेतयत्र प्रपंचितः । तत्राह । हे पूषन्‌ पोषक qo! एतचंद्रस्या- 
प्युपलक्षणं सूयोचंद्रमसोरेवाश्वित्वात:। सूयो चं्रमसावित्येक इति यास्केनोक्तत्वात्‌ | 

` अतः पूषनित्युक्ते हे पोषकावश्विनावित्युक्त भवति । दे पोषको हे नासत्या अस- 


रहितो. देवा देवीय पिय अयसे बसे कायाय tq FTESA 


a 
Et! seme: | Ho १ qo १८४ ! 
'च । इवशब्द एवार्थे । आजिघावनायेषुवच्छोप्ररजुगामिनौ कृतावेव संतौ सूयीया | 
एतन्नामिकायाः सवितुः पुत्र्याः p कर्मणि षष्टी । सूर्या वहतुं रथे धारयितुमाजि- \ Y 
सुदज॑यतामित्यर्थः 1 यस्मादेवं तस्मादप्सु जाताः कर्मसु संपादिताः ककुहा: शस्र. A 
` रूपाः खतुतयो भूरेरविच्छिन्नप्रवाहस्य वरुणस्य फलप्रतिवंधकपापनिवारकस्य यागस * 
Ret तत्संबंधिन्यो वाँ प्रति वच्यंते उच्यंते होत्रादिमिः । युवामेव शास्त्रगतमंत्रे- | 
- योगकाळे च खुवंतीत्यर्थः । युगा जूर्णव । जीणोनि युगानीव । इवशब्दः संग्रत्यर्थ। j| 
पुरातना यागकाला यथा तद्वद्यतना अपीयर्थः .। पूर्वकाले यथा युवामेव स्तुवंति । 
तद्वदिदानीमपीति तात्पर्ये o : , | 


T E रे : z 2 Ñ 
- अस्मे सा वाँ माध्वी. रातिर॑स्तु सोम॑ हिनोतं मान्यस्थ | 
कारोः। अनु यद्धं eget garg सुवीयोय चर्षणयो म- | 
हति ४ ` 7... ` 2 
... अस्मे इति। सा। वां। मांध्वी इतिं । रातिः । अस्तु | सोमे । | 

` हिनोतं barre कारोः॥ अनु । यत्‌। वां । अवर्सा। सुदानू | 
इति सुञ्दानू सुऽवीर्यौय | च्षणयः । मदति ॥ ४ ॥ .  . (d 
हे माध्वी मधुपूर्णपात्रयुक्तावश्विनो वां युवयोः संवंधिनी सा असिद्धा रातिर्दा- | 

नमस्मे अस्माकमस्तु भवतु । तदथ. मान्यस्य मननीयस्य कारोः सोतुरगस््स्य | 
सोमं सुति हिनोतं औणयतं. । हे सुदानू शोभनफलदानौ वां युवां श्रवस्या की- | 
wee वेच्छया यंत यस्सात्युवीयीय यजमानाय शोभनवलाय वा चर्षणयो म- | 
SA EAN अजुमदंति अनुक्रमेण मायंति युवाभ्यां सह खयं वा ॥ 

_ एष वां सोमो अस्विनावकांरि मानेभिर्मघवाना सुव- 

. Q वर्तिस्त्नयाय Sn € 

B IE पर्तिस्तनयाय त्मनें चागस्त्ये नासत्या मर्देता ५ 
SEEN: a । सोर्मः । अश्चिननौ । अकारि । - माभिः । मघड्वा- 
ना । शुक्ति ॥ यातं । aft) तन॑याय | त्मनें। च अगस्त । 

a da fedi आंत. hE a । अर 

"क गापत्यामदता IE M EE ae aes 5 क = ST 

EN हे.अध्िनौ .हे मघवाना हविलेक्षणान्नवंती वां युवाभ्यामेष थे 
Sa SE पापवजेनं यथा भवति तथा । यद्रा cae 
TO EE 1 SA भानेभिमोनिहविःभदानखूपे. सहितः ।- è नासत्या असल्यरहितौ य es युवामगस्त्य nag 
Rear महौ मयि मदंता मायंती संतौ. afl ugg यास 


Qu aes, प a याते प्राप्रतं । 
E cc ERE L तनयाय prre bene Rp Ray ig Found io OA 
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A 
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अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां सोमो. अश्विनावधा- 
यि । एह ale परथ्थिर्निदेंवयानेर्विद्यामेषं वजन sized nan 

SARA । तर्मसः | पारं । अस्य । प्रतिं । वां । खोमः । अ 
श्विनो | अधायि ॥ आ । इह | यातं । पथिऽभिः । देवडयानें: । विद्या 
म॑ । ga । वृजनं । जीरऽदानुं ॥ ६ ॥ 


हे अश्विनौ युवयोः प्रसादादस्य तमसस्त॑मनहेतो: श्रेयःप्रतिबंधरूपस्य दुःखस्य 
पारं पर्यंतभूमिमतारिष्म उत्तीणीः स्मः 1. हे अश्विनौ वां प्रति खोमः स्तोत्रम 
धायि. | sated: । युवां देवयानेदेवगंतव्येमोगेरिहास्मद्यक्ञ आयातं .आग- 
च्छतं | वयमपीषमन्नं इजन वलं जीरदानुं जयशीलदानमेतत्सर्वं विद्याम युष्माः 
खागतेषु यज्ञसंपूर्लेश्यादिद्वारा लभेमहि ॥ 


(Ho २ qo २३. ) 


\9 s 


गणानां त्वा ` गणप॑तिं हवामहे ` कविं कंवीनाम॑पमअ्रंव- 
स्तमं | ज्येष्ठराजं जह्मणां ब्रह्मणस्पत आ,न॑ः शृण्वन्नूतिभिः 
सीद्‌ सादनं ॥ १॥ 
`  गणानों। त्वा । गणपति । हवामहे । कविं | कवीनां | उपम- 
अबःऽतमं ॥ ज्येष्ठऽराजं । ब्रह्म॑णां । ब्रह्मण:। पते) आ नः । 
शुण्वन्‌ | ऊतिऽभिः । सीद॒ । सदन ॥ १॥ ई ` 


हे ब्रह्मणस्पते ब्रह्मणोऽन्नस्य परिद्ृद्स कर्मणो वा पते पालयितः गणानां देवादिः 
गणानां संवंधिन गणपतिं खीयानां पतिं । कवीनां ऋंतद्शिनां कविं । उपमश्रव 


SH । उपमीयतेऽनयेत्युपमा | सवेषामन्नानासुपमानं श्रवोऽन्नं यस्य स॒ तथोक्तः। . 


अतिझयेनोपमश्रवा उपमश्रवख्रमः ॥ साङ्‌ माने । आतश्वोपसगे BLASS TAT: | 
` ङ्यापोः संज्ञाछंदसोरिति हत्वं ॥ अयष्ठराजं । जेष्ठाः अशस्यतमाः तेषां मध्ये 
“Usd ब्रह्मणां संत्राणो खामिनं त्वा त्वां हवामहे | अस्सिन्‍्कर्मण्याहयाम: । किंच 
- नोऽस्माकं स्तुती: शण्वन्‌ त्वमूतिमि पालनेहेतुभूतेः सादनं सीदंत्यस्मिन्निति Tet 
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4? ` ऋक्संग्रहः। ` Ho २ qo २३ | 
| देवाश्चित्ते असुर्यं प्रचेतसो बृहस्पते यज्ञियं भागर्मानञ्चः। | 


oa ईव सूयो ज्योर्तिषा महो विश्वेषामिर्ञनिता ब्रह्म॑ j 


णामसि.॥ २॥ 


देवाः । चित्‌ । ते। असुर्यं । प्रऽचेतसः | बृहस्पते । यज्ञियं | ' 
मागे | आनशुः ॥ उसाःऽशव । सूर्य: | ज्योतिषा | महः । विश्वेषां । 


| 
` इत्‌ । जनिता । ब्रह्मणां। असि ॥ २ ॥ | 
` - असुर्यं असुराणां दंत: हे वृहस्पते प्रचेतसः severest त्वदीया देवाश्चित्‌ | 


DA कारिणामसुराणां रक्षोन्नमंत्रैरपाकरणात्‌। न.वै ब्रह्मण्वद्रिष्यतीति श्रवणात्‌ । ज्यो 


` णा हिंसकं । तदेवाह रक्षोहणं 


` अक्षवत्‌। अह्याद्विप्सपभो 


CC 


देवा अपि यज्ञियं यज्ञाह भागमानंशुः प्राप्ुवन्‌. । यद्वा प्रचेतस इति वृहस्पतेविशे | 
षणं. ग्रकृष्ज्ञानवतस्ते तव `संबंधिनो देवा इति योजनीयं । यद्वा प्रचेतसः । ¦ 
विभक्तिविपरिणामः । भ्रचेतसि त्वयि सति देवा यज्ञियं भागमानशिरे .। dfe | 


सऱ्या 


तिषा तेजसा महो मंहनीयः सूये उ्ा इव । उस्राः किरणाः । स्फायितंचीत्या: | 
दिना रक्प्रययः । यथा किरणान्‌ जनयति तथा बिश्वेषां स्वेषां ब्रह्मणां मंत्राणां 
जनितेत्‌ जनयितैवासि । जनिता मंत्र इति निपातनाण्णिलोपः ॥ i 
` आ विवाध्यां परिरापस्तमांसि च ज्योतिष्मंतं रथ॑मतर्स्य | 
तिष्ठसि । हस्यते भीमर्ममिन्रदेभ॑नं रक्षोहणं गोत्रभिदं 
खविंदै ॥ ३ ॥ ` ` 


ड =l । विज्या्ध्य | ला । तमौसि । च । ज्योतिष्मंतं । et 
। तिष्ठसि ॥ बृहस्पते । भीमं । अमित्रऽदंम॑नं । ersed | गोः 
ashe । स्वृःऽविदं ॥ ३ ॥ : 
हे वृहस्पते परिरपः परितो रपः पापरूपं 
वाचि । क्विप्‌ । प्रिवदतो निंद्क्रान्‌ तमांसि 
Sit ज्योतिषा तद्ठंतसरतस्य अज्ञस्य प्रापकं 


1 


रूपे रक्षः । यद्वा रप लप व्यक्तायां 

सि च विवाध्य तेजसा Pose ज्योति 

d ud um म्थकरममित्रदंभनं श 
Ñ 

Bie sas रथमातिष्ठसि अधितिष्ठति नभ मेघानों ret ai | 


तिभिनेयसि त्राय॑से जनं यस्तुभ्यं दाशान्न qul 
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सुनीतिऽभिंः । नयसि । त्रायसे । जने । यः । तुम्ये । दार्शात्‌। 

न। तं । अंहः | अश्ववत्‌ ॥ बरहमऽद्विषः । तर्पनः । मन्युऽमीः । असि! 

वृह॑स्पते । महि । तत्‌। ते । मंहिञ्वनं e ॥ 

_हे वृहस्पते सुनीतिभिः शोभना नीतयो येषु. ते झुनीतयः सन्मार्गो: तैर्जनं 
जयसि अपेक्षितफलं प्रापयसि । त्रायसे जनमापद्भयो रक्षसि च । यो यजमानः 
get हविलैक्षणमन्नं दाशात्‌ प्रयच्छेत्‌ । दाश दाने । लेव्याडागमः । तमंहः पापं 
पापरूपं Cite वा नाश्नवत्‌ न TA | AAS व्यत्ययेन परस्मैपदं । ` 
अडागमः । ब्रह्मद्विषो ब्राह्मणानां मंत्राणां वा द्वे्ुस्तपनस्रापकोऽसि | किंच मन्युमीः 
मन्योः कधस्य परेषां ज्ञानस्य वा हिंसकोऽसि । मीङ्‌ हिंसायां । क्रिप्‌। ते तव 
` तत्ताइशं महि महत्‌ We महित्वनं माहात्म्यमस्ति ॥ 


न तमंहो न दुरित कुत॑श्चन नारांतयस्तितिरुनं gare 
dia विश्वा इदस्माद्धरसो वि awed सुगोपा रक्ष॑सि 


ज्र्मणस्पत ॥ & Ul 

न। तं । अंहः । न । eset । कुर्तः । चन। न । अरातयः | 
तितिरुः । न । enfe: ॥ विश्वः । इत्‌ । अस्मात्‌ । ध्वरसः | वि। 
बाधसे । यं । सुऽगोपाः । रक्षसि । ब्रह्मणः । पते ॥ ५ ॥ 

हे ब्रह्मणस्पते सुगोपाः सुष्टु पालयिता त्वं यं जनं रक्षतिं पालयसि तं जनमंह आ- 
हेतव्यं दुःखं न बाधते । दुरितं तत्कारणं पापं च न वाधते। अरातयो हवंसकासत 
जनं कुतश्चन स्वासु दिक्षु न faire: । तिरतिहिसाकमा । (ez हिंसंति । 
तंथा ate: । सनस्यन्यत्क्रियायां चान्यदिल्येतद्ययं येषामस्ति ते द्वयाविनो चंचकाः 
तेऽपि ते जनं न वाथंते । किंच अस्मात्‌ ध्वरसो वा हिँसिका विश्वाः सर्वाः सेनासदर्थ 
विवाधसे विशेषेण वाघस एव ॥ > : 

त्वं नों गोपाः पंथिकृद्धिचक्षणस्तव॑त्र॒ताय॑ मतिर्भिर्जरा- 
महे । बृहस्पते यो नों अभि हरों mW खा त॑ संमत दुच्छु- 
ना हर॑स्वती ॥ ६॥ à 

त्व । नः । गोपाः । पंथिऽक्ृत्‌। विऽचक्षणः । तव । ब्ताय । म 
तिऽभिंः । जरामहे ॥ बर्हस्पते । यः । नः । अभि Lee । दुधे । खा । 
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. है बृहस्पते त्वं नोऽस्माकं गोपाः पालयिता पथिकृत्‌ सन्मार्ग भवसि । विच. | 
`` क्षणो विशेषेण द्रष्टा सर्वज्ञस्त्वं। तव जताय त्वत्संबंधिने यज्ञाय मतिभिः स्तोत्रैजेरामहे। ५ 
स्तुमः । जरतिः स्तुतिकमा । 'यः पुमान्‌ नोऽस्मानभि अभिलक्ष्य हरः । हृ ) 
कौटिल्ये । भावेष्सुन, । कौटिल्यं द्धे विदधाति तं खा खीया डुच्छुना guide / 
खती वेगवती सती mig मोचयंतु । खडू प्राणत्यागे । - अंतभोनित्यर्थस्य qu. | 
कि लोटि eru. eos xr Uu ED | 

_ उतवायो नों मर्चयादनांगसोऽरातीवा मैः सानुको | 
` वृ्कः | बृर्हस्पते अप तं व॑तेया प॒थः सुगं नों अखै देववीं- | 
तये कृषि॥ ७॥ e cod 
उंत वा । यः। नः । मचेयांत्‌ । अनागसः । अरातिऽबा । | 

मतैः । सानुकः | बृकः geet । ort । तं । वैय । पथः | gsti | 

: नः | अखै Bastiat कृधि ॥ ७॥ | 


हिसाकमो । हिंसात्‌ । ते मते पथो बैदिकान्मागौदपवर्तय E ae 1 नोऽस्माकेः 
सखै देववीतये देवानां वीतिं सोमभक्षणमर्चय तीति देववीतिर्यज्ञः-। eret देववीतये- 
tA p me S gy गंतव्यं मार्गे कृषि कुरु । यज्ञाबुष्टानाय सुमतिं 


1 अधिऽवत्तारं | 
मा । दुःऽएवांः । | 


असिन्कर्मण्याहयामः । || 
निंबहैय विनाशाय । ud वा Seay det: || 
n e E | 


—————— het i sa oi 


qo 9. सायणाचार्यभाष्यसहितः 1 - ue 


त्वयां व॒यं स॒वृधां ब्रह्मणस्पते स्पार्हा वसु मनुष्या दंदी- 
महि । या नों ex तळितो या अरातयोऽभिसंतिं जंभया 
ता अनंमसः ॥९॥ 


त्वया | वयं । gsaat । ब्रह्मणः । पते । स्पाही । बसु । मनुष्या । 
आ । दुदीमहि ॥ याः। नः । दूरे fest: । याः । अरातयः। अ- . 
मि । संतिं । जंभर्य । ताः | अनमर्सः ॥ ९ ॥ 


हे ब्रह्मणस्पते सुद्रधा SE वर्धयित्रा त्वया हेतुना वयं स्पाहा स्पृहमणीयानि वसु 
थनानि मनुष्या । सुपां सुछुगिति चतुर्थीवहुवचनस्याकारः । मनुष्येभ्यो दातृभ्य 
आददीमहि wee | आझे दो$नास्यविहृरण इत्यात्मनेपदं 1 दूरे दूरदेशे या 
अरातयः याश्च तकितोंडतिकेडरातयो -नोऽस्मानभिसंति अभिभवंति अनप्रसः 
कर्महीनान ता अरातीस्तान्‌ शत्रून्‌ जंभय नाशय । जभि नाझने चुरादिः । अत्र 
निरुक्ते । त्वया वयं सुवर्धयित्रा ब्रह्मणस्पते स्प्रृहणीयानि वसूनि मनुष्येभ्य आददी- 
महि याश्च नो दूरे तळितो याश्रांतिकेऽरातयोऽदानकमाणो वा दानम्रज्ञा वा जंभय ता 
अनप्नसोऽप्न इति रूपनाम । नि० ३. ११. । इति ॥ 


त्वया वयमुत्तम॑ धीमहे वयो seed WAIT सस्निना | 
Ws । मा नों दुःशंसों अभिदिष्सुरीशत प्र सुझंसां मति- 
भिस्तारिषीमहि ॥ १० N 


त्वर्या । वयं ।  उत्‌ऽतमं । धीमहे । वर्यः । वृहस्पते । परिणा । 


MRT | युजा ॥ मा । नः । gessit: | अमिडदिप्सुः | इंशत । प्र | 
सुऽशंसांः । मतिऽभिंः | तारिषीमहि ॥ १० ॥ 


हे वृहस्पते पप्रिणा ॥ प॒ पालनपूरणयोः | आदृगमहनेति किन्प्रत्ययः । छांदसो 
यणादेश; | कामानां पूरकेण सल्लिना Yet युजा सहायेन त्वया हेतुनोत्तमं वयो 
हविलेक्षणमन्न वयं धीमहे घारयामः-। घी धारणे । दैवादिकेः । दुःशंसो डुःशं- 
सनीयोऽभिदिप्छुरभिदंभिदुमभिभविहुभिच्छुः पर्यो नोऽस्माकं मा Eu मा ई 
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` ~ अनानुदो इंषभो जग्मिराहवं ea wt पृत॑नासु.सा- | 

सहिः । असिं सत्य ऋणया daaa उमग्रस्य॑चिहमिता ) 
वीळुहषिंणः ॥ ११ ॥ 

Iu 
` . अननुष्दः p वृषभः । SR ense । isdat । ag pm 
नासु । सास॒हिः ॥ असिं | सत्य: | ऋणऽयाः । ब्रह्मणः । पते । sae 
“चित्‌ | दमिता | वीछुऋषिण: ॥ ११ ॥ | | 

हे ब्रह्मणस्पते अनानुदः अनु पश्चाहदातीत्यनुद: स यस्य नास्तीत्यनजुदः«। दात्र | 
तरञ्चन्य इयर्थः । अंत एव इषभः कामानां वर्षिता । आहवं आहूयतेञब्रेल्याहवो | 
- युद्धं । आङि युद्धे । पा० २. cA. ७३ । eee: संप्रसारणं च । gui i 


जग्मिगेता । आहगमहनेति किन्ग्रत्ययः । ` लिङद्गावादाहवमित्त्र षष्टीप्रतिषेधः । | 
शत्रु शातयितारं HER नितरां तस्य तापकः । तुन्नंतत्वात्वष्ठीप्रतिषेधः । निसः 
स्तपतावनासेवने | We ८. ३. १०२. । इति षत्वं । तादौ च नितीति गते: खरः। 
युतनासु संग्रामेष सासहिः शत्रूणामभिमविता wae सत्य: सत्यपरात्रमः 
SAT वासि | ऋणया ऋणंस्य यांवयितासि । यु भिश्रणामिश्रणयोः | vdga 
क्विपि णिलोपे लोपो व्योवेठीति वलोपः | किंच उग्रस्य. चित्‌ ओजखिनोऽपि द्मितो 
पशमयिता वीळुहर्षिणो इडहषेस्य कामुकस नास्तिकस्य चिइमितासि॥ ` 


. अदेवेन मन॑सा यो रिषण्यति aera मन्य॑मानो 
जिघांसति | gees मा प्रणक्तस्य॑ नो वधौ नि कर्म मन्यु 
दुरेवस्य Te ॥ १२॥ 

अदेवेन | मनसा । यः । रिषण्यति । शासां । उग्रः | मन्यमान | 


. जिषौसति ॥ FEET । मा। मर्णकू । तस्यं | नः | वध । नि। कमं । | 
मन्युं । दुःऽएवस्य | ala: ॥ १२ ॥ | 


यद्वा आइुरडत्तिविरिष्टेन मनसास्मात्‌ रिष | 
निपातितः । यश्चोग्र: पापचित्तो 
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वतः । यद्वा दुष्टाभिसंधेवेगं कुर्वतस्तस्य मन्युं 3M ज्ञानं वा निरु लम 
«RT ॥ 

भरेषु हव्यो नमसोपसद्यो गंता वाजेंष सर्निता धनेधनं | 
विश्वा gaat अंभिदिप्स्वोर॑मृधो वृहुस्पतिरविं dai cat 
इव ॥ १३ ॥ 


_ भरेंषु । हर्व्यः | नर्मसा । उपऽसर्य॑ः । गंता। वाजेंषु । सर्निता । 


weisst ॥ विश्वाः । इत्‌ । अर्यः | अभिऽदिप्खंः । ae: | बृहस्पति: । 
वि । वव । रर्थान्‌ऽइव || १३॥ 

स वृहस्पतिर्भरेषु संग्रामे हव्यो Ae: खरक्षणार्थमाह्णातव्यो नमसोपसद्य 
सरवनेमसोपसद्नीयः | किंच वाजेषु गंता संग्रामेषु रक्षार्थं गमनशीलः । तथा धनं धनं 
सनिता संभक्ता दाता वा । तृत्नंतत्वात्पष्टीप्रतिषध: । तथार्यः खामी वृहस्पतिर- 
भिदिप्खोऽभिभवनेच्छावतीविंश्वा इत्‌ सवौ एव wT हिंसिकाः सेना रथानिव युद्धे 
वेगेन परकीयात्रथानिव विवह विशेषेण झ्िथिलीचकार .। यद्वा इवशन्दश्चाथे । 
रथांश्च विववहे । ost लिट्‌ ॥ 

. तेजिंछ्या तपनी रक्षसंस्तप ये त्वा निदे दंधिरे दृष्टचीर्य । 
आविस्तत्क्ष्व॒ यदस॑त्त उक्थ्यं? quera वि प॑रिरापों अर्दय १४ 

तेजिंष्ठया । तपनी । रक्षसः । तप | ये। त्वा। निदे । दधिरे । 
इष्टऽवींयै ॥ आविः । तत्‌ । कुप्व॒ । यत्‌ । असंत्‌ । ते । उवथ्ये | दृः 
RR । वि । परिऽरप॑ः । अदय ॥ १४ ॥ 

हे वृहस्पते तेजिष्ठयातिशयेन तिग्मया तपनी तापकारिण्या हेत्या रक्षसो राक्ष- 
सांप तापय । ये राक्षसा दृ्वीर्य ge दष्टपराक्रमं त्वा त्वां निदे. निंदाया विषयं 
दधिरे कृतवंतः तान्‌ तापयेति समन्वयः । ते तवोक्रभ्यं सवैः प्रशंसनीयं यद्वीये 
सत्‌ पूर्वमासीत्‌ तदधुनाविष्कृष्व प्रकटीकुरु । तेन च वीर्येण परिरापः परिव- 
देतो. निदकानसुरान्‌ व्यदय विशेषेण वाघख ॥ 


- enr अति यदुर्यो अहीइयुमद्विभाति कर्तमजनेंदु | 


यहीदयच्छंयस' uni drerit am चित्र'९५"७ 


Dg 
À 
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acer । अति । यत्‌ । अर्यैः । अहोत । द्युझ्मत्‌ । विऽमातिं। | 
FIAT । FAG ॥ यत्‌ । दीदर्यत्‌ | शव॑सा । RASTA | तत्‌ | | 
aang | द्रविणं । धेहि । चित्रे ॥ १५ ॥ 


ऋतग्रजात सत्येनोत्पन्न हे वृहस्पते अये: AG ब्राह्मणः सवान्‌ कामानतीत्य-यह | 
Gadd तेजो हात पूजयेत्‌ । अहे पूजायां ठेव्याडागम: | जनेषु. ब्राह्मणेषु quis 
, दीप्तियुक्त कतुमत्‌ ज्ञानोपेतं यद्रह्मवर्चसं विभाति विशेषेण दीप्यते awa शवसा | 
वलेन. खाश्रयं जनं दीदयत्‌ । दीदयतिदीप्तिकमों । दीपयति । चित्रं चायनीयं तदग 
. ह्यवर्चसख्पं द्रविणमस्मासु Wf निधेहि । यद्वा अर्यं उदारोऽपि त्वया दत्त धन- 
©, सतीवाहांत्‌ श्रदधीत । यच त्वदत्तं धनं जनेषु तव स्तोत्रं कुर्वाणेषु दीसतियुत्तं कग 
साधनं च विभाति। यच्च घनं शवसान्नादिसम्रद्धथा. दीद्यत्‌ खाश्रयं दीपयति ara! 
बनमस्माछु धेहि । तंथा च ब्राहमणं वृहस्पते अति यद्यो अहाँ दित्येतया. Tee 
जस्कामो ब्रह्मवर्चसकामोऽतीवान्यान्ब्रह्मवर्चंसमईति युमदिति युमदिव वै ब्ह्मवर्चसं | 
विभातीति ब्रीव वै ब्रह्मवर्चसं भाति यद्दीदयच्छवस ऋतम्रजातेति दीदायेव वै. ब्रहम | 


वर्चसं तद॒स्मासु.द्रविण घेहि चित्रमिति चित्रमिव वै ब्रह्मवर्चसं ब्रह्मवर्चसी ब्रह्मयः 
झसी भवतीति । ४. ११८ 


मा नः स्तेनेभ्यो ये अभि gea निंरामिणों feastsstq 


जागधुः | आ देवानामोहते वि ब्रयों ae बृहस्पते न परः 
सान्नं विदुः॥ १६॥ 


मा.। नः स्तनेभ्यः । ये । अभि। द्रुहः । पदे । निरामिर्णः | | 


fet । जनेषु । जागूपुः ॥ आ । देवान | ओईते । वि | त्र्य: | 
दि । बृहरुपते | न । परः । साज्ञः | विदुः ॥ १६ ॥ 


हे वृहस्पते नोऽस्मान्‌ स्तेनेभ्य: । स्यानमसि येष्विति: स्तेना मा 
दाः । तान्‌ दर्शयति । ये चौरा द्रहः आणद्रोहस्य पदे स्थाने Men 
णशीला रिपवो हिंसकाः संतोज्नेषु परकीयेष्वमिजागृधु अभिकांक्षंति | arr अभिः 
काक्षायों । लिटि रूपं । ये च देवानां विज्यों विशेषेण वर्जनं । त्री esp इति 
दक्षिणां अतिएहाति नैनं दक्षिणा ब्लीनातीत्येकस्य वर्ज- |. 
वाला बनाल | तत्‌ हृदि खकीये हृदय आ ओहते आनहंति । || 

काना यागान्‌ सुतश्च न करवामेति मन्यंत इतिः यावत | ahem 

cc "समन्वय b ST gp fer साजरे Sis equ. परसाद्य साम seen! 


Go ७. सायणाचार्यमाप्यसहितः | Rt 


साम वे रक्षोहेति न बिंदु: न जानंति । किंतु सर्वसाधकं साम त्वामेव विडुयो 
ऽस्मान्‌, सेनेभ्यो मा दा: ॥ 

विश्वेभ्यो हि त्वा भुवनेभ्यस्परि , त्वष्टाजनत्साञ्नः ara: 
ala: । स ऋणचिदृणया ब्रह्मणस्पतिंद्रुहो हंता मह ऋतस्य॑ 
Tale ll १७॥ 


 विश्वेभ्यः । हि । त्वा gia: । परि । त्वरं । अज॑नत्‌ । सा- 
HSA: । कविः ॥ सः । ऋण5चित्‌ । ऋणऽयाः | ब्रह्मणः । पतिः] 
डुहः । हंता । महः | ऋतस्य । घेरि ॥ १७॥ 
हे ब्रह्मणस्पते त्वष्टा प्रजापतिर्विश्रेभ्यो भुवनेभ्यस्पारि सर्वेभ्यो भूतजातेभ्य उत्कृष्ट 
त्वामजव्रद्धि' अजीजनत्‌ खळ । ततस्त्वं Aa: सर्वस्यापि सान्नः कविः । कु शब्दे । 
अच इरिति इप्रययः | उच्चारयिता कर्तासि । यद्रा कविः -क्रांतदर्शों त्वष्टा सात्र 
सान्नः सर्वस्यापि ATA: सारेण त्वामजीजनत्‌। किंच स ब्रह्मणस्पतिर्महो महत ऋतस्य 
यज्ञस्य धर्तरि धारके यजमाने ऋणचित स्तोतूकांमसृणमिव चिनोतीति ऋणचित् । 


किंच छणयाः पापरूपस्य णस्य यावयिता JIR च px: कर्मणो द्रोग्युरसुरस्य 
हता भवेति ॥ 


तव॑ श्रिये व्य॑जिहीत॒ पर्षतो mai Nagad qa 
गिरः । इद्रेण युजा तम॑सा Wad. बृहस्पते निरपार्मोव्जो 
॥ १८ ॥ 
तवं । श्रिये । वि । अजिहीत । पर्व॑तः । ग्वा । गोत्रं । उत्‌ऽअ- 
संजः | यत्‌ | अंगिरः ॥ इद्रेण | युजा | तम॑सा । Sd । बृह॑स्पते । 
निः । अपां | औव्जः | अर्णवं ॥ १८॥ 


अंगिरः आंगिरस हे वृहस्पते यवामावारको बळेनाधिष्टितः पर्वतस्तव्‌ श्रिय आश्रः 
यणाथ व्यजिहीत विद्रृतद्वारतामगच्छत्‌ । ततस्त्वं यद्यदा गोत्रं । इनित्रकठ्यच- 
श्चेति समूहार्थे asa: | गवां समूहमुद्छजः निरगेमयः । तदेंद्रेण युजा सहायेन 
तल तमसा व्रत्रासुरेण Wad परित आक्रांतमपामर्णवं स्थानभूतं मेघं निरोव्ज: 


1 t xd ae He देवा weet Ret x Fits eji 5^ 


Bm 


D 


द h 
६२, "oce! ` मं०२सु० २८ | 


v as š sud af Te i 
णः पते । खं । अंख । यता । उक्तस । बोधि । तन॑यं | | 
च॒ । जिन्व ॥ विश्वै । तत्‌ । भद्रं | यत्‌ । अर्वति । देवाः । वृहत्‌ | Y 
वदेम । विदथे । सुवीराः nee व्या 
..हे ब्रह्मणस्पते ब्रह्मणां सोत्राणामधिपते. अस्य जगतो यंता नियामकत्वं सूक्तखा- | 

. स्मदीयमिंदं ब्राह्मणस्पत्यं सूक्तं वोधि बुध्यख । त्वं तनयं ginka संतानं | 
च जिन्व । जिविः प्रीणनार्थ: । लोटि रूपं । प्रीणय । भवाहशा देवा यदवंति क्षति | 
. तत्ताहशं विश्वं सव भदरं कल्याणं भवति | अतो वयं विदयेऽस्मिन्यन्ञे सुवीराः शोमन- | 


पुत्रपौत्रा: संतो बृहत्रभूतमिदं wet वदेम ब्रूयाम ॥ ` | 
| Ro (Reet) c4 
5 utei sh E | 


osi sided स्व॒राजों विवाति सांत्यभ्य॑स्तु महा | | 
अति यो भद्रो यजर्थाय देवः. सुंकीति d वरुणस्‌ | 


t 


M qu usq र dec फत A 
इदं । कवेः । आदियस्य | स्वऽराजः । विश्वानि। संतिं। अभि | 
. अस्तु । महा॥ aÑ | यः । मंद्र: | यजथाय । देवः | सुऽगीर्ति | 
भिक्षे । वरुणस्य । सूरं: ॥ १ ॥ are 
. कवेः कांतदर्शिन आदित्यस्यादितेः त्रस्य ख़राज: खयमेव राजमानस्थेश्वरस्य वा 
TOMAS हविः सोनं वा यजमानः करोतीति शे: । स च विश्वानि सर्वाणि संति 
द्वितीयभावविकारभांजि भूतजातानि महा महिन्ना वरुणप्रसा दाहृच्धेनाभ्यस्तु अभिः 
भवतु । यो देवो द्योतमानो वरुणो यजथाय अष्ट पुरुषाय अति अतिशयेन मंत्र: wet 


हषेयिता वा भवति तस्य सुकीर्त शोभनां स्तुतिं भिक्षे -भार्थये । 
यद्वा वरुणस्येति तृतीयार्थे षष्ठी । तेन वर्णेन दातव्यां शोभनां कीर्तिमहं याचे ॥ ` 


n 
fis 


ज्रमाणाः । अनु ॥ || 


Dt RN o eee 


सूण ८ 1 सायणाचार्यभाप्यसहितः । ` ६३ 


हे वरुण खाध्यः शोमनाध्यानास्तुटटुवांसः स्तुतवंतो वयं तव जते त्वदीये परिचरः 
णाख्ये कर्मणि वर्तमानाः सुभगासः स्थाम शोभनघना भत्रेम । अपि च योमतीनां 
उपागमने AAA न .यथामयोऽमिहोत्रादिकमार्थ 
.समिष्यंते एवमतुदयून्‌ अनुदिनं जरमाणास्त्वां GAM वयं दीप्यमाना भवेम्‌ di 


qd स्याम पुरुवीरस्य WHFS वरुण प्रणेतः । यू- 
थे न॑ः पुत्रा अदितेरदव्घा अभि क्षमध्वं युज्याय देवाः ॥३॥ 


तव॑ | स्याम । geste । शर्मन्‌ । उरुऽशंसस्म | वरुण । प्रने- 
तरिति प्रऽनेतः ॥ यूयं । नः । पुत्राः | अदितेः । अदव्धाः । अभि | 
क्षमध्वं । युर्ज्याय । देवाः ॥. d 
हे प्रणेतः स्वस्य जगतः प्रकर्षेण नेतर्वरुण पुरुवीरस्य पुरुभिबहुभिवारैरुपेतस्य । 
-यद्वा पुरूणां वहूनां aqui विशेषेण भरेरकस्योरुसंसस्योरुभिवहुभिः स्तूयमानस्य तव 
शर्मन शर्मणि सुखे गहे वा स्याम । अदितेः पुत्रा भित्राद्यः । परमपि छंदसीतिः 
-प्रस्यं षष्ठयंतस्य पूर्वीमंत्रितांगवद्भावेनाचुभ्रवेशात्‌ पदद्रयससुदायस्याष्टमिकं सवोलुदा- 
त्तत्वं । अदब्धाः शत्रुभिरदिंसिताः एवंभूता हे देवा यूयं नोऽस्मान्‌ कृतापराधान्‌ ` 
युज्याय सख्यायाभिक्षमध्वं अस्माभिः ऋृतमपराध॑ TEA ॥ 
प्र सीमादित्यो अंसुजद्विधता ऋतं Beat वरुणस्य 
यंति । न श्रांम्यंति न बि सुंचंत्येते वयो न du wat 
परिज्मन्‌ ॥ ४॥ 
` प्र। सीं। आदित्यः । असूजत्‌। विऽध॒ती । ऋतं p Read 
वरणस्य । यंति ॥ न ।. श्राम्यंति । न। वि । मुचंति । एते । वर्यः । 
न । पपुः । रघुया । परिंडज्मन्‌ ॥ ४ ॥ ; | 
विधती data जलस्य विधारयितादित्योऽदितेः gat वरुण ऋत॑ विधारणृहेतुभूतं 
सस्यं | यद्वा नदीनासुपादानभूतसुदकं सीं स्वेतः प्रासजव्‌ प्रकर्षेण सृष्टवान्‌ | अणोऽ- 
अग्रह्मस्यानुनासिक इद्याकारः सानुनासिकः । तेन वरुणस्यर्तेन ` सिंधवः स्थंदनशीला 
नो यंति गच्छंति प्रवहति ।-एते सिंधवो न श्राम्यंति श्रांतिं न iR न वि- 
सुचंति उपरता न भवति | अनळसाः सर्वदैकरूप्येण अवहंतीत्यर्थ: । एतदेवोच्यते । 
Tat न वयः पक्षिण इव रघुया रघवः शीघ्रगामिनः परिज्मन्‌ परिज्मनि भूम्यां पपतुः 
* पतंति गच्छति । पत्ळ गतौ । लिट्युसि तनिपत्योरछंदसीत्युपघालोपः। स्थानि- 
E EEAEIT CECI ॥द्विवेचनी ३ रैघुथी CET Surgeries ससं योंजांदेवं?॥53 Foundation USA 
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mae” 


- वि. मच्छ्रथाय रशुनामिवार्ग ऋध्यामं ते वरुण Wm. 
REUS A T NE 
तस्यं । मा तंतुरछेदि. adat धियं मे मा मात्रां maT; 

पुर क्रतो:॥५॥ - ` > F 
- वि मत्‌। श्रथय । रशनांबईव | आर्गः । EA । ते । व्‌ 
रुण । खाम्‌ eet ॥ भा । तंतु । छेदि । वर्यतः । धियँ । मे ।.मा। 
मात्रा । शारि । अप॑ः । पुरा । ऋतोः. ॥ ५ ॥ न 
+ है वरुण मत्‌ मत्सकाशात्‌ रशनामिव रज्जुमिवागो बिहितानचुष्टानजनितं पापं | 
विश्रथय शिथिलीकुरु । विमोचंयेत्यर्थ: । ते त्वत्संवंधिन ऋतस्योदकस्य पूर्णा खां ||. 
नदीं । खा इति नदीनाम । ताझृध्याम लमेमहि ।..आपि च धियं कर्म aaa: संत- | 
न्वतो मे मम.तंतु: कर्मसंततिमा छेदि छिन्नो मा a Sar: । तथा. ऋतोः | 
| 

1 


ELIO 


i 


4M 


"ESCORT 


समाप्तिकालात्पुरा पूर्वमपस: कर्मणो मात्रा शरीरं आच्योदीच्यांगलक्षणं मा शारि । 
शीणे विकलं भा भूत. g हिंसायां । कर्मणि छड्‌। पुर कुतोरित्यत्र ऋत्यक 
इति अंकृतिभावः॥  - . ` E ee 

>> अपो खु म्यक्ष वरुण भियसं मत्सखाळतावोड्यु मा गृ- 


भाय दामेव व॒त्साद्धि सुमुख्यंहों न॑ हि त्वदारे निमिर्ष- । 
अनेशें ॥ RN >>> - 


; अपो इतिं | g । म्यक्ष | वरुण | fad T dd | r- | | 
वः | अर्नु । मां। गुभाय ॥ दारमऽइव | वत्सात्‌ । वि । मुमुखि । | 
BE SE लत । आरे । निमिष: । चना । इसे ॥ ६ 


6 UR पापं मत्सकाशाद्रिसुसुग्धि । || 
| हः पः NEIN सततो RE वर्तमान | 
Ge te: द Ate सा अ नाग स 
न । सोपर आतमनेपदेष्विति तल्रोपः ॥ ˆ 5 ^ | 
मानों वघेक्षेरुण ये त उ. 0. कुण्येत॑मसुर = wi र 
reque रण ये d शनः ridge eun, ॥ 
बसे न we ga TRE ad: सियो जी. || 
CC-0 ; W hasti Collection, New Delhi. Digitized by $3 Adit sip USA | | à 
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मा | नः वधैः । वरुण । ये । ते । इष्टौ । एन: | कण्वते | अ- 
सुर । औीणंतिं ॥ मा। ज्योतिष: । ग्रधवसथानिं । गन्म । वि । खु । 
मर्थः | शिश्रथः । जीवसे । नः॥ ७॥ 


हे वरुण नोऽस्मान्‌ वघेहेननसाधनेराबुधेमा हिंसीरिति शेषः । हे असुर पापकृतां 
निरसितः ते त्वदीय इष्टौ यज्ञे एनो विहितानबुष्ठानेन जनितं पापं add zd पुरुषं 
ये वधा श्रीणंति हिंसंति तैरिति पूर्वत्र संवंधः ॥ श्रीष्‌ हिंसायां कैयादिक: । अपि च 
ज्योतिषो शहे वर्तमानादमेः सौरम्रकाशाद्वा प्रवसथानि प्रवासान्मा गन्म मा गच्छाम । 
सर्वदा Ve वर्तमानः सूर्य पर्यंश्रिरकालं जीवेयमित्यर्थः ॥ गमेछुङि मंत्रे घसेति च्छेः 
FEI तथा नोऽस्माकं जीवसे जीवनाय मृधो हिंसकान्‌ स॒ सुष्ठ विशिश्रथः विशेषय t 
वाधस्वेसर्थः ॥ 


नम॑ः पुरा तें बरुणोत नूनमुतापरं तुविजात ब्रवाम । त्वे. 
हि क॑ पर्वेते न श्रितान्यप्रच्युतानि दूळभ sam ॥ ८ ॥ 

नम॑ः । पुरा ते । वरुण | उत । नूनं । उत । अपरं gs 
जात । अवाम ॥ त्वे इति । हि । कं । पर्वते । न। श्रितानि | ads- 
च्युतानि | दुःऽदुभ | mens ॥ ८ ॥ 

हे वरुण पुरा पूर्वेस्मिन्काळे ते तुभ्यं नमो नमस्कारश्रतिपाद्कं नम इति शब्दम- 


वादिष्स । उत अपि च नूनमद्यापि ब्रवाम । उत अपि च हे तुविजात बहुषु प्रदेशे - 


TT वरुणापरमागामिन्यपि काळे नमःशब्दं ब्रवाम उच्चारयाम। कस्मादिति 
चेदुच्यते | दूळम gen दंभिठुं हिंसितुमशक््य | दुरो दाशनाशदमध्येषु । पा० ६. 
३. १०९. ५. । इति रेफस्योत्वसुत्तरपदादेः टुत्वं च कमित्येतत्पादपूरणं ॥ हि यस्मात्‌ 
त्वे त्वयि पर्वते न शिलोत्रय इवाप्रच्युंतान्यन्यैः प्रच्यावयितुमझक्यानि व्रतानि कः 
सोणि विधरणानि श्रितानि आश्रितानि । तस्मादित्यर्थः u 


—— पर॑ ऋणा सांवीरध मत्क्रंतानि माहं रॉजन्नन्यर्कृतेन भोजं। 
अव्युष्टा इन्न भूय॑सीरुषास आ नों जीवान्वरुण ated शाधि ९ 
` प्रा. । ऋणां | सावीः | अर्धं । मत्‌ऽङ्कृतानि | मा । अहं । राजन्‌ 
अन्य5कंतेन | भोजं ॥ अविंऽउष्टाः | इत्‌। चु । भूयसीः | उषसः | 
आ। नः | जीवान्‌ | वरुण । qud । शाधि ॥ ९ ॥ 

` दे वरुणं पाए ऋणानि, GR कासामास, साती 


mua SA 
अरय । पू प्रेरणे छांदसो gie । अथ AYA मत्कृतानि मया निष्पादि 


In. 


६६ comes: | We २ सू २८ | 
तानि ऋणानि परासुव । अपि च हे राजन्‌ खामिन्‌ वरुण अहमन्यङृतेनान्यैरजितेन | | 
घनेन मा भोजं भोगं मा लभेयं । किं कारणमिति चेदुच्यते । भूयसीभूयस्यो वहुतरा ) 
उषसोऽ्युष्टा इनन TAS एव । अपररात्रेयूत्याय ऋणानि चिंतयतो wm ॥ 
मम व्युषा अप्यव्युष्टकल्पा आसन्‌ । हे वरुण तासूष:सु नोऽस्मान्‌ जीवान्‌ जीवनवतं f 
आशाधि आ समंतादनुरिष्टान्‌ कुरु । ऋणोन्यपहल भोगपयोसं धनं अच्छे uU 
` यो में राजन्युज्यों वा सखा वा at भय भीरवे मह्य- | 

j ae |. ~e दिप्संति p t [ H 
माई। सेनो वा यो दिप्स॑ति qub वा त्वे तस्मांदरुण | 
पाह्यस्मान्‌ ॥ १० N -- . 1 | 
यः मे । राजन युज्यः । वा। wet) वा। स्ने । भयं । | 
भीरवे | मं । आई ॥ स्तेनः। वा । य: । दिप्स॑ति | नः । वृक; | 


तस्मात्सैस्मादस्मान्याहि रक्ष ॥ / 
. माई मधोनों वरुण मियखं भूरिदा आ विद॑ शूनमापे:। 
मा शयो राजन्त्यमादर्व स्था sedem बिद सुवीरा: ११ 
D a it st: वरुण | fad | gum 1आ। fi 
के व्य wm ॥ मा ॥ रायः । राजन्‌ | सुऽयर्मात्‌ | अव॑ | ei | बहत। 

358 । विदथे | सुऽनीराः ॥ १ MR IE ae 


o तदनावेद | आपेज्ञातेः 
दस: । यद्वा शनं गतं प्राप्त दारिद्य । इः | 
ftt: श्वीदितो निष्ठायामितीट्मतिषेध. nd कि 


se a a 


qo ९. सायणाचायेमाष्यसहितः | ६७ 
(मं० २ सू० ३८.) 


e 
उदु ष्य देवः संविता सवां शश्वत्तमं तर्दपा वहिरस्थात्‌। 
नूनं देवेभ्यो वि हि धाति रलमथाभंजद्वीतिहोंत्रं स्वस्तौ nen 
. उत्‌ । ऊं इतिं । स्यः । देवः । सविता । सवार्य । शुश्चत्‌ऽतमं | 
suse | aR: | अस्थात्‌ ॥ नूनं । देवेभ्यः । वि । हि। घाति. । 


रल । अर्थ आ । अभजत्‌। वीतिउहोंत्रं | स्वस्तौ ॥ १ ॥ 


स्यः स देवो द्योतमानः सविता सवाय लोकानां प्रसवायाजुज्ञाये झश्चततमं अति- 
दिनसुदस्थात्‌ उत्तिष्ठति | कीरः सविता । तद्पाः तत्प्रसवकर्मा ॥ अपः अपनः 
इति कर्मनामसु पाठात्‌ RAET जगतां | किंच चून संप्रति देवेभ्यः खोतृभ्यो 
रत्नं धनं वि हि धाति प्रयच्छति । हीति पूरणे । अथ अपि च वीतिहोत्रं क्रांत- 
अज्ञं यजमानं खस्तावविनाशे क्षेमे आअभजत्‌ भागिनं करोतु । यद्यपि खस्तिशव्दो 
_विभत्तयेतनिर्दिष्टशव्द्परस्तथाप्यपर्यवसानादुर्थपरो भवति ॥ 


. विश्वस्य हि श्रुष्टये देव get: प्र वाहवां पथुपाणिः सि- 
संति । आर्पश्चिद्स्य ब्रत आ Rd अयं चिद्वातों रमते 
'पारज्मन्‌॥ २॥ 

विश्वस्य । हि । gR । देवः । ऊध्वेः । म । बाहौ । assi: | 
Rd ॥ आप॑ः । चित्‌ । अस्य॒ । ब्रते । आ | Ase: । अयं | 
चित्‌ । वात॑ः । रमते । परिंऽज्मन्‌॥ २॥ - 
` देवो द्योतमानः सविता पथुपाणिमंद्दाकारो विश्वस्थ श्रथ्ये जगतः gente उ- 
Ra: सन्‌ वाहवा वाहू प्रसिसतिं प्रसारयति | आपश्चित्‌ आपोऽप्यस्य Gd अस- 
वाख्ये कर्मणि सति । ब्रते कवैरमिति तन्नामसु पाठात्‌ | आ स्यंदंत इति रोषः । 


' ताश्च निम्रआ नितरां शोधयित्र्यो गंगादिरूपेण जगत्पावयंतीदर्थः | अयं चिद्वातोऽ- 
` अमपि वायु: परिज्सन्‌ परितो गते व्याप्तेंज्तरिक्षे रमते ॥ 


आश्चभिंश्चिद्यान्वि सुंचाति ननमरीरमद्तमानं चिदेतांः। —- 
अह्यपूर्णी TI "fasst Neat अर्विष्यामंचु : Collectiqn, New संवितुर्मोक्योगात by S. ical Foundation USA 


Em. 


^ 
me ` mise: । We २ Qo ३८ | 


आझुडर्मिः | चित्‌ । यान्‌ । वि | मुचांति । नूनं । अरीरमत्‌। l 
अतमानं । चित्‌ । एतोः ॥ sagori । चित्‌ । नि । अयान्‌। अविष्यां। ) 
अनु । ब्रतं | सवितुः | मोक । आ । अगात्‌ ॥ ३ ॥ d 

यान्‌-गच्छन्‌ सविता आझुमिश्विच्छीघ्रगामिभिरपि ररिमिभिर्विसुचाति विसुच्यते। ! i 
RR पूरण: । अतमानं चित्सततं गच्छंतमपि जनमेतोयेगनाद्रीरमत्‌ उपरमः | 

- यति । किंच अह्यपूंणांचित्‌। अहिमाहतारं agaia Ra: । तेषामप्य- ' 
reat गमनेच्छां न्ययान्‌ नियच्छति । सवितुः ieee सूर्यस्य ad कर्मानु var h 
` न्मोकी रात्रिः । मोकी शोकीति रात्रिनामछु पाठात्‌ । आयात आगंच्छति। j 


`` वयंती-वल्नं वयंती pan रात्रिविततमालोकं पुनः समव्यत्‌ संवेश्यते। पुनः 
शब्द: पूर्वशुरप्येवमकार्षीदिति द्योतयति । धीर: प्राज्ञोऽपि Wat लोक: कतो: क्रियः 


_ नानोैसि gat विश्वमायुर्वि वे Red ma: शोकों 

SE । ज्ये. माता सूनवे NT कि 
` __्ना। Het । ah । TET z | 
durius ALLG ERA | याय 


; AR । RAs: | 
ARE अभेः ॥ ज्येष्ठ । माता । सूने [tr | 
५ ccd कतत Ric PY ED BILL प्रात र्ड l B 


सू० ९.  .. सायणाचायेभाप्यसहितः | .  - ६९ 


अभवः अभूतोऽमेः शोकस्तेजो sat ग्रह्मो we भवो नानौकांति यजमानानां 
थग्भूतान्ण्हान्वितिष्ठते अधितिष्ठति । विश्वमायुः सर्वमन्नं चाधितिष्ठति । आयुः 
सूडतेत्यन्ननामसु पाठात्‌ | मातोषाः सवित्रान्विषितं प्रेषितमस्य केतं प्रज्ञापकमभे- 
ज्येष्ठं अथमममिहोत्राख्यं भाग सूनवेडमय आधात्‌ आदधाति ॥ > 


समाववर्ति विष्ठितो जिगीघुविख्वेषां कामश्वरताममार्यूत्‌ । 
aan अपो fad हित्व्यागादर्ठ sd संवितुर्देव्यस्य ॥ ६ ॥ 

संञ्आरववर्ति । विउस्थितः । जिगीषुः । विश्वेषां । कार्मः । चरतां । 
अमा | अभूत्‌ ॥ शर्श्वान्‌ । अर्षः sat । हित्वी । आ । अगात्‌ D. 
अनु । ब्रं । सवितुः । दैव्यस्य ॥ ६॥ ` 


जियीघुर्विजयेच्छुयोद्धा विष्टितो युद्धार्थं प्रस्थितः समाववर्ति समावर्तयति । 
विश्वेषां सर्वेषां चरतां जंगमानाममा ।'अमा दम इति ग्रहनामसु पाठात्‌. ग्रहं अति 
AMISH भवति । शश्चान्‌ नित्यं कर्मरतोऽपः कर्म विकृतमडेकृतं हित्वी हि- 
त्वायात्‌ शहमागच्छति । एतत्सव देव्यस्य दिवि भवस्य सवितुः भ्रेरकस्य सूर्यस्य 
्रतमस्तम॑याख्यं कंमोनु जायत इत्यर्थः d 


त्वया हितमप्यमप्सु भागं धन्वान्वा संगयसो वि त॑स्थुः । 
वनानि विभ्यो नकिंरस्य॒ तानिं Tat देवस्य सवितुर्मिनंति ७ 

त्वां । हितं perd | अप्‌ऽसु । भागं ।. धन्वं । अनु । आ। मु- 
गयः । वि । तस्थुः ॥ वर्नानि । विऽ्यः । नकिः । अस्य॒ । तानि । 
जता | देवस्य | सवितुः | मिनंति ॥ ७ ॥ 


है सवितस्त्वयाप्खंतरिक्षे । आपः पृथिवीद्यंतरिक्षनामछु पाठात्‌ । जलाधारे वा 
हितं निहितमप्यमपां संबंधिनं भागं धन्वानु निजेलम्रदेशोष्वरण्येषु स्रगयसो सृगय- 
भाणा सुया आ समंताद्वितस्थुः अधितिष्ठति | किंच वनानि ब्रक्षा eas पक्षिभ्य 
आवासादिरूपेण त्वया भागो दत्तः । अस्य देवस्य aga तादृशानि ब्रता . 


नकिसिनंति = 


मतानि कमोणि तात केऽपि न RAN ॥ 


याद्राध्यं वरुणो योनिमप्यमर्निशित॑ निमिषि जभुराणः 
Ral सार्तोडो ब्र॒जमा पथुगोत्स्थशो जन्मांनि सविता 
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यावरराध्ये । वरणः 1 योनिं । अप्यँ । अनिऽशितं । निऽमिषि। 
sheer: ॥ विश्व: । मातीडः | ast । आं । पशुः । गात्‌ । Riser 


जन्मानि | सविता । वि.। आ p अकरित्यकः:॥ 4 ॥ . f 
. वरुणो याद्राध्यं यातां गच्छतां राध्यं राधनीयमप्यमाप्तं aR 
सुखकरमिति यावत्‌। योनिं स्थानं निमिषि निमेषे सवितुररतमये सति विश्वमा 
- आंणिभ्य: प्रयच्छति । वरुणस्य रात्नेनिवौहकत्वात्‌। जभुराणो: शशं ` गच्छत्‌ विश्व 
सवो मारतांडो सरताद्विन्नादंडादुत्पद्यमान: emm, आगच्छति । विश्वः . पशुरपि | 
FM MBA | सविता प्रेरक: स्थशः स्थाने स्थाने जन्मानि जातानि भूतानि | 
` -व्याकः TATA ॥ | 
न यसेद्रो वरुणो न मित्रो ब्र॒तर्मयमा न,सिनंति-रुद्रः | | 
maaa स्वस्ति हुवे देव संवितारे नमोंभ्रिंः ॥ ९ ॥ | 
- न। यर्स्य । इंद्र: Lae । न । मित्रः । ब्र॒तं | अयमा । न। 
'भिनंतिं । रुद्रः ॥ न.। अरातयः । तं । इदं । स्वस्ति । हुवे । देवं 
सवितार॑ | नम:डमिः ॥ ९ ॥ : 
` यस्य सवितुर्देवस्य ad प्रसवाख्यं कमेद्रो न मिनातिं न हिनस्ति । वरुणश्च न 
` मिनाति। मित्रश्नायेमा च न मिनाति। रुद्रश्च न मिनाति। अरातयोऽसुराश्च न मिनंति 
सिनातीति श्रुतमाख्यातं यथायोगं विपरिणामेन प्रत्येकमभिसँबध्यते । तं सवितारं 
सर्वस प्रेरकं देवं योतमानमिद्मिदानीं नमीभिरन्नरूयैहविभिः सह । नमः आयुः 
रित्न्ननामसु. पाठात्‌ । खस्ति क्षेमाय हुवे स्तौमि ॥ 
भगं थियं वाजयंतः पुरंधिं नराशसो भास्पतिर्नो अव्या: 
आये वामस्य संगथे र॑यीणां प्रिया देवस्य सबितुः स्याम १० 
भग. RA । वाजयेत: । gest । नरास: । झा । पतिः । नः | 
अब्याः ॥ आऽअये | वामर | संऽगथे । रयीणां | प्रियाः | देवस्स | 
` स॒बितुः | स्याम ॥ १० ॥ 


अय भजनीयं: धियं थ्यातव्य पुरधि पुरस्य धारयितारं 


Co रं बहुज्ञं चा सबितारं। 
` सुरेधिबहुधिरिति यास्कः । वाजयंतो वाजिनं बहिन उदः Ree | 
नुर स्तुवतो5स्मान्‌ नराशंसो शंसनीयो restet: 
4 ण्त्थाः क्ते Yi ecti ew Delhi. तिर्दा रिवा | | 
„ताचे छदि दें मो इति उत मा Sig देवपत्रीरिति च। सविता att | 


go te. सायणाचायमाष्यसहितः | vt 


अव्यात.। किंच वामस्य धनस्थ रयीणां पञ्चनां च । तथा च श्रूयते । पशवो वे रयि-- 
रिति । आय आगमने संगथे संगमने च निमित्ते देवस्य द्योतमानस्य सवितुः भ्रेर-- 
कस्य वयं प्रियाः स्याम भवेम ॥ 


अस्मभ्यं तहिवो अङ्यः पृथिव्यास्त्वयां दत्तं काम्यं राधः 
आ गात्‌ | झं यत्स्तोट॒म्यं आपये भवांत्युरुशंसांय सवित- 
जरित्रे ॥ ११ -॥ 
. असभ्यं | तत्‌ । दिविः । अत्‌ऽभ्यः gem । त्वरयां । दृतं । 
काम्य prd: । आ । गात्‌ ॥ झं । यत्‌ । स्तोतृऽभ्यः | आपये | भ- ` 
वाति | उरुऽशंसाय । स॒वितः । जरित्रे ॥ ११॥ | 

हे सवितः अस्मभ्यं त्वया द॒त्तं तत्‌ प्रसिद्धं काम्यं कमनीयं राधो घनं दिवो युलो- 
कात्‌. अञ्योऽन्तरिक्षलोकात्‌ Gear warn, आगच्छतु | किंच स्तोतृभ्यः 
सोतृणामापये बंधवे तद्वंशजाय यद्धनं झं सुखकरं भवाति भवेत्‌ उरुशंसाय वहुस्तु- 


तये जरित्रे स्तोत्रे मह्यं । जरिता कारुरिति स्तोतृनामसु पाठात्‌ । हे सवितः 
TSS d 


(Ho ३ qo ९.) 
. १1० 
सखांयस्त्वा ववृमहे देवं मतास ऊतये । अपां नपातं स- 
भगं ated सुप्रतूर्तिमनेहस ॥ १ ॥ 
` सखायः | त्वा । ववुमहे । देवं । मर्तासः | ऊतये ॥ अपां । न- 
पतं । सर्ग । सुऽदीदितिं । सुऽ अनेहर्से ॥ १ ॥ 
विश्वामित्रः स्तौति । हे अभे सखायः सोमाज्यादिहविःग्रदानेनोपकारकत्वान्मि- 
आणि मर्तासो मनुष्या ऋत्विजो बयमंपांनपातमपां TA सुभगं शोभनधनयुक्तं 
सुदीदिति शोभनंदीसति grata शोभनप्रतरणं कर्माचष्टाटभिः सुखेन गंतव्यमने E 
देसमुपद्रवरहितमेताददां. देवं त्वामूतये रक्षणाय THe Wine । सखायः । 


ख्या प्रकथने.। समाने ख्यंश्ोदात्त इति समान उपपदे. Sage - ख्यातेरिंण ४ ` 
पस्य डिक्त्वास्लोप21०तेत्सैनियोगेर्न sates: "समसिस्थ छंद्स्थसूर्ळधेति5सामातर व उ-15/ 


७२ o ऋक्संग्रहः । ` ` Ho ३ Foe 
यपद्स्योदात्तत्वं । णिदिल्यनुव्ृत्तो सख्युरसंबुद्धो पा० PUR ७. २. ५२. ।'इति fig 
द्भावः । बज्यायांदेशों । आयुदात्तः । वद्महेः। ye संभक्तो । छंदसि : छङ्ङ्गिर इति 
` वर्तैमाने लिट्‌ । कादित्वादिडमावः । निघातः । ऊतये । अवं रक्षण -इत्यस्य- उदात्त 
इसनुद्रत्तावूतियूतीत्यादिना' क्तिन्नंतत्वेन निपातनादंतोदात्तः । अपां | ऊडिदामिति 
बिभक्तेरुदात्तत्वं | सुभगं । आयुदात्त यच्‌ छंदसीत्युत्तरपदायुंदात्तत्व॑ | सुप्रतूति। |. 
ऋत्वादयश्रेत्युत्तरदादुदात्तत्व ॥ . - ` . ` 
° ` = ` 
कार्यमानो वना त्वं यन्मांतरञ॑गन्नपः। न तत्ते अन्ने प्र 
~ Rali CES I € 2 * ory fi 
ai निवतेनं ex सन्निहाभवः॥ २॥ ` | | 
` कार्यमानः । वना । त्वं । यत्‌ । मातृ: । अज॑गन्‌। अप: T | 
तत्‌ । ते । अझ । HSA । निअवर्तन । यत्‌ । दूरे । ` सन्‌. EI 
'अमंबः॥ २॥ |. Sos SN 
` हे अभे वना काननानि. रक्षितुं कायमान: कामयमानस्त्वं यद्यस्मात्कारणात्तानि | 
Y 
| 


ययन Y 


` 


H 


COE 
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विहाय मातृरपो मातृभूता अपोऽजगन्‌ अगमः गतवानसि ag प्रविष्टत्वाच्छांतो 
WERE । तत्तस्मात्ते तव निवर्तनं नितरां तत्रैव वर्तनं । तेन च विनाशो . लक्ष्यते । 
स विनाशो न TA न. TTS न सह्यते । कुत इत्वत आह.। यद्यस्मात्कार- 
णाहूरे सन्‌ अद्यतया वर्तमानस्त्वमिंहास्मत्संवंधिष्वरणिरूपेषु काष्टेष्वभव: d- 
* . नात्‌ क्षणमात्रेणास्माकं समीपे भवसि । तस्मात्तवःदूरतो वर्तनमस्मभ्यं न रोचते । 
ARAA यास्कः । कायमानश्चायमानः कामयमान इति वा । बनानि त्वं यन्मा- 
तूरपोजगन्‌ उपशाम्यन्‌ । न तत्ते अमे sees निवर्तनं दूरे यत्सन्निहः भवसि 
` जायमानः । नि० ४. १४-। इति ॥ कायमानः । कसु कांतौ । कमेर्णिङ्‌ । लटः 
शानच्‌ । मकारलोपइछांद्सः | अजगन्‌ । गमु गतावित्यस्य at बहुलं छंद्सीति 
सपः 38: । हल्ङ्यादिना सिलोपः | मो नो « घातोरिति नकारः । यच्छब्द्योगाद्‌- 
gu 1 Serene । प्रमृषे । मष तितिक्षायां । व्यत्ययेन कर्मणि तप्रत्ययः । 
परत आत्मनेपदेष्विति तलोपः । धातुखरः । अभवः sehr gee इति 
wet लङ्‌ यद्योगादनिघातः ॥ he At ae 
ON ववश्षिथाथेव 7 : r, af a 
; अति qe ववक्षियाधैवः सुमनां असि | अप्रान्ये : यंति प- 
` यन्य आसते येषा सख्ये असिं श्रितः ॥ ३ N. 
dy । aaf । अर्थ । एव । मुज्मनौः | असि TET IN 
अन्ये । यंति । परि । अन्ये । आसते । येषां । सर्ये efl 
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- हे अमे तृष्टं खोतुस्तृष्णामिलाषं तदुचितफंलप्रदानेन सफलं कलुमंतिववक्षिथ अति- 
शयेन वोढ़मिच्छसिं। अथैव अथापि qp सुमना असि संतुष्टमनस्को वर्तसे | किंचं त्वं 
येषां पोडशानागत्विजां सख्ये HA श्रितोऽसि वतसे तेपां मभ्येऽन्येऽध्वयुग्र्तयो 
द्वाद्त्विजः प्रयंति अक्षेण होतु गच्छंति । अन्य उद्रातृप्रदृतयश्चत्वारः पर्योसते 
. परित आसीना वतेते ॥ ववक्षिथ । वह प्रापण इत्यस्य सनि रूपं । अभ्यासस्य 

सन्यत इतीत्वाभावरछांदसः | तदंताद्वर्तमाने लिट्‌ । थळ आद्धंधातुकस्येडुलादेरितीद्‌ । 

कासप्रत्ययादामित्याम्‌ न भवति :। मंत्रत्वातः निघातः । प्रप्न । प्रसमुपोद इति RA- 
चनं । यंति । इण्‌ गतावित्यस्य लटि रूपं । एकान्याभ्यां समथोभ्यामित्यन्यशब्द्य़ो- 

MAA निघाताभावः । आसते । आस उपवेशने । उत्तरत्वान्निघातः । असि । 
अस्‌ भुवि । तासस्त्योर्लोपः इतिः सकारलोपः | यदरत्तयोगान्न निहन्यते di 

ईयिवांसमति स्रिधः झम्ब॑तीरतिं wards ।  अन्वींमविं- ` 
दन्निचिरासों अडुहोप्सु सिंहमिव श्रितं ॥ ४ ॥ 

इयिऽवांसं | अति | fare: | शश्वतीः | अति । स॒श्चतः ॥ अनु | 
ई । अविदन्‌ | निऽचिरासंः | age: psg । Risga | श्रितं ४ 

हे अमे अद्टुददोऽद्रोरधारो निचिरासो नितरां चिरासश्रिरंतना विश्वेदेवाः fe: 
शोषकाञ्छतरून्वरेनातिक्रम्येयिवांसं edd wads: aad: संगतिकारिणीः 
सेनाश्चात्यतिक्रम्य गच्छन्तमप्खु श्रितं तिरोहितमत एव सिंहमिव गुह्मग्रविष्ट सिंह- 
मिव भीममीमेनं त्वामन्वरविदन्‌. अचुगम्यालभंत ॥ इयिवांसं । इण्‌ गतावित्यस्य 
क्कसाचुपेयिवाननाश्राननूचानश्च | पा० ३. २. १०९. । इति निपातितः od 

RAEE । स्रिथः। fen: क्षयार्थस्य शोषणार्थस्य वा क्विप्‌ चेति क्किप्‌ । धातुखर: । 

सश्चतः। TET गतौ | जकारस्य व्यत्ययेन चकारः | लटः झात्रादेशः | अद्ययखरः d 

अविदन्‌ । fg ot इत्यस्य लङि रूपं । निचिरासः नितरां चिरा: । आजसे- 

रसुगित्यसुकू । समासखर: | age: दह जिघांसायां । संपदादित्वाद्वावे क्रिप्‌ ! 
बहुत्रीहौ नजसुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वं । Prt । श्रिज्‌ सेवायामिलस्थ श्युकः 
कितीतीट्ग्रतिबेधः | प्रत्ययखर: ॥ 


ससवांसमिव त्मनाप्निमित्था तिरोहितं । Usb नयन्मा- 
तुरिश्वा परावतों देवेभ्यां मथितं परि ॥.५.॥ 

संसवांसंऽइव । त्मनों per । इत्था. । -तिरःऽहितं ॥ आ। 

TERT | मातरिश्वा | पराऽवतः | देवेम्य: p मथितं । परि ॥५॥ 
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रितो मथितं मंथनेन निष्पादितमेनमम्नं देवेभ्यः । तादर्थ्ये चतुर्थी । देवार्थे परावतो 
दूरेदेशादानयतः आनीतवान्‌ । तत्र दृष्टांत: । संख्वांसमिव” यथा खाच्छंदयेन सः 

स्वास wr गच्छतं पुत्रं पिता बळादानयति तद्वतः सख्रवांसमिव । सर गताविस्ः | 
MRA तस्य. कुः । इवेन विभक्ललोप इत्युक्तत्वात््र्यसरः। त्मना । आत्मन्‌; | 
शब्दस्प मेत्रेष्वाङ्यादेरात्मन इत्याकारलोपः | इत्था । था हेतो च छंदसीति enm | 
येन थाप्रत्ययः । प्रययखर: । एनं । अन्वादेशे द्वितीयायौःस्वेन इत्येनादेशः अनुदा- | 
ततश्च । नयत. । णीञ्‌ आपण ` इत्यस्य लङि रूपं । अडभावर्छांद्सः .। मातरिश्वा | 
मातयरिक्षे श्वसितीतिश्रन्ुक्षन्नित्यादिना निपातितः ॥ 


तं त्वा मतों अगृभ्णत देवेभ्यो हव्यवाहन | विश्वान्य- | 
यज्ञां अंभिपासि मानुष तवक्रत्वां यविष्ठ्य ॥ ६ ॥ : 
तं । त्वा । मतो:। अगृभ्णत | देवेभ्यः । हुन्यः्वाहन ॥ विश्वान्‌ || 
यत्‌ । यज्ञान्‌ | अभिऽपासिं | मानुष । तव॑ | कत्वां | यविष्ठय ॥ ६ ॥ | 
हे व्यवाहन इन्यानां UE अभे मती. मनुष्या अध्वयुप्रशृतयस्तं ताइशमप्यु | 
तिरोहितं खा. लां देवेभ्यो यषटव्यदेवतार्थमग्भ्णत aged । मानुष मनुष्याणां 2 


हितकारिन्यविछ्य युवतम हे अभे तव क्रत्वाकर्मणा माहात्म्येन विश्वान्सर्वानस्मासि 

[#ियमागरान्यज्ञान्यदयस्मात्क्रारणादभिपासि सर्वतः पालयसि तस्मात्त्वामग्रहृतेति पूवे 
णान्वयः ॥ अग्रभ्णत । ग्रह उपादाने । क्यादित्वात्‌श्चा । ग्रहिज्यावयीति सं 
सारणं. हृमहोभरछंदसीति इकारस्य भकारः । तिडुतिड इति निघातः । हव्यवाः 
इन । वह आपण इति धातोल्युंडिलनुदत्तो ASA: पादमिति ल्युट्‌ । उपधाइडि:। 
योरनादेशः । अपादादित्वा दाष्टमिकमनुदात्तत्वं । विश्वान्‌ विश अवेशन इत्यस्मा 
द्शि m कन्‌ । कित्त्वाहणाभाव:। नित्वादा 
युदात्तत्वं । अभिपासि । पा रक्षणे । अस्य धातो रक्षणार्थत्वान्न पिवादेश: । यच्छ 


aT निघातः । घातुखर: । कला । टा.। जसादयइछंद्सि विकल्प्यंत इत्यत्र 
नादेशाभावः । यणादेशः । प्रत्ययखर: । यविष्ठ्य । युवशब्दादसिक्यायने quf 


नाविती8न्‌ | स्थूलदूरबुवेति यणादिपरं प्यते पूर्वस्य च गुण: | वखादित्वात्खा- | 
थिंको यम्नयः ॥ . b 


Tae wd दंसना पाकांय चिच्छदयति । त्वां «qd 
Sw समासते (sn .* 


i व्यक sei पशः Vasea (Ss uc y i 


॥७॥ 


~ 


सू०. १०८ सायणाचार्यभाष्यसहितः | :७५ 


हे अग्ने तव संवंधि तदिदं भद्रं शोभनं दंसनामिहोत्रादिकं कर्मं पाकाय चित्‌ । 
,त्रिच्छव्दोऽप्यर्थे । पाकायेति कर्मणि. चतुर्थी । पाकोभक: । तद्वदज्ञमपि यजमानं 
छद्यति खफलप्रदानेन पूजयति । पञचपुत्रादिभिः परिवृतं करोतीत्यर्थः । छद्य- 
.तिशाच्दोऽर्चतिकमां ॥ छंद्यति छद्यतीति तन्नामस पाठात्‌ । यद्वा । पाकशब्दः 
प्रशस्यं वक्ति । पाको वाम इति अ्रशस्यनामछु पठितत्वात्‌। तद्भद्रं कर्म प्रशस्थ यजमान- 


सभिमतफळम्रदानेन पूजयतीलर्थः | य॒द्यस्मात्कारणादापिशवरे रावरीसुखे5मिविहरण- | 


“काल एव समिद्धं दीप्यमानं त्वां पशवो द्विपदाश्चतुष्पदाश्चोभये पशवः समासते 
'सम्यगासते । पयुपासत इत्यर्थः । तदिदं पश्वादिलक्षणं फलं यजमानाय 'प्रयच्छ- 
'तील्यर्थ: ॥ भद्रं । भदि कल्याण इत्यस्माद्वातोरुपरि veneno निपातनादंतो 
दात्तत्वं । पाकाय पा रक्षण इत्यस्मादिणभीकापाशलेल्यादिना कन्‌ । पायते रक्ष्यते 
राजादिनेति पाकः । नित्वादादयदात्तः । छद्यति । छद अपवारणे । खार्थ णिच्‌ । 
अदंतत्वाइच्यभाव: | निघातः । समासतेः। आस उपवेशने । अदादित्वाच्छपो SE | 
अनकारांतत्वाज्ञस्यादादेशः । यद्योगादनिघातः । तिङि चोदात्तंबतीति गतेर्निः 
घातः | धातुखरः d 


आ जुहोता स्वध्वरं शीरं पावकशोचिषं | आशुं qq 
जिरे प्रल्लमीड्यं श्रष्टी देव सपयंत ॥ ८ ॥ 


आ । जुहोत | सुऽअध्वरं | शीरं | पावकऽशोचिषं | आछु । दूतं । 
« अजिरं । परल set । श्रष्टी । देव । सपयेत ॥ Ul - 


ऋत्विजो यजमानः प्रेरयति । हे ऋत्विजः पावंकशोचिपं . शोधकदीस्िं शीरं 
-काष्टेष्वोषधीषु चानुशायिनं Bat शोभनयज्ञोपेतमिमममिमा जुद्दीत .आहुति- 
भिरा समंतात्तपयत । अपि च । आशुं कर्मणि व्याप्तं दूतमाह्वानकारित्वेन .देवानां, 
-दूतमजिरं Aa यंतारं प्रत्नं पुरातनमीड्यं स्तोतव्यं देवं द्योतमानमिममम्िं ut 
` सपर्यत । श्रुष्टीति क्षिग्रनामेति यास्कः । क्षिप्रं पूजयत ॥ जुहोत । हु दानादनयोः । 
` अस्पाद्वातोलोट्‌ । जुहोत्यादिभ्यः शछुरिति शपः शुः । छाविति Raat । eet 
TER लङद्भावे तस्थस्थमिपामिति थस्य तादेशः । छंद्सीयजुदृत्ती त्य तप्त- 
“STM तबादेश: । पित्वाद्गुणः । निघातः we । वहुत्रीहौ नय ` 
- 'सुभ्यामित्युत्तरपदांतोदात्तत्वं । शीरं ale, खग्े । अस्माद्धातोः स्फायितंचिवंची- 
सादिना SENSE: । कित्त्वादुणाभाव: | STER: | पावकशोचिषमित्यन्न पवनं पावर 
` आदि: तं कायतीति पावकः । आतोडजुपसर्गेकः । ्रययखरः । बहुब्रीहौ अकला पूव- | 
TAR, ITA. AR व्यापी माड व दल इनापाजियीला 
दिना ST | STA: । प्रद्ययखरः 1 अज TAT prete 


ONES 


= 
| 
७६ ` ऋक्संग्रहः। ` : We ३ सू० ९ ॥ 


'रजिरशिशिरशिथिळेति किरच्‌ । अत्ययांतत्वेन निपातनादंतो दात्तत्वं । अन्न प्रगस् | 
BAR गलोपश्च । पा०- ४.. ३. २३. २. । इति - गलोपः | -चकारात्‌ AITA: | \ 
RARR: । इड्यं । इंड स्तुतौ अस्माण्ण्यत्‌। इंडबंदेत्यादिनाबुदात्तत्वं । im 
सपरदाव्दात्कंडादिभ्यो यक्‌ पूजायां वर्तते । लोण्मध्यमपुरुषवहुवचन । शप्‌ । अतो | 

> i] 


गुण इति पूर्वरूपत्वं । निघातः ॥ ` ` Y i 
> AR शता त्री सहस्राण्यिथ्नि Ga देवा नव॑ चासप: | 
da औक्षन्यृतैरस्तृणन्बहिरस्मा आदिद्धोतारं न्यसादयंत९ | 
` ` त्रीणि.। शता । त्री | सहर्साणि ।: अर्थि । त्रिंशत्‌:।...च । देवाः । | 
नव॑ । च । असपर्यन्‌ ॥ Sara घृतेः । अस्तृणन्‌ । बहिः। अस्मै | | 
आत्‌ । इत्‌ । हो्तारं। नि । असादयंत ॥ ९ ॥ E i | 
त्रीणि शता त्रीणि शतानि त्री. सहखाणि त्रीणि सहस्राणि त्रिंशच्च नव चैकोन- | 
चत्वारिंशद्िकशतत्रयोपेतत्रिसहत्वसंख्याका देवा इमसमिमसपर्यन्‌ अपूज- | 
यन्‌। किंच ते देवा इतेरिमममिमौक्षन्‌ असिंचन्‌ । अथास्मा अमये qud afe- 
रस्तृणन्‌ वहिषास्तरणं वेद्याच्छादनमकुर्वन्‌ । -आदिद्नंतरमेव ते देवास्त स्मिन्व- 1 
हिष्येनमा्मि होतारं कृत्वा. न्यसादयंत उपावेशयन्‌ । देवे: पूज्यमिममम्निं सपर्यतेति { 
पूर्वैणान्वय: । देवसंख्या च वृहदारण्यकेऽभिहिता । मंहिमानमेवैषामेते त्रयत्रिंशत्त्वेव 
देवा इति । कतमे ते त्रय्निशदुष्टौ वसव एकादश रद्रा द्वांदशादित्यास्॒ एकत्रिंशः 
Rea प्रजापतिश्च FAIL Jo आ० ३. ९. । इति ॥ शता । दशानां . 
५ बन यज असयः । दश दशतः परिमाणमेषां शतानि | सुपां wefan 
QST ST: UAE । त्री । सुपां सुलगिति पूर्वसवर्णदीर्धः फिटखर: i | 
rer । कदेमादित्वान्मध्योदात्त: । चित! त्रयाणां दशतां' Brera: शत्र 
“अय: । salad: परिमाणमस्थ PhD । seat ।. नव aea | 
इत्तौ णु खुताविसस्मादधातोशुदंशोदुदश्चेति कनिन्‌ गुणश्च । नित्त्वादाबुदात्त: । अस- 
wT) लडिर्पं। निघात: । औक्षन्‌ उक्ष सेचने | रडि आडजादीनामित्याडागमः। 
'इद्धिः । पादादित्वान्न enun) । आगमखर: । अस्तृणन्‌ -स्तृञ्‌ आच्छादने | 
. Seer Raa | Rae: निलं डित इतीकारलोपः संयोगांत- 
SUC श्राभ्यसयोरात इत्याकारलोपः । IRETE: । स चोदात्तः 
आगमखर: Lane: Mie d [ः । -स चोदात्तः। ' 
हे । वाक्येसनुद्त्तौ चादित्वान्निषाताभावः .। Wf: । इंसिरित्यजुददत्त 
-बृहेनेछोपशचेतीसिः तत्संनियोगेन नळोप:: । FATS 1: साद्यंत | 
TRANS | अस्मादेतुमति चेति णिन्‌ । उपधाः णिच BA SM 
SE बहुवचने रूपं । निघातः ॥ - ONSE 
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qo ११. . सायणाचायैमाष्यसहितः। ७७ 
(de ३ qo ३२.) ` 
99. 

dg सोमँ सोमपते पिवेमं माध्यंदिनं सव॑नं चारु यत्ते । 
agar RA मघवन्नजीषिन्विमुच्या हरी इह मांदयरव १ 

इ्र॑। सोम | सोमऽपते । पिं । इमे । माध्यंदिनं । स्वं । चारु। 
यत्‌ । ते ॥ -्रऽपुरथ्यं | शिप्रेइतिं | asset ऋजीबिन्‌। Rsg | 
हरी-इतिं । इह । मादयस्व ॥ १ ॥ 
. विश्वामित्रो at । सोमपते सोमस्याधिपते हे इंद्र इममस्माभिर्माध्यंदिने 
सवने क्रियमाणं सोमं. सोमरसं पिव । यद्यस्मात्ते त्वदर्थ क्रियमाणं माध्यदिनं 
. मध्यदिनिसंवंधि . सवनं निष्केवल्याख्यं Te cum रमणीयं वर्तते -। मघवन्‌ 
घनवन्‌ ऋजीषिन्‌ | ऋजीषशब्देन गतसारं सोमद्रव्यसुच्यते | तद्वन्‌ हे इद्र हरी | 
रथे योजितावश्वौः रथाद्विसुच्य A हनू अप्नुथ्यात्रत्येन आसेन पूरयित्वेह देवय- 
` .जनदेशे माद्यख तावश्वौ Aa qp uper । A प्ास्ताबिस्यस्य स्यपि रूपं 
हस्वरछांदसः । लित्खरः । ऋजीषिन्‌ । अज षज अजन इत्यस्मादुर्ज्च ऋजि च. 
Xe v. २८ । इतीपन्प्रत्ययः ऋजि. इत्यादेशश्च धातोः | अज्यंत । इत्युजीषं । तद्‌- 
स्यास्रीतीनिप्र्ययः | आमंत्रितत्वान्निघातः | मादयख । मदि खुल्यादिषु । हेतुः 
मण्णिच्‌ । निघातः ॥ ; 

गर्वाशिरं मंधिन॑मिंद्र शुक्रं पिबा सोमं ररिमा ते मदाय d 
ब्रह्मकृता मारुतेना गणनं सजोषां रुद्रेस्तुपदा TTT ॥ २॥ 

गोऽआशिरं | मंथिन । इंद्र । शुक्रं । पिबं । सोमँ । ररिम । ते। 
मदांय ॥ ब्रह्मङ्कतां | मारतेन | गणेन | सजोषाः pex: तृपत्‌ । 
आ । वुषस्व॒ ॥ २ ॥ 

हे इद्र गवाशिरं गव्यस्य पयस आशीर्मिश्रणं यस्मित्‌ तं सोमं । अपि च मंथिनं 
_ संथसंयुक्त शुक्रमभिनवं p यद्वा garde’ वर्तमान. एवं त्रि सवनेधु वर्तमान 
fri सोमं पिव । ते तव मदाय हर्षाय ररिम तं सोमं वयं प्रयच्छांम: । मारुतेन 
मरतां गणो `मारुतः। स च ब्रह्मता p ब्रह्मसत्रं करोतीति ब्रह्मकृतः iret 


wits मास्तेन गणेन dieeedent da सजोषाः संगतलल Tit 
सोम CQO (०० आ CM LUNES सि यारयऽ॥यिबाक्षिरं। 05^ 


गे: 


g 


ave ` ऋक्संग्रहः।  मं०३ ORR 
श्रिणातेराड्‌ पूर्वात्किप्यपस्ट्येथामागरचुरित्यादिना निपातनादाशिरादेश: । agii 
पूर्वपदप्रकृतिखर: | पिवा । द्यचो5तस्तिड इति संहितायां दीर्घः । ररिम । राते- 
इछांदसे वर्तमाने लिटिं रूपं । असमानवाक्यत्वान्निघाताभावः | आगमा अनुदात्ता 
इतीरोऽनुदात्तत्वात््रसयखरः | तृपत्‌ । तृप प्रीणने । तुदादिः । आगमानुशास- 
नस्थानित्यत्वानुमभाव: | वृषख । AZ सेचने । व्यत्ययेन शः ॥ P 
q ma 4 w तार्वेषीमर्व . I in 
-ये ते शुष्मं ये ता्वेषीमवर्धन्नचेत इंद्र मरुतंस ओज॑ः | 
साध्यंदिने सवने वज्नहस्त पिबां रुद्रेभिः सर्गणः सुशिप्र ॥३॥ 
` ये। ते | at ये । तविंषीं । अवर्धन्‌। अर्चतः । इंद्र | मरत: 
ते । ओज॑ः ॥ माध्येदिने । सर्वने । वञ्जऽहुस्त । fd । रुद्रेभिः । 
asim: | सुऽशिप्र ॥ ३ ॥ TA 
'है इद्र ये Ter तव शुष्मं शत्रूणां शोषकं तेजो ये च मरुतस्तविषीं वलं 'चा- 
वर्थन्‌ युद्धसहकारितयावर्धयन्‌ ते मरुतोऽचेतस्त्वां खुबंतः संतस्ते तवौजो युद्ध- 
` AAA | वज्ज वञ्रयुक्तौ हतौ uir तादृश । सुशिग्र शोभनहंनो । 
f हन. नासिके वेति Tee हे इंद्र aR: रोदयंति ` त्ूनिति a मर्तः 


. अदगत्तयोगादनिघातः । माध्यंदिने | उत्सादित्वादम्‌ । जित्वादाशुदात्तः ॥ `. 
panes मर्धुमद्विविप् l MS] i Utes, 
` त इच्वंस्य प्र इंद्रस्य शर्धो मरुतो य आसन्‌। 

ये x भिंवत्रस्थॅपित विवेदामर्मणो = 
' यभबृन्स्येषितो विवेदामर्मणो मन्य॑मानस्य मम ॥ ४ ॥ 
` ते इत्‌। चु। अस्य ।:मधुऽमत्‌ । विविमे । इंदंस । शर्थ: । 
मरुत॑ः । ये) आस॑न्‌ ॥ येभिः gael । इषितः । विवेद | अमभै्णः। 
` मन्यमानस्य समै ॥४॥ . CE 
ये मी इदस्य शर्था वलभूता आसन्‌ त इत्‌ तः एव मरुतोऽस्य । द्वितीयाभे. 
षष्टी। दे मधुमत्‌ तव सहाया वयमास्महे p युद्धमभिगच्छेति माधुयोपेतं 


. वाक्यं यथा भवति तथा ARE नु स्लिप Spr । येभियेयुद्धसहायेमैरुद्विरिषितः 
Ec विदित L 
ARG इंद्रोडममेण: परेरविदितमम 'एव मन्यमानस्य न कोऽपि मम हेते- 


सभिमच्यमानस् नस्य Ce ममे यस्मिन्‌ स्थाने प्रहृतौ सरत्या स॒ मरिष्यति ; 
पाइश स्थानं विवेद आज्ञासीत्‌ ॥ विविप्रे । विप क्षेपण gerer लिटि व्यत्ययेना- 


d । इरेचः इरयो र इति रे इत्यादेशः । निघात 


तैः संगणस्त्व॑ माध्यंदिने सवने सोमं पिव ॥ अवर्धन्‌ png वर्धने । अंतभौवितण्यर्थः। ` 


3 TOR ea *॥ आसन्‌ अस ge | ; 
EE Me eee M 


MRE 


सू० ११. - सायणाचायेभाप्यसहितः | ७९ 


maag सव॑नं जुषाणंः पिवा सोमं शाश्वते वीर्यीय । 
स आ ववृत्स्व हयेश्व यज्ञैः संरण्युभिंरपो अर्णा सिसर्षि॥ ५॥ 


मनुष्वत्‌ | इंद्र । सर्वनं । जुपाणः fd । सोम । शर्ते । dé 

य॒ ॥ uq आ । ववृत्स्व | हुरिऽञअश्व | यज्ञैः | सरण्युऽभिंः | अपः । 
अणा | सिसर्षि ॥ ५ ॥ 

हे इंद्र मदुष्वत्‌ मनोयेज्ञमिव ममेद सवनं यज्ञं जुषाण:: सेवमानस्त्वं Wad 
शाश्वताय वीर्याय परपरिभवलक्षणाय सामथ्योयेमं सोमं पिव । हे हर्यश्व स ताट 
शस्त्व॑ यज्ञैयैजनीयैर्मेरुद्भिः साकमावत्रृत्ख आगच्छ | किंच ` सरण्युभिरेकध्ुति- 
मन्मंत्रानात्मन इच्छद्भिः । यद्वा सरण्युभिः सरणशीलेमरुद्धि: सहितस्त्वमपांऽतरिक्ष- 
*स्थितान्युद्कानि अणो पार्थिवान्युदकानि सिसर्षि प्रापय । यद्वा अपः । पंचम्यृतमे- 
तत्पदं | अपो व्याप्तादंतरिक्षात्सकाशादर्णासि प्रापय ॥ TAT । इतु वतने । व्यत्य- 
येन शप: शः । लोटि रूपं । सरण्युभिः ! रण शब्दार्थः । क्विप्‌। समानो रणो ध्वनिर्येषां 
'ते सरणा मंत्राः । तानिच्छंतः । सुपः क्यच्‌ । क्यादित्युप्र्ययः । यद्वा सर गतो । 
_खयुवचिभ्योन्युजागूचक्कुचः | To ३. ८०. । इत्यन्युच्मत्यय: | रपाभ्यां । पा? 
८. v. 3. । इति णत्वं । चित्त्वादंतोदात्तः । अपः। आपु, व्याप्तौ आप्नोतेः क्विप 
हखश्रेति क्विप्‌ धातोहखश्च । सावेकाच इति विभक्तेरुदात्तत्वं । सिसर्षि a 
गतौ | छांदसो जुहोत्यादिः | वहुलं छंदसी्यभ्यासस्येत्वं ॥ 


त्वमपो यद्ध वृत्रं AISA अत्य इव॒ WAH: सतवाजो। 
शयानमिंद्र चरता वघेन वत्निवाँसं पारें देवीरदेंबं ॥ ३ ॥ 


बं । अपः | यत्‌ । ह । वृत्रं । जघन्वान्‌ wes । म्र। 
emis । सतेवे । आजौ ॥ शयानं । इंद्र । चर॑ता । S3 । वत्रि- 
Sat । परि । देवीः | अदेवं ॥ ६ ॥ 


हे इंद्र त्व देवीदेवनशीला अपः परि वत्निवांसँ परित आश्वस्य WD अत ए- 
RN बहूदकतया स्वच्छत्वेनाप्रतिभासमानं यानमेकत्र निश्चलतया वमानं वृर 
भे यद्यदा चरता WHA वतेमानेन वधेन युद्धेन जघन्वान्‌ हतवानसि यदा त्व- 
"साजा युद्धे सतवे अतिवेगरामनायात्यानिन यथाश्वान्‌ प्रेरयसि तथा त्वमप उदका 
न्यंतरिक्षादाकाशातः SE ह अकण सेघभेद्नं कृत्वासजः खळ । तं यजाम 

PAM SU y HAAR हनाहिसरगसोरिखस्य- कसो विभाषःः FETE ELS 
विकल्पितत्वाद्न्रेडभावः ॥ अभ्यासाबेति हकारस्य घत्वं । प्रद्ययखरः | 


EM 


८० - . -: `ऋ्संग्रहः।  मँ० ३ सू० ३२ | 


- Bast अपरिमिते रोदसी द्यावाएथिव्यो यज्ञियस्य यज्ञाहेस्प ade तव महि- | 


fae कम सुकृता पुरूणि बताने देवा न मिनंति विश्वे । 


d gi । oil SR AE सुऽदंसाः Mp» Delhi. Digitized by $3 Foundation USA. 
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} 


: हे सर्वे i 
असज: | सज विसर्ग । शविकरणी । यद्योगादनिघातः DRY । रू गतौ । तुमे | 


‘gana: ia तवे युगपदिति धातोः र्यस्य चोदात्तत्वं । आजौ .। अन | ५ 


गतिक्षेपणयोः । अज्यतिभ्यां च । उ० v. १३९. । इति MTT: । fren « 
पधावृद्धि: | अजंति गच्छंत्यस्मिन्ित्याजियुद्ध | प्रत्ययखरः | सर्तवाजाविद्यत्र संहि- [ 
'तायामायादेशे कृते तस्य छोप: शांकल्यस्थेति यकारलोपः ॥ सर्चविधीनां च्छंद्षि {| 


: विकल्पितत्वात्सवर्णदीषेत्वे कतेव्ये - यलोपो नासिद्धो भवति । सवर्णेदीर्षः । | 


शयानं । शीङ्‌ खप्ने । शानच्‌ । अदादित्वाच्छपो Se । डित्त्वाहसावैधातुकस- | 
रेण शानचोज्नुदात्तत्वे धातुखरः । वधेन । हंतेभोवे . हनश्च वघ AÀ | 
'बघादेशश्च घातोरंतोदात्तश्च । वत्निवांसं । इञ्‌ वरण इयस्य कसांविडागमंरछां- | 
'दसः RAR: dd EL es muc | 
D ` e Le. यस्य॑ u 

यर्जाम इन्नम॑सा Fara बृहदत॑मुष्वमजरं Tat | यस्यं | 
प्रिये. ममतुयशिर्यस्य न deel महिमानं ममाते ॥ ७॥ | 
O यर्जामः। इत्‌ । नम॑सा । वद्धं । ERES । ऋण्बं । अजर | 
git ॥ यस्यं | प्रिये इतिं । ममतुः । यज्ञियस्य । न । रोद॑सी इतिं। 1 
मिमाने | ममाते इतिं ॥ ७॥ - bo 2 
` नमसा हविलेक्षणेनान्नेन इद्ध प्रवर्ध अंत एव वृहंत WERTZSI । ऋष्यते गम्यते | 
'स्ुतिल्क्षणेमंत्रैरिति ऋष्वं खोतव्यं अजरं जरारहित अत एवः युवानं नित्यतरुणं ud- | 
ffi यजाम इत्‌ । कुशिका वयं यज्ञसिच्यथे ख़ुतिवाक्य: पूजयामः । प्रिये | 
i 
| 


मानं वैभव न मंमठुः न परिच्छेत्तुं TEM: ।'न ममाते इति द्वितीयं क्रियापदमा- | 
«wd । यजामः । यजेलेटि रूप । क्ष्यं । ऋषि गतौ । सर्वनिषृष्व कुष्वेत्यादिना | 
बग्रस्यांतो निपातितः। अत्ययखर: । प्रिये इवूदेदिति seeder । ममतुः। |. 
pory argh रूपं । यदृत्तयोगादनिघात: । प्रत्ययखर: । महिमानं । | 
महिशब्दात्तस्य भाव इत्यंथ एथ्वादिल्वादिमनिच्‌ चित्खरः। ममाते । E आने ॥ 
TA चेत्यस्य लिव्यातामि रूप ॥ : | 


दाधार यः पृथिवीं दयामुतेमां जजान algi सुदंसाः ८ ` 
रख । करम । सुबकता । पुरूणि. । जतानि । देवाः । न। मिः | 
जति विश्वे ॥ दाघार। यः । पृथिवीँ । दां | उत | इमां | जजान | | 


l 


~) 


go ११ सायणाचायैमाण्यसहितः | ८१ 
विश्वे सर्वे देवाः इद्रस्य तव कमे कर्माणि सुकृता सुकृतानि SE निर्मितानि एथि- 


द्यादीनि पुरूणि वहूनि जतानि यज्ञादीनि च न मिनंति एतानि सर्वाणि तव कः 
मणि न हिंसंति | किंलाद्रियंते | किंच योऽयमिंदरः पृथिवीं भूलोकं द्यां gets उत 
अपि चेमामिम्रमंतरिक्षलोकं च एतांल्रीन्‌ लोकान्‌ दाधार । किंच SAAT: सुकर्मा 
शोभनकर्मा wha: सूर्य लोकप्रकाशकंमादित्यसुंपसमभिहोत्रादिकर्मनिवोहकमुषः- 
काळं जजान उत्पादयामास ॥ इंद्रस्थ कर्म SET पुरूणीत्येतत्पदकदंवकमेको द्वे 
बसुमतीत्यस्मिन्‍्वर्ग । ऋग्वे० ३. २. 2.1 पठितं अन्नापि तदेव पद्यते । पद्‌ 
काले नोत्यज्यत इति चेत न । वाक्यभेदात्‌ । तत्रेंद्रअ कर्म SET gañ- 
de वाक्यं । अत्र तु कर्म gedene वाक्यं । पुरूणि aada । करिं Was 
quias saait erae द्वितीयांतं । अतो वाक्यभेदाद्विभक्तिभेदाच्च पदकाले 
Sugerir मिनंति ।. मीञ्‌ हिंसायामित्यस्थ of रूपं । निंघातः । दाधार | 
xp धारण इत्यस्य लिटि रूपं । तुजादिलादभ्यासस्य दीर्घः । लित्खर: । जजान U 
जन जनन इतस्यांतभी वितम्र्थस्य छिटि रूपं। लिल्खरंः । सुदेसा: । सोर्मनसी इत्यु- 
त्तरपदादयुदात्तत्वं।  . | > ras d 
aga wei तव॒ तन्मंहित्वं सद्यो यज्ञातो आर्पिबो ह 
सोम । न at इंद्र तवसस्त ओजो नाहा न umet TT 
दों वरंत ॥ ९ ॥ m 
al | सत्यं । तव॑ । तत्‌ । ARSA | सुचः । यत्‌ । जातः | 
अपिंबः । हू । सोम ॥ न । यार्वः । इंद । तवर्सः । ते । ओजः । 
न। अह । न । मासाः । शरदः । वरंत ॥ ९ ॥ = 
अद्गोध द्रोहवर्जित हे इंद्र ते तव तन्महित्वं ताइशं माहात्म्यं सलं यथार्थे । | 
यद्यस्माजात उत्पन्नः. सद्मलदानीमेव सोममस्माभिर्दीयमानं सोमरसमपिबः। E 
असिद्धौ । किंच तवसो बलवतस्ते तवौजः सामर्थ्यं द्यावो दिवोपलक्षिताः सर्वे 
_ सोका न aia न वारयंति । किंच । अहा अतिपदादीन्यहानि न वार्‍यंति 1 
तथा _ मासाश्चैत्राद्याः शरदः संवत्सराश्च तव amen न वारयंति । श 
तवः सामथ्य़मनुरूत्य सर्वे वतत इति भावः ॥ अद्रोघ । आमंत्रितस्य चेति 
. पाष्टिकमादुदात्तत्वं ।- अपिबः। sete, निघातः । मासाः । मसी -परिमाणे d 
Wee परिमीयते ज्रिंशता RAR मासः। APT धनू । जित्त्वादायुदात्तः । 
WEY हिंसायामियस्मात. जूदुभसोदिरित्यथिकरणे$दिमत्ययः 1 यीर्यतेऽस्या 
तृणणुल्मवनस्पतीनां तेजांसीति शरत्‌.1 अल्ययखरः । वरत । ae er 
'मौबितण्यथोडकातिबारणे arid t enin gine SES क की Cd 


€ 


८२ . _ RN: द Ho ३ Fo ३२ | : 


«d wet अंपिबो जात इंद्र मदाय सोमँ परमे व्योमन्‌ । | 

यद्ध द्यावापृथिवी आर्विवेशीरर्थाभवः qui: कारुधांयाः १० 
त्वं । सुद्यः | अपिबः । जातः । इंद्र । मर्दाय । सोमं. । परमे । 
विउओमन्‌ ॥ यत्‌ । ह । द्ार्वाशथिवी इति । आ। अविवेशीः । अर्थ | | 
wmm । पुव्यः । कारुडर्धायाः | १० ॥ | । 
CR छू सद्यस्तदानीमेव जातः परमे व्योमन्‌ उत्तमे स्थाने स्थितस्त्वं मदाय हर्षाय | 
सोममपिवः | य्दा त्तं द्यावाएथिवी द्यावाएथिव्यावाविवेशीह आ aiaga प्रवि- | 
शोऽसि खळ । अथानंतरं पूर्व्यः घुरातनः सन्‌ कारुधायाः कर्मणां विधाताभवः खळ ॥ l 
व्योमन्‌ । अव रक्षणगल्यादियु 1 विपू्वेस्यावतेनौमनसामन्नित्यादिना सनिंन्‌ः। | 

_ ज्वरत्वरेत्यादिना ऊद्‌ । विशेषेणौम व्याप्यस्य तत्‌। सुपा सुलगित्यादिना सुपो | 
- gei बहुत्रीहौ rewire । आविवेशी: । विश प्रवेशन इत्यस्य Teu | 
- * "efi सिपि यज्ञे वेतीडागमः p इतश्चेति सिप इकारलोपः । यद्योगादनिघातः । काः | 
STE । कारः । करोतेः वापाजिमिस्वदिसाध्यञ्चभ्य उणूभत्यय: | णित्त्वादृद्धिः । | 
'दथातेबेहिद्याधाञ्यरछंदसीत्ययुन. | णिदिलुदृत्तरातो युक्‌ चिणूकृतोरिति युः ja 
` ` गागमः । समासे गतिकारकोपपदादिति पूरवपदप्रकृतिखरत्व चेति सूचरात्पूर्वपदप्न- | | 
wien N 22202 ; 
we परिशयनिमण ओजायमानं तुविजात तर्व्यान्‌। | 
` ` नतें महित्वनं भृदध॒ चौर्यदन्यर्यां स्फिग्यारक्षामब॑स्थाः ११ | 
__अईन्‌। अहिं । परिऽश्यानं | अर्ण |. amat तुबिडनात। | 

. तव्यान्‌ ॥ न। ते । महिऽत्ं 1 अन्‌ । भूत्‌ । अर । चः । यत्‌ | 


` अन्यर्या Real 1 क्षां । अवस्था: ॥ ११ ॥ . È 


` ` दुविजात वहूनि जातानि एथिव्यादीनि यस्मात्सोऽयं -तुविजातः । हे. तुवि- || 

_ जात इद्र अ Jaret: परिशयानसुद्कं परितः शय्ानसुद्कः || 
` सतः इत्वा परितो वर्तमानं अत एवौजायमानं वळमाचरंतमहिँ। आ ada | 
'पहरत्युदकमिस्यहदिमेघः तमिमं मेघमहन्‌ See e अथ / 1 
f dip नाजुभवति न जानाति । areas एफ 
. CET स्फिग्या कस्या कषां भूमिमवस्था: अवच्छाय तिष्टसि ॥ अहन ae || 
RN । हे । इन हितागसो: । आडि Dreher हखबेति इष्यः! || 
a SSS emt Redi आजायमानः [आदान | 


qo tt सायणाचार्यमाप्यसहितः । ` ERA 


att कुः क्यङ्‌ सलोपश्चेति क्यड्अत्ययः सलोपश्च । ङित्तवादात्मनेपदं | स्यः 


wp तव्यान्‌ । तु इति सौत्रो धातुः | अस्मात्तुजंतात्तरछंदसीतीयस्ुन्‌ | तुरिष्ठे- 


भेय:खिति Tat लोप: । असंज्ञायामोगुणः | इकारलोपरछांद्स: । नित्स्वरः । भूत. । 
भवतेडडि रूपं । स्फिग्या । यचि भमिति भसंज्ञा . वाधित्वा खादिष्वसर्वनामस्थान 


इति पदसंज्ञायां जरत्वं । तृतीयायाः पूर्वंसवर्ण:। क्षां 1 क्षि निवासगत्योः अन्येभ्यो- 


ऽपि दृश्यत इति निरुपपदादपि डप्रत्ययः । ततष्टापू । क्षियति निवसंत्यस्यां प्राणिन 
इति क्षा भूमिः । उदात्तनित्रत्तिखरेणांतोदात्तः । अवस्थाः । वस आच्छादन इः 
GA लड्यनुदात्तत्वादात्मनेपदं | थास्यदादित्वाच्छपो छळू । यद्योगादनिघातः । 


* अडागमखरः ॥ ` 


_ चुज्ञो हि तं इंद्र TaN ues प्रियः सुतसोंमो fata: | 
gard यज्ञर्मव यज्ञियः सन्यज्ञस्ते बञ्जमहिहत्यं आवत्‌ ॥१२॥ 

य॒ज्ञः | हि । ते । इंद्र । वर्षनः भूत्‌ । उत । म्रियः। सुतऽसोमः।' 
मयः ॥ यज्ञेन pum । अव । यशिर्यः । सन्‌ । यज्ञः । ते। वजे 1 
ARSA | आवत्‌ ॥ १२ Ul 

हे इंद्र अस्मदीयो aes तव वर्षनो-हविःप्रदानेन वर्धयिता ufu भवति खळ d 
wa अपि च सुतसोमोऽभिषुतसोमवान्मियेधः सारमूतो यज्ञखव प्रियः। स त्वं य- 
Rel यज्ञाईः सन्‌ यं यज्ञस्य कतीरं यजमानं यज्ञेनाचुष्टीयमानेनानेनाव फलप्रदा- 
नेन रक्ष । किंचायं यज्ञस्ते तव वञ्रमहिहत्ये द्रत्नहनने कमेण्यावत्‌। रक्षतु U वर्धनः । 
Ji वर्धन इत्यस्य ण्यंतस्य नंग्रादित्वात्‌ PIA: | लित्खरः | भूत. हियोगादनि- ` 


` घात: । अव । अवतेलौटि रूपं । निघातः! सन्‌। असेः शतरि रूपं । IAT- 


खर: । अहिहत्ये । हन हिंसागल्योरित्वस्य भावे aa चेति FTL, तकारश्रांता- 


` CN: । कृदुत्तरपदखरः | आवत्‌। अवेतेशछांदसे लडि रूपं । fremd 


- > हे इंद्र सवो यजमानोऽवसा खरक्षकेण Fae त्व मव 


ज्ञां | न्ने | वत्यां ॥ यः । खोमेमिः । वषे | gat । यः। 


यज्ञेनेंद्रमवसा चक्रे अवोगैने सुम्नाय qe वदत्यां । ` 
यः स्तोमेंभिवोवृषे पूर्व्येभियो मंध्यमेनिरुत नू्तनेमिः ॥१२॥ | 
_ चेन । इदरै । अर्वसा। आ चक्रे | अंवोक्‌। एन । डु. | 


ee A 


सध्यमेर्भिं: । उत । RARE ॥ १३॥ 


Em. 
८३ ` _ ऋकसंग्रहः । . Ho ३ सू०३२ 


wd मदभिसुखं gal | कीद्शस्त्वं । यः Tei: पुरातनैः AAR: Mw, 
“तथा य इंद्रो AAA भवैः सतोत्रैरुतापि च नूतनेभिरस्माभिः क्रियमाणैरधु, 
नातनैः स्तोत्रैवर्धते ॥ चक्रे करोतेलिंटि ced । नव्यसे । नवशब्दादीयसंनि भसं. 4 
ज्ञायामकारलोप ईकारलोपरछांदसः । नित्वादायुदात्त:। वबृत्यां । इतु वतने । fefe 
age छंदसीति शपः इछः | व्यत्ययेन परस्मैपदं । निघातः । HET । vu वर्धनं 
इत्यस्य लिटि रूपं । penc । मध्यमेमिः । मध्यशव्दात, ANRT मध्यान्मः। | 
‘Toy, ३..८.। इति मप्रत्ययः :प्रत्ययखर: । नूतनेभिः । नवशब्दस्थ ल्प्तन- 
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अंहंसो यत्र॑ पीपरद्यर्था नो aa: यांतमुभयें इवंते ॥ १४॥ | 
विवेष । यत्‌। मा । धिषणां । जजान॑ pd पुरा । पार्यीत्‌। | 


| 
| 
i 
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4 
श, 
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पीपरत्‌ । पृ पाळनपूरणयोरित्यस्य छङि चङि हखाभ्यासेत्वदीघंगुणा: 
:दनिघातः । छित्खरः । नावेच । चुद प्रेरण ur 


खसमासो विभक्ल्यछोप इत्यादि | CHI dE 
लिख । पा० ५.२, ४४। इत्ययजादेश: | वचनसामर््यादादेरदाततत्वं 
हयतेलूटि रूपं ॥ | 
ससु प्रिर दा SES कोशं सिसिचे पि | 
qa! NS विया आवदृत्रन्मदांय प्रदक्षिणिदभि सोमास 
NTT क्षिणिद्भि सोमास 
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सू० ११. 


` सायणाचायमाप्यसहितः | <a 


ash: । अस्य॒ । कलशः । खाहा । Amisa d कोश । सि- 
सिंचे RAA ॥ सं । ऊंइतिं । प्रियाः । आ । अववृत्रन । aata । 
्रदक्षिणित्‌ | अभि । सोमासः । इ ॥ १५॥ a 

हे इंद्र अस्य तव पानार्थे कलशो द्रोणकलराः सोमेनापूर्णः । सराहा खाहाकृतो 
दत्तश्च सोमसहितः कलशः पिबध्यै तव पानार्थं सिसिचे तं सोमं चोदिताधारे 
सिंचामि । तत्र दृष्टांत: । कोशं सेक्तेव । यथा सेक्तोत्सेचको जळपूणीत्कोशात्‌ इतेः 
सकादाजळं पात्रांतरे सिंचति तद्वत्‌ । प्रियाः खादुतमाः सोमासो दत्तास्ते सोमा 
g त्वामभि अभिलक्ष्यैव मदाय तव हर्षा प्रदक्षिणित. प्रादक्षिण्येन समावदृत्रन्‌ | 
सम्यगाबत्य वर्ततां ॥ आपूर्णः । पृ पालनपूरणयोरित्यस्य कर्मणि निष्ठा । रदाभ्या- 
मिति तस्य नत्वं । गतिरनंतर इति गतिंखरः । खाह्द । निपातत्वादाञुदात्तः । सेक्तेव 
कोशं । न ळोकाव्ययेति घष्टीप्रतिषेधः । Ret पिच क्षरण इत्यस्य लिटि wd | 
पिवध्ये । पा पान इत्यस्य तुमर्थे शध्यैन्प्रययः । शित्त्वात्पिबादेश: । नित्त्वादाबु- 
दात्तः | अवदृन्नन.। Vg वर्तन इयस्य डि शप्‌ age छंदसीति तस्य शपः | | 
व्यत्ययेन परखैपदं । age छंदसीति हे रुडागमः ॥ ५ 

नर्त्वा गभीरः degs सिंधुनोद्रयः परि षंतों वरंत । 
इत्था सखिभ्य इपितो यदिंद्रा इव्ह चिद्रुंजो गव्यमुर्च १६ 

न । त्वा । गभीरः । पुरुव्हूत | सिंधु: । न। अर्द्रयः | RI 
संत॑ः | वरंत ॥ इत्था । सखिऽभ्यः । इषितः । यत्‌ । इंद्र । आ। 
god | चित्‌ | अरुजः | Ted | ऊर्वं ॥ १६ ॥ 

हे पुरुइतेंद्र गभीरो गंभीरः Fag: समुद्रस्त्वा त्वां न वारयति | ततः परि परितो 
वर्तमानाः संतोऽद्रयः दोलास्त्वा न वरंत न वारयंति । किंतु त्वामनुस्ट्ल वतते । 
यद्यस्मादित्येत्थमनेन प्रकारेण सखिभ्यः सखिभिर्देवैरिषितः sat ced चि- 
दतिप्रवलमपि गव्यं गवि भवमवटे वर्तमानमूर्यमूवोनलमारुजः सम्यगभाक्षीः ॥ 
गभीरः । याइ प्रतिष्टालिप्सयोरम्थे च । अस्मादीरच्‌ अत्ययः । धकारस्य भकार 


_ आकारस्य हश्च । गभीरगंभीरौ | we ४.३९. । इत्यनेन निपात्यते | चित्खरः d 


सिंधु: । सदू. seat सदेः संप्रसारणं sage: संप्रसारणं दकारस्य धः 
कारः । निदितयचुृत्तेरादयुदात्तः । परिषंतः संतः । अस्तेः शतरि Sa 
आदुभ्यीमस्तियेच्पर इति षत्वं । केचित्परेः करियान्वयमिच्छंति | तदा घत्वमद्पपल 
परि । निपातखरः । संतः । प्रत्ययखर: । बरंत। डच वरणे व भौवादिकः लडि ल्प! 
निघातः । अरुजः । रुजो भंग इमस्य लङि रूपं । गव्यं । 3 
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कार ES गोपय- ve 


८६. . ` . IT 


` Ie I i 
- ` शुनं हवेम मधवनिर्मिद्रम॒स्मिल्भरे aaa वाज॑सातौ \ 
शुण्वंतंमुग्रमूतयें समत्सु xd वृत्राणि संजितं धर्नानां ॥१७॥ | 
-शुनं । हुवेम । मघऽवौनं | ER p ern । भरें Ast वा- / 
ASMA sped | उग्रं । ऊतये । aasa । भंत । वृत्राणि | 
सुंऽजितँ । घनानां ॥ १७॥ ` . : | 
`. हे इंद्र वाजसातो । वाजस्यान्नस्य सातिलोभो यस्मिन्‌ सोऽयं . वाजसातिः त- 
सिन्भरे। विभ्रति जयलक्ष्मीमनेन योद्धार इति. भरः संग्रामः । तस्मिन्‌ संग्रामे us 
आजमुत्साहेन EN यद्वा झुनमिति सुखनाम | सुखकरं मघवानं धनवंतं अत एः 
चेंद्र निरतिशयेश्वर्येसंपन्न तमं सर्व॑स्य जगतोऽतिशयेन नेतारं त्वां हुमेव । कुशिका 
वयं अञ्ञर्थमाइयास । तथा *रण्वंतमस्माभिः क्रियमाणां सुत्त dct शात्रूणां 
Wa समत्खु सं्ामेषु शृत्राणि ब्ृत्रोपलक्षितानि सर्वाणि रक्षांसि ii Hed a- | 
नानां शाञ्ुसंवंधिनां संजितं सम्यग्जेतारं त्वामूतये रक्षणाय वयमाहयेम ॥ E । | 
wer गतिबृज्योरित्यस्थ॒ निशायां अस्य विंभाषेतीट्प्रतिषेष: । यजादित्वातूसंप्रसा- | 
रणं । दीघोभावरछांदसः | प्रत्ययखर: । हुवेम । -हयतेवहुलं छंद्सीति संप्रसारणे | 
कृते शपो ङकि इते च लिङि रूपं । निघात: । भरे । सञ्‌ भरणे । घः । दृषा- f 
दित्वादायुदात्तः । वाजसातौ । षणु दाने । भावे क्तिन्‌ । जनसनेत्यादिनाचुनासिकः | 
स्यात्वं | geil पूर्वपद्खर: । समत्सु । अद्‌ भक्षणे | संपूर्वात्‌ क्विप्‌ । संभक्षयति | 
योदूणामायूंषीति समदः संग्रामाः । इदुत्तरपद्खरः । पनतं । हन हिंसागत्योरि- 


सस्य शतरि गमहनेत्यादिनोपधालोप: । हो हंतेरिति घत्वं । संजितं! जि | 
RT | 


; eR qe ३३.) 

OM प्र पवेतानासुशती उपस्थादश्वे. इव॒ विषिते हासमाने । ` 

` गावेव WET मातरां रिहाणे विपा्छतुद्री पर्यसा जवेते ॥१॥ 
reri । उशती. इतिं । उपस्थात्‌ -। अश्वेइवेत्यश्रे5इव | 

| ro Hw । हासमाने इतिं ॥ malsa । शुभे इतिं x | 

(हि बि वती | 


—_—_ ~~ 


go १२. सायणाचायेभाष्यसहितः | ८७ 
पर्वेतानां गिरीणां शैलानासुपस्थाडुत्संगान्रिगंत्योशती समुद्रगमर्नः क्रामयमाने | 
गमने दष्टांतः । अश्वे इव वडवे यथा विषिते मंडुरातो विमुक्ते हासमाने अन्योन्यं जवेन 
स्पर्धमाने । यद्वा हृष्यंत्यावश्वे इव वडवे इव खरया Tat परस्परं AA 
तथा गावेव Oe । यथा द्वे गावो शोभमानो वर्तते तद्रच्छश्रे शोभमाने । किंच 
मातरा । यथा मातरौ थेनू रिहाणे । अंतर्णीतसनथों fete: । वत्सं जिह्वया ez- 
fred शीघ्रं गच्छतसतद्वतससुद्रं i जवाहच्छंतो पयसा संयुक्ते .विपाद कूछबि- 
पाटनात्‌ विपाशनाद्वा विमोचनाद्वा frere» छुतुद्री छ॒ क्षिप्रे ur तुन्नेव द्रवति 
गच्छतीति झ॒तुद्री | एतन्नामके नद्यो प्रजवेते समुद्रं प्रति शीघ्रे गच्छतः 1 अत्र 
निरुक्तं । पर्वतानामुपस्थादुपस्थानादुदत्यो कामयमाने अश्वे इत्र विमुक्ते इति वा 
विषण्णे इति वा हासमाने हासतिः स्पर्धायां दर्षमाणे वा गावाविव TH शोभने 
मातरौ संरिहाणे विपाट्छुतुओं पयसा जवेते । नि०९. ३९. । इति ॥ उदाती । 
वद्य कांती 1. अस्य शतुङित्त्वा्रहिज्यावयीत्यादिना संत्रसारणं । विषिते । पिञ्‌ du 
इत्यस्य कर्मणि निष्ठा । संहितायां परिनिविभ्यः सेवतितंसयसिंबुसहे्यादिना । पा० 
८. ३.७०.4 पत्वं । यतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिखरः | हासमाने । हसति स्यः 
कर्मी | हसे हसने वा । शानच्‌ । तस्य लसारवंधातुकखरे कृते धातुखरः | रिहाणे 
लिह आखादने | स्वरितेत्त्वादुभयपदी । शानच्‌ । अदादित्वाच्छपो छछू । लका 
रस्य रेफरछांद्सः | रेफमवलंच्य णत्वं । चित्त्वादंतोदात्तः । विपाट्‌ पट यतो Wu 
वाधनस्पशनयोरिति वा ण्यंतावेतो विपूर्वो । शकारस्य अश्चादिना पत्वं । झटुद्री 
छांदसी रूपसिद्धिः । जवेते । जु गतौ । भौवादिकः । डित्त्वादात्मनेपदं ! आत 
ea इतीयादेशः । निघातः ॥ 
` इंद्रेंबिते प्रस॒वं भिक्षमाणे अच्छा समुदं रथ्येव uum | 
समाराणे ऊर्मिभिः पिन्व॑माने अन्या वामन्यामप्येति FSR 
` इंद्रेंबिते इतींद्रइविते | प्रञ्सवं । भिक्षमाणे इतिं । अच्छे । इः 
मुद्रं । walses । याथः ॥ समाराणे इतिं Sse । ऊ्मिंऽभिः | 
Fede इतिं । अन्या । वां | अन्यां. | अपिं | एति । ge इति॥२॥ 
हे नयो AAI Go प्रेषित प्रसवं eicere भिक्षमाणे आर्थयमाचे gt 
ससुद्रमच्छाभिषुछ्येन याथः गच्छथः । तत्र इथंतः। रव्येवेति । यथा रथिनः xd 
! देशमभिगच्छतस्तद्वत्‌ | किं med. समाराणे परस्परं संगच्छंत्यादर्मिमिस्तरंगे वूर्मभिस्तरंगेः पिः 
न्वमाने परिसरपरदेशं संतर्पयत्यी GX शोभमाने युवां समुद्र गच्छथ इति uut 
न्वयः । तथा वां युवयोमंध्येड्यैकान्यामपरां नदीमप्येति न आ 
Seite gib पविते cape Re AM PITT a 
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इडागमः । तृतीया कर्मणीति पूर्वपदखर: । प्रसवं । घू प्रेरण इत्यस्थापू । थायादि- 
खर: । सिक्षमाणे। भिक्ष rent ।. आत्मनेपदी । शानचों लूसावेधातुकखरेणा- | 
घुदात्तत्वे धातुखरः । रथ्येव । रथस्येमौ । तस्येदमिल्यर्थ रथाद्यदिति यतप्रसयः। d 
'तित्खरित: । इवेन विभक्त्यलोप: । याथः । यातेलेटि रूपं । समाराणे । ऋ गता- | 
Raa fee । संपूर्वस्यातः समो गमीत्यादिनात्मनेपदत्वात्तस्य कानजादेशः । ऋ- 
च्छत्यृतामिति गुण: । पिन्वमाने । पिवि सेचने à भूवादिः । लसावधातुकखरेण | 
झानचोऽनुदात्तवे धातुखरः N. | cuu c 
*अच्छा - सिंधु मातृत॑मामयासं मुर्वी सुभर्गाम- | 
गन्म | वत्सर्मिव मातरां संरिहाणे संमानं योनिम संच- | 
राणा eee ee ! | 
अच्छ | सिंध । मातृऽत॑मां । अयासं । विडपोश । उबी । सुः | 
(ea भगो र í e 3 D £] 1 | 
उमेंगों | अगन्म ॥ वत्सं$इव । मातरां । STE इतिं सं$रिह्वाणे | | 
सुमानं। योनि । अनु । संचरंती इतिं Goat ॥ ३ ॥ | 
“है नयौ मातृतमामतिशयेन मातरं सिंधु खबंतीं झुतुद्रीं त्वामच्छाभिसुख्येनायासं ¢ 
विश्वामित्रो5ह आसोऽभूवं | उर्वी महतीं gant सौभाग्यवर्ती विपां त्वामगन्म 
वयं आता: स्म: । किं SA d मातरा मातरौ द्वे घेनू वत्समिव संरिहाणे । अं: | 
तणीतसनथी लिहिः। fea लेदुमिच्छंत्यो यथा वत्समचुगचच्छतस्तद्वत्‌' समान: 
मेक योनिं स्थानं agaa अभिलक्ष्य संचरंती सम्यक्‌ चरंत्यौ । ` युवामयासमितिः 
पूर्वणान्वयः N -अयासं । या प्रापण इत्यस्य रूपं D इडभावरछांद्सः | अगन्म । ग- 
Tft बहुल छंदसीति शपो लक्‌ । EAA मकारस्य नकारः । निघातः । संच- 
रेति। चरतिगेल्यथ: । तृतीयायुक्तलाभावादात्मनेपदाभावः ।: Agere 
गाजुदात्तत्वे कते धातुखर:॥ ` euer प 2 पनस ; 
- Sat वयं पर्यसा पिन्व॑माना अनु योनि देवकृतं चरती. 
Su ^ wae : . d is SS ~- z 
न WS प्रसवः सर्गतक्तः किंयुविो नद्यो जोहवीति ॥ ४॥ 
sl V । पर्यो । पिन्वमानाः । अनु ।. योनिं gas | 
BL E NE MN 
uv edel 0 eene | 
~ 'एवं स॒ते नयौ विश्वामित्रं. अत्यूचतुः । एनेनेन मेगा पा पिन्वमाना: dati iat 
tet Wr छत संद as पयसा नाः sei 
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aurem । द्वयोबहुवचनं पूजार्थे । तासामस्माकं सगेतक्तः सगे गमने NEW: 
असब उद्योगो न वत्तेवे निवर्तनाय न भवति । किंयुः किमिच्छन्नसौ विप्रो ब्रा- 
grt नद्यो नदीरस्मान्‌ जोहवीति शृशमाहृयति ॥ एना । इदंशब्दस्य तृतीयाया 
एनादेशः | सुपां सुलगिति तृतीयाया आजाद्रेशः। ऊडिदमिति विभक्तेरुदात्तत्वं । 
पिन्वमानाः। पिवि सेचने Baw । तृतीया कर्मणीति पूर्वपदप्रकृतिस्वरः d 
वर्चवे । इतु वर्तने । तुमर्थे तवेन्प्रत्ययः । नित्स्वरः। सर्गतक्तः । क्ते चेति पूर्वपद्‌- 
्रक्कतिस्वरः p Agi) किमिच्छन्‌ । क्यचो मांताव्ययप्रतिषेध इति छांद्सत्वादत्र 
अतिषेधो न भवतीति क्यच्‌ क्याच्छंदसीत्युत्रययः । प्रसयस्वरः । नद्यः । छांदसो 
यणादेशः । जोहवीति । हयो यङ्छक्यभ्यस्तस्य चेति संप्रसारणे कृते गुणो यङ्‌ 
ङकोरिस्यभ्यासस्य गुण: । यङो वेतीडागमः । गुणः । निघातः ॥ 


रम॑ध्वं से वचस सोम्याय ऋतांवरीरुपं gant: T. 


सिंधुमच्छां बृहती म॑नीषावस्युरदे कुशिकर्स्य सूनुः ॥ ५ ॥ 


रमध्वं । मे । वर्चसे । सोम्याय । ऋत॑ऽवरीः । st । मुहूर्त 


एः ॥ प्र । सिंधु | अच्छ॑ । बृह॒ती । मनीषा । अवस्युः । अह्ने । 
कुशिकस्य । सूनुः ॥ ५ ॥ zs 


विश्वामित्रो नदीः प्रतित्रूते -ऋतावरीः। ऋतसुदकं। तद्त्यो हे नद्यो यूयं 
मे विश्वामित्रस्य मम सोम्याय उत्तीयोह सोमं संपादयामीत्येंबं सोमसंपादिने वचसे 
तदर्थमेचैः । पंचम्यर्थे तृतीया । शीघ्रगमनेभ्यो ggd सुहूर्तमात्रमुपरमध्वं । उप- 
पूर्वा रमिरुपसंहारे वर्तते | क्षणमात्रं शीघ्रगमनादुपरता भवत | सामान्येन नदी- 
बूच्यमानाछु समीहितं प्रयोजनमक्कुवेतीषु पुरोवपिनीं gaat अति Aa । कुशि- 
कस्य राजर्षे: सूनुर्विश्वामित्रोऽहं बृहती महत्या मनीषा मनीषया Gaga 
त्मनो रक्षणमिच्छन्‌ सन्‌ सिंधु yet त्वामच्छाभ्याभिसुख्येन मढे अरकर्षेणाइ- 
यामि । aq निरुक्तं । उपरमध्वं मे वचसे सोम्याय सोमसंपादिन ऋतावरीः 
-तवत्य ऋतमित्युद्कनाम sent भवति सुह्तमेवैरयनैरवनैवां p आ्राभिहग्रामि 
fij बृहत्या महत्या मनीषया मनस इषया स्तुत्या अज्ञया वा वनाय Seer 
सूनुः कुशिको राजा वभूव । नि० २. २५. । इति ॥ रमध्वं । रसु उपरमे । उपः 
पर्वादरमतेर्विभाषाकरमकात्‌ | पा० १. ३: ८५. । इत्यात्मनेपदं । ऋतावरीः । छतः 
झब्दान्मत्व्थे छंदसीवनिपाविति वनिम्‌ । वनो रचेति डीप्‌. रेफथ्ांतादेशः । वा 
'छंद्सीति सवर्णदीर्ष: । आमंत्रितस्य पादादित्वात्याष्टिकमाबुदात्तत्व । ` एव: । इण्‌ 
गतौ । इणशीडभ्यां वन. । आइईघातुकलक्षणो गुण: । नित्स्वरः। वृहृती मनीषा । 


Sere तृतीयायाः पूर्वसवणंदीर्थः । अबस्युः । अवो रक्षणमिच्छन्‌। सुप आ- 
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त्मनः PRL नः क्य इति नकारांतस्य पदसंज्ञाया नियमितत्वादन् SR 
*रुने भवति । क्याच्छंदसीत्युभ्रययः । अहे । हयतेलेडि सिच आत्मनेपदेष्वन्य- 
तरस्यां। We 3. १. ५४. | इङादेशः | गुणः निघातः u 

` इंद्रों अस्मॉ अरदद्दज़बाहुरपहन्वूत्रं. पंरिधिं mi | 
देवोंडनयंत्सविता Garret व॒यं प्रसवे यांम उवींः ॥ ६॥ | 
` _ इतरः | अस्मान. । अरदत्‌ । वर्जडबाहु: । अप॑ | et । ` वतर | | 
'परिऽ्ि । नदीनां ॥ देवः-। अनयत्‌ । सविता gsn: 1. तस्य॑ | 
वयं | मञ्सवे । यामः SAR RN . o0 | 


i 


$ 


` नद्यः seg: । हे विश्वामित्र वज्रबाहुः वञ्जयुक्तो वाहुयेस्यासौ वञ्जवाहुः | 
ताइशों वळबानिद्रो नदीरस्मानरदत्‌ । रदतिः खनतिकर्मा । अखनत्‌ । कथमख- | 
नत्‌ । उच्यते । नदीनां शब्दकारिणीनामपां परिषिं परितो निहितसुदकमंतः कृत्वा | 
परितो वर्तैमानमि्यर्थः | ताइ pb o» इणोत्याकाशमिति zat मेघः । तं मेषः | 
मपाइन्‌ जघान। तस्मिन्‌ हत आपः पतिताः। ताभिरगच्छंतीभिर्वयं खाताः | l 
: एवं मेघहननद्वारेणाखनत्‌ । न केवलमखनत्‌ किं तहि सविता der जगतः प्रेरकः Y. 
सुपाणिः शोभनहस्त उत्पत्तिस्थितिकरतृत्वात्ताइशो देवो योतमान इद्रोऽस्माननयत्‌ 
- मेघभेदनं SHEE ससुद्रमपूरयत्‌ । तस्य ताहशसाम्थ्योपेतसेद्रस्य sq 
$भ्यजुज्ञायां वर्तमाना उर्वीरुदकैः प्रभूता वयं यामः गच्छामः । न तव वचनाः 
' दुपरमामहे । उक्तार्थे यास्को ब्रवीति । इंद्रो अस्मानरदद्वञ्रवाहू | रदतिः खनति- 
saat परिधि नदीनामिति व्याख्यानं p देबोऽनयत्संविता सुपाणिः कल्याः 
णपाणिः । पाणिः. पणायतेः .पूजाकमेण: । अग्रह्म पाणी देवान्पूजयंति । तस्थ वयं 
LARUM नि०-२. २६. । इति ॥ अरदत्‌ ERS रूपं । वज़- 
- वाहुः । बहुव्रीहौ Grea: का पुपता FEL हेतेळंडि रूपं । निघातःः। RÉEL डुधाञ्‌ || 
. धारणपोपणये घोः किरिति . क्रयः । आतो लोपः । ae: 
WISE | अनयत्‌ । नयतेलैङिः रूपं । सुपाणिः । पण. व्यवहारे स्तुती a! 
अरिपणाय्यो रडायछकों AL उ० ४. १३४. । इतीण्‌ । emma rage || 
TORR खरः । अरसवे । यू भेरणे । ऋदोरविति भावेडप्‌श्रत्यय: | थाथघ- || 
'ड्ेल्युत्तरपदांतोदात्तत्व । याम: । या प्रापण इत्यस्य लटि रूपं । निघातः। उर्वीः! Y 
SRRA युगवचनादिति डीष्‌ । बा छंदसीति aa । अस्ययखरः A 


- ` वाच्ये शश्व॒धा वीर्य? तदिदस्य क्स्‌ we विवश्चत्‌। 
कि stir परिषदों जघानायज्ञापो््यनमिच्छसना:  ७॥ 


छ्स far ॥७॥ || 
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प्रञ्वाच्ये | THA | वीर्य । तत्‌ । इद॑स्य । कम । यत्‌ । अहिं. । 


asama ॥ वि । astm । परि$सर्दः । जघान । pp । आर्पः ।. 


अर्यनं । इच्छर्माना: ॥ ७ ॥ ue 

disais मेषं Pera उदकप्रेरणा्थ जघानेति aet छेदनरूपं तदिदं 
«der वीर्य सामर्थ्ये शश्चधा सर्वदा प्रवाच्यं । अकर्ेण वचनीयं । तथा सईदः 
परिषदः परितः सीदत आसीनान प्रतिवंधकारिणोऽसुरान्‌ THT विजघान । अथा- 
यनं स्थानमिच्छमाना SSA आप आयन्‌ यांति ॥ -अवाच्य । वच परिभापण 
इत्यस्माइहलोण्यदिति ण्यत्‌ । णित्त्वादुपथावृद्धि: । वचोऽशड्दसंज्ञायां । पा? ६- ३. 
६७. । इति कुत्वाभावः | व्यलयेनायुदात्तत्वं । यद्वा वाचयतेरचो यत्‌ । यतोऽनाव 
इति खरः । शश्चधा | शश्चच्छन्दात्सार्थे धाप्रययस्तकारलोपश्च EST: | aa! 
ओन्रश्भू छेदने | तुदादिः । ate अहिज्यावयीत्यादिना संप्रसारणं ।- सह सुपेत्यत्र T- 
हेति योगविभागात्समासः । समासखरः p TRI: f संहितायां akaa- 
रिति पत्वं ! जघान । हंतेंलिंटि णलि रूपं । निघातः । आयन्‌ | अय गतावित्यस्य 
लङि रूपं । पादादित्वादनिघातः | इच्छमानाः | इषु इच्छायामिलस्पादत्ययेन शा 
नच्‌ । तस्य लसार्वंधातुकंखरे St प्रसयखरः Ul 

एतद्वचो जरित॒मापिं TET आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानिं। 

उक्थेई कारो प्रति नो जुषस्व मा नो नि d: ` पुरुषत्रा T- 
मस्ते ॥ ८ ॥ i 


- एतत्‌ । वचः । जरितः । मा । अपि । मृष्ठाः। आ। यत्‌। Xi 


चोरान्‌ east । युगानि ॥ उक्येषु । कारो इति । प्रति । नः । 


जुषस्व॒ । मा । नः । नि । करिति कः । RIST । नमः । ते ॥ ८ ॥ 
aa: अरसंगादिंद्रसोत्रं wer विश्वामित्रं मत्यूचुः । जरितः खोत विश्वामित्र ते. 


` सदीयं यत्संवादात्मकं बचस्व॑ नो$भील्याघोपानुद्धोषयन्वर्तेते saat मापिरष्टार, 


मा विस्मार्षी: । किंकारणं । उत्तरा युगान्युत्तरेखु RS युगेष्दरहःसूक्येष - कारो 
Tam कस्त्वं -नोऽस्मान््रति जुपख संवादात्मकेंन तेन वाक्येन - IRATA 1. 
इदानी नोऽस्मान्‌ पुरुषत्रा- पुरुषेषु मा निकः । Sl SPRATT PASTS TTT 
नेन नितरां dag प्रागल्भ्यं मा कार्षीः-! ते ged नसः ॥ ED रुज्‌ Tare, 

सन लि व्यत्ययेनात्मनेपदं | अदादित्वाच्छपो m aS देल अल न 
घोषान्‌ । घुषिर्‌ संदावदन इत्स्थ शतरि La REFS प 

हत पि सरन दच ।शतुठेसावेवातुकलरे कते माठरः | STL 
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चुजिर्‌ योगे । उंछादिषु घनंतत्वेन निपातनादगुणत्वं । विशिष्टविषयं च निपातन. 

मिष्यते । कालविशेषे रथायुपकरणे चेति तत्र पाठादेवांतोदात्तत्वं । कालाध्वनोरलं- ९ 
तसंयोग इति द्वितीया । कारो । करोतेः कृवापाजिमीत्यादिना उण्प्रत्ययः । smi. / 
त्रितत्वानिघातः । कः । करोतेळेडि च्छेमंत्रे घसेझादिना SR इरङ्थादिना सिचो / 
लोपः । न माड्योग इत्यडभावः । पुरुषत्रा। देवमनुष्यपुरुषमसयेभ्यो द्वितीया. 


सप्तम्योवैहुळमिति सप्तम्यर्थ ATT: । प्रत्ययखर: ॥ . .... | 
s इ erem कारवे ERN य॒यौ at दूरादर्नसा र. | 
थेन. नि घू न॑मध्वं ` सुपारा अंधो अक्षाः सिंधवः | 
स्रोत्याभिः॥ ९॥ — oe el 
'ओ इतिं । छु । स्वसारः | कारे । gta । ययौ । वः । दू. | 
रात्‌ | अन॑सा । रर्थेन ॥ नि । सु । नमध्वं | भयत । सुऽपाराः । अः | 
asagi: | सिंघद: । Aen: ॥ ९ ॥ Si 
'विश्वानित्रो नदी: TA । स्वसारो भगिन्यः सिंधवो हे नद्यः कारचे स्तोत्र | 
Sue नम चचन उ जट्ट ओ श्णोत्त ANI अनसा शकटेन रथेन च सह | 
Wiesel युष्मान्ययौ प्राप्तोऽस्मि । यूयं g Sg निनमध्वं आत्मना | 
स्वयं मह्या भवत । तथा सुपारा:। रथादीनां तीरात्युखेनावरोहणारोहणे यथा || 
स्यातां तथा शोभनरोधसश्च भवत । किंच यूयं she स्रवणशीलाभिरद्भिरधो | 
अक्षा रथांगस्याधसताद्भवत | यदापोऽक्षस्याथस्ताद्भवंति तदा रथादीनि नेतुं | 
SET तस्मात्तत्परिमाणोदका भवतेत्यमिप्रायः॥ ओ इति mre pom || 


= पूर्वाधरावराणामसि पुरधवशैपामिद्सिप्रतययोऽादेशञञ्च । agd- || 
at MARAR | To SS २. ६५. । इति सम्रत्ययांतः | कृदुत्तरपदमरकाति- || 
स्वर: । सिंधवः। आमंत्रितत्वानिघातः । aan । सरोतःशब्दातस्षोतसो विभाषा * 

ue ४. ४. ११३. । इति ख्यप्रययः । Renate: । प्रत्ययस्वरः ॥ f 
निते 3 कारो शुणवामा वर्चासि ययाथ॑ दूरादन॑सा रथेन! 
के नसे पीप्यानेव योषा सर्योयेव कल्यां WAI ॥१०॥ | 
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आ | ते । कारो इतिं । शृणवाम । वचाँसि | ययार्थ । दूरात्‌ 
अंसा । रथेन ॥ नि । ते । नंसै । पीप्यांनाऽईवं । योपा | ada- 
ऽब । कन्यां | aN । त इतिं ते ॥ १०॥ 


नद्यः पूर्व विश्वामित्रवात्यं प्रत्याख्यायानयर्चा तस्य वाक्यमाझुश्र॒तुः । कारो सतोत्रं 
gaia हे विश्वामित्र ते तव वचांसीमानि वाक्यान्याशटणवाम कार्ल्येन LTA: 1 
तब समीहितं प्रयोजन me इत्यर्थः | अनसा शकटेन रथेन च सह ययाथ यतो 
दूरादागतोऽसि । वयं च ते त्वदर्थ निनंसे नीचेनेमाम । प्रसेकविबक्षयात्रेकव- 
ad । रथेन ig गाधोदका भवामेत्यर्थः । तत्र दष्टांतः । पीप्यानेव योषा । पी- ` 
प्याना पुत्रं स्तनं पाययंती योषा माता यथा अह्लीभवति । इडांतांतरं यथा कन्या 
युवतिमेयोयेव मनुष्याय पित्रे आत्रे वा शश्वचै परिष्वजनाय नम्रा भवते तद्वतं 
aad ग्रह्मीभवामः । ते इति पुनरुक्तिरादरार्थे । एतारूच यास्क एवं व्याचष्टे। आशः 
णवाम ते कारो वचनानि याहि दूरादनसा च रथेन च निनमाम ते पाययमानेवं 
योषा gat मर्यायेव कन्या परिष्वजनाय निनमा इति वा। नि० २. २७. । इति ॥ , 
कारो । संबुद्धौ शाकल्यस्येतौ । पा० 3. १. १६. । इति प्रगृह्यसंज्ञा. । PAT- 
म । श्र श्रवण इत्यस्य लोव्याड़त्तमस्य पिचेल्याडागमः । पित्त्वादुण: । निघातः d 
ययाथ । या प्रापण इत्यस्य भूतमत्र लिटि थल्येकाच उपदेशेऽनुदात्तादितीदप्रति- 
वेधः । freed अनसा । सहार्थे तृतीया । नंसै णमु प्र्न इत्यस्य छेटथुत्तमे . 
BE सिव्वहुलमिति सिप्‌ । वैतोडन्यत्रेल्येकारादेश: । निघातः । पीप्यानेव । पीङ्‌ पान | 
इत्ंस्यान्तभावितण्यर्थस्य लिटि कानचि रूपं । चित्खरः। योषा । यु मिश्रणे । इतृ- 
च॒दिहनीत्यादिना । उ० ३. $3. । सम्रसयः । यौतीति योषा । ब्रषादित्वादायु- 
_ दात्तंः। शश्वचै । ष्वज्ञ परिष्वंग इत्स्मात्संपदादिलक्षणो भावे क्किप्‌ । एषोद्रादिः 
त्वादिष्टरूपसिद्धिरंतोदात्तश्च ॥ 


यदंग त्वां भर॒ताः -संतरेंयुर्गव्यन्म़राम इषित gaye L 
Saige प्रस॒वः सर्गेतक्त आ वों इणे सुमतिं यज्ञियानां ११ 


यत्‌ । अंग । त्वा | भर॒ताः । संऽतरेयुः [ e 
षितः igst: ॥ अपीत्‌ । अह | प्रसवः । सर्गऽतक्तः . | 
च: वृणे । सुड्मति.। य॒ज्ञियानां ॥ ११॥ cum To ie 

विश्वामित्रो नदीः परत्युवाच । अंगेखामत्रणे । हे नयो यः स्मायुष्मामिरत्तितीपो- 


मेमोत्तरणमभ्यचुज्ञात Tere मरतकलजा मदीयाः सर्वे त्वा ` verde न 
a ù सवेयुः । तदेव विशिनष्टि । गव्यम्‌ या | 


संत्रेयु सम्यशुत्ताण 
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उदकानि. तरीतुमिच्छन्रिषितस्त्वयाभ्यधुज्ञत इंद्रजूतो युष्माकं अर्तकेणेद्रेण च इ. 
हितो आमो भरतानां संघो््षात्‌ संचरेत्‌ । यतः सर्गतक्तो गमनाय पृ 
असवसेषामुद्योगोऽह पूव युष्माभिरनुज्ञातः | अहं -ठु यज्ञियानां यज्ञाहाणा a) 
gare gaft शोभनां ख़ुतिमा दृणे सर्वतः संभजे ॥ भरताः d AER. | 
च्दादुत्सादित्वादजू 1. तस्य यञजोश्रेति छक्‌ । अतच्‌ । ` प्रत्ययस्वरः । संतरेयु:। 
` तरतेलिंडि जुसि रूपं । झेलेसावंधातुकखरे धातुखर: । तिङि चोदात्तवतीति wR | 
घातः । गव्यन्‌ । गा आत्मन इच्छन्‌, । सुपः क्यच्‌ । एकादेशखरः । प्राम: । ग्र. | 


MAT च। उ० १, १४१. । इति मन्प्रत्यय आकारादेशाश्च नित्खरः । ईंदजूतः। 
जू इति सौत्रो घातुर्गलर्थ: । श्युकः कितीति निष्ठायाभिद्प्रतिषेधः । तृतीया कर्मे. 
णीति पूर्वप्रदप्रकतिखर: | अषीत्‌ । ऋषी . गताबि्यस्म Sf तिपि. सिव्वहुलमिति || 
सिप्‌ । लेडोऽडागमः | एकाच इतीरश्रतिषेधः । गुणः । प्रत्ययस्य पित्त्वादनुदा- | 
तले धातुंखरः | इणे ye संभक्ताबित्यस्य लटि रूपं । यज्ञियानां । अजञर्वित्वरभ्यां | 
घखञाविति घम्रत्ययः । प्रत्ययखरः ॥ “किट, 

- अर्तारिषुर्भरता गव्यवः समर्भक्त विरः सुम॒तिं नदीनां | 
T ER oct सुराधा. आ वक्षणाः qued यात 
शीभं १२॥ `` `. ae in ee 

अर्तारिषुः । भरता: Td: । सं । अभक्त | विर्मः । सुमतिं | 
x. sii ॥ अ । पिन्वध्वं । इषयंतीः । सुराधाः । आ | agul: | पु- 
'णध्वे । यात । शीम॑ ॥ १२॥ | 
SRR गा आत्मन इच्छतो भरता भरतकुलजाः सर्वेऽतारिषुः तां नदीं समः 
तरन.। विमनो मेधावी विश्वामित्रो नदीनां सुमति शोभनां स्तुतिं समभक्त समभजत। 

* कुल्यादिद्वारान्न॑ कुवीणा अतः एव सुराधाः शोभनधनोः 


अ पिन्वध्वं अकर्षेण तपयत आएृणष्वं | 
ताः सर्वतः पूरयत च । शीमं शीघ्र यात गच्छत च ॥ अतारिषुः । तृ छवनतर- 


कयच्‌ क्याच्छंदसीत्युप्रययः । तस्य खर: af 
सिचो शलो झलोति an, । अभक्त । भज. सेवायामित्यस्य gt 


सिचो झ | : । पिन्वध्वं : 
लोटि रूपं) निघातः | इषयंतीः इषं करवेल: । तत्करोतीति as pus | 


टिलोप: । वा Sate : Hu 
BHL TP MEME अ 


: लोहि | 
आ आपण. इसस्य लोटि रूपं । अत्रापि न निघातः । शीः aerate » 
ठरेन तद्वानिति करणे घय Pen TN UE Serr tert 
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go १३. सायणाचायेभाष्यसहितः | qu 


sd ऊर्मिः म्यां हंत्वापो योक्नाणि मुंचत । मार्दुष्कृतो 
व्यैनसाह््यों शनमार॑तां ॥ १३ ॥ 

उत्‌ । वः । ऊर्मिः । शर्म्याः । हंतु । आपः । योक्राणि । मुंचत tt 
मा | अदु:ऽक्कतौ | विऽ्नंसा । Sea spi । आ। आर्तां ॥ १३॥ 

पूर्वमुत्तितीबुविश्वामित्रो नदीस्तत्वाशचनोत्तितीर्ः पुनराह । हे नद्यो.वो युष्माक 
giat: शम्या युगकीला युग्यकठपाश्वीदिसंळमा रज्जव wey, यथा भवंति 
तथा हेतु गच्छतु । स तरंगो रज्जूनामधो गच्छत्तवित्यभिम्रायः । तथा हे आपो यूयं 
योक्राणि ता रज्जूसुचत । यथा न स्थ॒शंति तथा यांत्वित्यमिप्राय: | व्येनसा विगतपापे 
अत एवादुष्कृतौ कल्याणकर्मकारिण्यौ अश्यावश्ये न केनापि तिरस्करणीये- विपाट्‌- 
छुतुओ रथानां नं सञ्चद्धिमारतां आगच्छतां । एवं विश्वामित्रो नदीः खुत्वा 
ताभिरचुज्ञातोऽतरदिति ॥ ऊर्मिः । छ गतौ | seat मिम्रत्ययः ऊरित्ययमादेशो 
घातोः । ऋच्छतीत्यूर्मिः eren । झाम्याः 1 शासु उपशमे 1 पोरदुपधादितिं 
FSM: । यतोऽनाव इत्यायुदात्तत्वं | हंतु । हन हिंसागत्योरित्यस्य लोटि wu 
निघातः । योक्राणि । युजिर्‌ योगे । करणे दान्नीशसञुयुजेव्यादिना घून्प्र्ययः । नि- 
त्खरः। GAT । मुच्छ मोक्षणे । निघातः । अदुष्कृतौ । इसुसोः साम्यं इति विसजे- 
नीयस्य षत्वं । व्येनसा । wer पूर्वपदखर: । सुपो डादेशः । अङ्ग्यौ । हन हिंसा- 
गत्योरि्यस्य नञपूवेस्याझ्याद्य्वेति निपातनाद्यक्‌ । कित्त्वादुपधालोपः । हो हेतेरिति 
wei । सर्वविधीनां sat विकल्पितत्वाद्त्रौङः शीभावाभावः । एकादेशखरः | 
नं । श्रयते्पुंसके भावे क्त इति क्तः। यजादित्वात्संप्रसारणं । हल इति दीघेत्वं । 
MRA निष्टानत्वं । निष्ठा च ब्यजनादिल्यायुदात्तः । अरतां । ऋ गताबित्यस्य 
छडि च्छे: सतिशास्त्यतिभ्यश्वेख्डादेश: | EMSS गुण: | न माड्योग इडभावः | 
निघातः॥ र i 


CORN QI 
2 

उप॑ नः सुतमा ग॑हि Aia afe । हरिभ्यां 

` यसते अस्मयुः॥ १ m. 
उर्प । नः । सुतं । आ । गृहि सोमँ । im । TARR ॥ 
हरिऽभ्यां | यः । ते । amass . cocum 
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हे इंद्र नोऽस्मदीये सुतमभिषुतं गवाशिरं पयसा मिश्रितं सोमं प्रति 
समीप आगच्छ | यतो हरिभ्यामश्वाभ्यां युक्तस्तव रथोऽस्मयुरस्मान्क्रामयमानो वर्तते) 
गवाशिरं । अड्पूर्वस्य श्रीणातेः क्िप्यपस्पृधेथामानचुरित्यादिनाशिर इत्यादेशः | हुः | 
tet पूर्वपदखर: ॥ ` ; í 


तार्मिद्र मदुमा गंहि afisi ग्रावभिः सुतं । mew 
तुप्णव॑ः॥ २॥ : o . ` 


~ तं । इंद्र मदे । आ। गहि । बर्हिःञ्यां as: । सुतं ॥ | 
कुवित्‌ । नु । अस्य । तुप्णबः nad. >." 
< इद्र मावभिः सुतमभिषुतं. बहिं:छां वहिषि स्थितं मदं । ` मद्यतेऽनेनेति. मदः | 
सोमः ।. तमिमं सोममागहि.आगच्छ । कुवित्प्रभूतं यथा भवति तथास्य ` सोमस 
पाने जु क्षिप्रं तृप्णवः तृप्तो भव ॥ मद्‌ । मदी हर्ष । मदोऽलुंपसगै इतयपपरत्ययः। | 
तस्य पित्तवादचुदात्तत्वे घातुखरः 1. «feta छा गतिनिवृत्तो । किप्‌ । संहितायां | 
ू्पद्सकारस्यादेशम्रत्यययोरिति षत्वं । Set । कृडुत्तरपदखरः: । तृप्णवः । तूप | 
आणन इत्यस्य Serer: । ुविद्योगादनिघातः ।  क्षश्नादिषु. तृमनतप्नोतीति | 
ai तथापि सर्वेविधीनां छंदसि विकरल्पितत्वाद्‌त्र णत्वप्रतिषेधो न भवति। P 
ग्रययखरः ॥ द् xe TID 


f 


] 
| 
| 
| 


rear ag =D 


` इंबर॑मित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इतः । आवृते सोम | 
पीतये ॥ ३ ॥ - cc 
EG इत्था गिर॑ः । मर्म | अच्छ॑ | अगुः । इघिताः । इतः ॥ | 
आते | सोमऽपीतये ॥ ३ | ` 9 | 

हे इंद इषितास्त्वदथ मेरा इत्येत्यमनेन प्रकारेणोच्यमाना मम गिरः स्तुतिलक्षणा | 


are इदं त्वामितो : आभिमुख्येन गच्छतु । किमर्थ । 
` सोमपीतये सोमपानार्थमाइते त्वामावर्तयितुं इत्था । इदंशब्दात्या हेतौ च छंद्सीति || 


व्ययेन INST: | इदम एतेतौ रथोरिती दित्यादेशः । प्रययखरः। अच्छ अच्छ || 
गद्यर्थवदेष्विति गतिसंज्ञा । अगुः । इण्‌ गतावित्यस्य छङि रूपं । निघात: ॥ 


„ इंड सोम॑स्य पीतये efe हवामहे । उक्योर्भेः कुः | 
विदागर्मत्‌ ॥ ४॥ M. 
= a RA । सोम॑स्य । पीतये । सोमे: ge । हवामहे dose 


| eng ir र 
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AAMT म साध्य: स्तोत्रेरक्‍्थेमिरक्थे aaar कर्मणि सोमस्य 

पीतये सोमपानार्थमिदरं हवामहे वयमाहयामः । कुविद्ठहुवारमाहूतः स इंद आगमत. 

यं प्रत्यागच्छतु | आगमत्‌ गेलेव्यडागमः | आगमा अचुदात्ता इत्यरोऽनुदात्तत्वा- 
द्वातुखरः | तिङि चोदात्तवतीति गतेनिंघातः | कुबिद्योयादनिघातः॥ 


द्र सोमाः सुता इमे तान्द॑धिष्व शातकतो । Hse वा- 


जिनीवसो ॥ ५ ॥ 

र॑ | सोमाः | सुताः । इमे । तान्‌। दधिष्व । शतक्रतो इति 
शतऽक्रतो || sax | वाजिनीवसो इतिं वाजिनी5वसो.॥ ५ ॥ 

हें शतक्रतो इंद्र इमे सोमाः सुताः ग्रावभिस्त्वदर्थमभिषुताः । हे बाजिनीवसो 
अन्नथन Q0 यद्वा वाजोऽजन्नमाछु फलत्वेनास्तीति वाजिन्यः क्रिया: । तासाँ वासक 
हे इद्र तान्सोमरसानःजठरे दधिष्व धारय d वाजिनीवसो वाजइाब्दान्मत्वर्थऽत 
इनिठना वितीनिग्र्ययः । ऋन्नेभ्यो डीविति AQ! तासां वसो । संबुद्धो चेति गुणः i 
आमंत्रितत्वादाष्टसिकमचुदात्तत्वं ॥ 

विद्या हि त्वा धनेजयं वाजँ दधृषं कवे | अधा 


ANN ६ ॥ 
विद्म । हि। त्वा । धनंऽनयं । वाजेषु । दधृषं । कवे ॥ अर्थ । ते । 


सुक्न | इंमहे ॥ ६ ॥ 

हे कवे कांतदसिनिंद्र वाजेषु युद्धेषु TIT दात्रूणामभिभवितारं अत एव घनंजय । 
धनं जयतीति धनंजयः | ताइदं त्वा त्वां बि हि जानीमः खळ । अथानंतरं ते 
तव सुन्नं धनमीमहे याचामहे:॥ Rep । aS विदो wat वेति मसो मादेशः । 
पादादित्वादनिघातः । धनंजयं । जि जय इत्यस्माद्धन उपपदे संज्ञायां : 
थारिसहितपिदम इति Wea: । अरुद्विंषदजंतस्य मुसिति पूर्वपदस्य FATA: 1 
चित्त्वादंतोदात्त: | cae । जिश्वषा प्रागल्भ्य इत्यस्य यूडुक्यभ्यासंस्य' रीगांगमाभाव- 
इंछांदस: । तदंतात्पचायचि यडोऽचि चेति ये छळ लघूपंधयुणे प्राप्ते न IGT 
इति तस्य प्रतिषेधः । चित्त्वादंतोदात्तः ॥ 


इससिंद्र गवाशिरं यवाशिरं च नः पिब d आगत्या T- 
We सुतं ॥ ७॥ | x 
इमं | इंद्र | गोड्याशिरं । यव॑ञआशिरं । च । नः । mu pov 
आात्यं | बृर्षऽभिः | सुतं ॥७॥ | ; 
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- हें इंद गवाशिरं गन्यमिश्रणोपेतं सोमं तथा यवांशिरं यवमिश्रणोपेत॑ gus. 
aR: खुतमभिषुतं नोऽस्मदीयमिमं सोमं देवयजनमागत्य पिव ॥ गवाशिरं यवाशिर. ६. 
Bea STAT श्रीणातेः क्विप्यपस्ट्रेथांमाक्चुरित्यादिनाशिर्‌ इत्यादेशः । वहुबोहो .& 
FATEH: ॥ ; | 

तुभ्येिद्र wr ओक्येःसोमै चोदामि पीतयें । एष tig 
ते हृदि॥ ८॥ 

१ तुर्भ्य । इत्‌ । इंद्र खे । ओक्यें । सोमँ । चोदामि । पीतये || 
एषः । ररंतु। ते । हृदि ॥ ८॥ | 

* हे इंद्र तुभ्येत्ुभ्यमेव पीतये पानार्थं खे खकीय ओक्ये स्थाने जठरेऽभिषुतमिमं | 
सोमं चोदामि Seat । एष पीतः सोमस्ते तव. हृदि हृदये tig अत्यर्थ रः ] 
मतां ॥ तुभ्यं । युप्मच्छव्दस्य चतुर्थ्येकवचने तुभ्यमह्याविति तुभ्यादेशः। सुपां सुङ- | 
गिति सुपो ढळू । ङयि चेत्यादुदात्तः । ओक्ये । वस्वादित्वात्खार्थिकों यप्प्रत्ययः। | 
तित्खरित: । चोदामि । चुद प्रेरणे । ण्यंतस्य ळटि रूपं । वहुरमन्यत्रापीति dx | 

निघातः । ररंतु । रसु क्रीडायामित्यस्य agt लोटि सर्वैविधीनां छंदसि विकल्पित- | 
त्वाद्त्राभ्यासस्य चुमभावः । संहितायामन्येषामपीत्यभ्यासस्य दीर्धः । निघातः । ¢ 
हृदि । हृदयशब्दस्थ पदन्नोमास्‌ हृद्त्यादिना हृदादेशः। ऊडिदमिति विभक्तेरुदात्त्वं ॥ 
त्वां Saut पीतयें प्रललमिद्र हवामहे । कुशिकासों अव- | 
स्यवः॥९॥ - Sere | 
SU geet । पीतये । परं । इंद्र । हवामहे ॥ कुशिकार्सः । | 
Sema ९. | - . - .... | 
- हे इंद्र अवस्यवस्त्वत्तो रक्षणमिच्छंतः कुशिकास कुशिकमोत्रोत्पन्ना चयं | 
qur मावभिरमिघुतर्‍थ सोमस्यः पीतये. पानार्थं प्र्न - पुरातन त्वां हवामहे स्तृति- | 
लक्षणाभिर्गीसिराह्र्‍यामः ॥ पीतये | स्थागापापचो-भाव इतिः क्तिन्‌.। हिष्ठवत्सरति- 
PEN 1 फि० १. ७. । इथंतोदात्तत्वं । हवामहे । हयतेलेटि age छंदसीति 
प | 
शिकासो अवस्यव इत्यत्न संहितायामव्य 5 eU 
xe X दवद्यादित्यादिना । पा ६. १. 3 1 | 
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qo १४.- सायणाचार्येमाप्येसहितः | E 


(म॑० 9 qe ३०. ) 
- १४. ; 
नर्किरिंद्र agua न ज्याया अस्ति इत्रहन्‌। TR 
यथा त्वं ॥ १.॥ 
afd: । इंद्र | त्वत्‌ । उतउतरः । न । ज्यायन्‌ । अस्ति । वृत्र- 


ऽहन्‌ ॥ नकिः । एव । यथा | त्वं ॥ १ ॥ 


हे दृत्नहानिंद्र त्रस्य नाइाकेंद्र । लोक एकोऽपीति शेपः । त्वच्वत्तं उत्तर See 
तरो नकिरस्ति न भवति । त्वत्तो ज्यायान्‌ म्रशस्यतर एकोऽपि. नाखि .। tz 
त्वं लोके यथा प्रसिद्धो भवति तथाविध एकोऽपि नकिरेवास्ति नेव भवति । कः 
arr लोक इंद्रसदशों नाखीलर्थः ॥ 


सत्रा ते अनु कृष्टयो विश्वां चक्रेव वावृतुः | सत्रा महाँ 
असि AT: U २ ॥ 

सत्रा । ते । अनु । कृष्टयः । विश्वां | चक्राऽईव | ववृतुः ॥ संत्रा | 
महान्‌ | असि । श्रुतः॥ २ UI 


हे इंद्र कृष्टयः अजास्ते त्वामनुलक्षीकृत्य सत्रा सत्यमेव वदतु वतते । wae 
sta: । विश्वा विश्वानि व्याप्तानि चक्रेव चक्राणीव । यथा चक्राणि शकटमनुवतेते 
तद्वत. हे इंद्र महांस्त्वं सत्रा सत्ममेव uut विश्रुतो$सि युणे TEMG भवसि ॥ 


RA चनेदना त्वां देवास इंद्र युयुधुः | यदह नक्त 
सातिरः ॥३॥ 
विश्वे । चन । इत्‌ । अना । त्वा । देवासः । इंद्र । युयु 


यत्‌ | अहा | नक्तं । आ perfe ॥ ३ ॥ 
हे इद्र विश्वे चनेत्स् एव देवासोड्सरान्विजिगीषवो देवा अना आ्राणख्पेण वळेन 
त्वा त्वां सहाये sean ggg: gc सह यु चड: । यद्यस्मांत्कारणादहा अह:- 
सु नक्त रात्रिषु चातिरः आ समंतात्‌ शत्रूनवधी: AS ATOM ft पूर्वण संबंधः 
` यत्रोत बाधितेस्यथ्वके कुत्सायः युध्यते | युपाय इंद्र 


aa iy 
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` . मातिरः॥ छा ` 


Yoo —7 ऋक्संग्रहः । Wo ४ qo ३५ 


र्न | उत्‌ | बाध्ितेम्य॑ः । चक्र । कुत्साय । युध्यते ॥ मुषायः | 
इंद्र | ai ॥ ४ ॥ | | 
` ` यत्र यसिन्युद्धे उतापि च हे इद त्वं वाधितेभ्यः कुत्ससहायेभ्यो युध्यते wj 
Seid कुत्साय च सूर्य सूयैसंवंधि चक्रं सुषायः असुष्णाः | अपहृतवानसीत्यर्थः। त- | 
सिन्युद्धे प्रावः शचीभिरेतशमिति परेण संबंधः ॥ ; | 
aa देवाँ ऋघायतो विश्वाँ अयुध्य एक इत्‌ afin | 
se ७५॥ pene | | 
_ यत्न । देवान्‌। ऋघायतः । विश्वान्‌ । अर्युध्यः pue । इत्‌॥ | 
लव इंद्र । वनृत्‌। अहन्‌ ॥ ५॥ 7 || 
TÈR त्वमेक इद्सहाय एव यत्र यस्मिन्‌ संग्रामे देवानिंद्रादीनृघायतो - वाधमा- 
नान्विश्वान्‌ स्वात्राक्षसादीनयुध्यः युद्धमकरोः | तथा वनून्‌ हिंसकानहृन्‌ अवधीः ॥ 
. अन्नोत aea कमरिंणा इंद्र qi । प्रावः शचीमिरे- | 
IAN RN E 
el E 7 3 
: AA | उत aaia कं । अरिंणाः । इंड । सूर्य ॥ म । आव॒ः । | 
शचीभिः । एतशं ॥६॥ - | 
ZU यस्मिन्‌ संमामे उतापि च हे इंद्र त्वं मत्यीय मचुष्यायैतशाख्याय ऋषये सू- | 


यमरिणाः अहिंसी: । कमिति. पूरणः । तदानीं शचीमिर्युद्धकमंभिरेतदामेतर्त्सज्ञकरुरपि- | 
a t: 1 तदा त | 


o किमादुतासि . TRAIRAR: | अत्राहु ag 


. किं | आत्‌ । उत । असि । वः d ४ 
तमः लत | = uen zd aS Pen । मर्घऽवन्‌ । मन्युमत्‌ऽ || 
ere इन्राणामावरकाणां तमसां हंतमेघवन्थनव्िद्र त्वमादनंतरमेव उतापि | 
+-किमिति eR न्धनचननिंदर त्वमादनंतरमेव उतापि | 
AER अने । मन्युमत्तमोडसि emi क्रोधवान्‌ भवसि । अत्रास्मिनंतरिसे-- . १ 
< SÉ दाल दनोः पुत्र prf । आ प आप ' जालिकः । 
RINGS Wi चकर्थ dedi खिय. यहुईणायुव॑ 
TART दिवः ॥ ८ ॥ OC 
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qo १४ सायणाचायेभाष्यसहितः । १०१ 


एतत्‌ । व॒ । इत्‌ । उत । वीर्य । इंद्र । च॒कर्थ । पौंखे ॥ E 
गत्‌ | gem । युर्वे । adi: । दुढ्तिर | दिवः ॥ ८ ॥ ` 
हे इंद्र उतापि च ययस्त्वमेतदुपलक्षितं Tet वलं वीर्य सामर्थ्येपेतं चकर्थ कृत- 
वानसि घेदिति पूरणौ । किंच दुहेणायुवं दुष्टं हननमिच्ितीं दिवो दुहितरं दुलो: 
कसकाझादुत्पन्नां स्रियमुषसं वधी: अवधीः ॥ 
दिव्धा दुहितरं महान्महीयमानां | उषासमिंद्र सं 
पिणक्‌ ॥ ९ ॥ 
fea: | चित्‌ । घ । दुहितर । महान्‌ । महीयमानां ॥ उपसं । 
इंद्र । से पिणिक्‌ ॥ ९ ॥ be Renae टी स्य za 
हे इंद्र महांस्त्व॑ दिवो दुहितरं gebew पुत्री ada पृज्यमानामुषसमुषो: 
देवीं संपिणक्‌ fre संपिष्टवानसि खः ` `` ` 
अपोषा अर्नसः सरत्संरषेष्टादहं विभ्युषरी। नि यत्सीं 
Ragat N १० N 
` अरप । उषाः । अन॑सः । सरत्‌ । संडपिं्टात्‌ | अहं । बिभ्युषी ॥ 
नि । यत्‌ । सीं । शिक्षर्थत्‌ । वृषा॥ १०॥ ˆ 


` बृषा कामानां वर्षितेंद्रो. यद्यदा सीमेतडुषःसंबंधि शकट निशिश्षथत्‌ न्यवधीत्‌ 
तदोषा उषोदेवता बिभ्युषींद्रसकाशाद्धीता सती संपिष्टादिंद्रेण संचूणितादनसः शकटा 
दपसरत अपजगाम | अहेति पूरणः ॥ 

एतदस्या अन॑ः शये gare विपाश्या । ससार सां 
qued: ॥ ११ ॥ 

एतत्‌. । अस्याः | अर्नः । शये । usu । faster | आ ॥ 


wat | सीं | पराऽवतः ॥ ११ ॥ 


विपाशि विपा- 
सुसंपिष्टमिंद्रेण सुष्टु संचूणितमस्या उषस संवध्येतद्न: शकटं. 
SET नदी तस्यां तत्तीर. आशये आ समंताच्छेते अशेत | सीमियमुषोदेवता 


शकटे भे सति परावतो दूरदेशात्ससार अपससार ॥ 
उत सिंधु विवाल्यं वितस्थानामधि sit (परि छा इंद्र 
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१०२ ` mime | Ho 9 सूळ ३५ | 


उत | सिंधु । fase । विड्तस्थानां । अधि । क्षामे ॥ पर | 
स्थाः । इंद्र । मायया ॥ १२॥ _ | र 
- हे इंद्र उतापि च विबाल्यं विगतंवाल्यावस्थां संपूर्णेजळां वितस्थानां वितिष्ठमाग ‡ 
fig नदीमधिक्षमि क्षमायां मायया seat परिष्ठाः पर्यस्थाः सर्वेतः स्थापनं aq. |. 
वानसि ॥ ५ | 


उत शुष्णस्य धृष्णुया प्र dat अभि वेद॑नं । पुरो यद॑स | 
संपिणकू ॥ १३ ॥ | 
उत । BUM घृष्णुऽया । प्र । मृतः । अभि । वेद॑नं ॥ पुरः | | 

यत्‌ | अस्य | संऽपिणक्‌ ॥ १३ ॥ 
उतापि च हे इंद्र UT Te शुष्णस्य शुष्णनान्नोऽसुरस्यःसँवेधि qus बिः | 

. त्तमंभि अभितः सर्वतः प्र m प्रकर्षणावाधथा: । यद्चदास्य झुष्णस्य पुर: पुराणि 
नगराणि संपिणक्‌ संपिष्टवानसि तदा प्र wer इति संबंध: ॥ | 
उत दासं कॉलितरं dea: पर्वेतादर्थि । -अवाहानिंद्र शः | 


aneu ——— | : । 
उते। दासं | कौछि तरं | बृह॒तः | पर्व॑तात्‌ | अंधिं || अव॑ | अः | 


हुन्‌ । इंद्र । शंबरं ॥ १४ ॥ ` | 
, उतापि च हे इंद्र त्व॑ दाससुपक्षपयितारं Meat कुलितरनाम्रोऽपत्ं शंबरससुरं | 
बृहतो महत: परवेतादद्रेरभ्युपरि अव अवाचीनं कत्वाहन्‌ हृतवानसि ॥ 


उत. दासस्य बचिन॑ः सहस्रांणि श॒ताव॑धीः । अधि dd 


. ग्रधींरिव॥ १५॥ ` 
उत | दासस्थ | af: । सुह्नाणि । शता | अवधीः ॥ अषि । 


पंचे प्रधीन्‌ऽईव ॥ १५ ॥ 

- उतापि च हे इंद्र त्वे प्रधी निव -चक्रस्य परितःस्थितान्‌ 
मचशतानि पंचशतसंख्याकान, सहस्नाणि : सहखसंख्याकान्दासस्य लोकानामुपक्षपयि" 
ठुर्वेचिनो वर्चिनामकस्यासरस्थ संवंधिनोऽ चुचरान्पुरुषानध्यधिकमवधी 3 : हतवानसि॥ 


ES Vi पुत्रमयुवः परांबृक्तं शतक्रतु: । उक्येष्विद्र आ- | 
क उत मुवः गश १ q E 
TAN १६॥ Ri 
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न्‌ शंकूनिव हिंसकान्पंच शता 


qo १४- सायणाचार्यभाष्यसहितः । TE 


उत । त्यं । पुत्र । अञ्चवः । RISTE | शतऽ्रतुः d owed 
इंद्र: । आ | अभजत्‌ ॥ १६ ॥ 

उतापि च शतकऋतुरिंद्रस्त्व॑ तं प्रसिद्धमग्रुव एतन्नाज्ष्याः पुत्रं परावक्तमेतन्नामक- 
युक्थेषु स्तोत्रेष्याभजत्‌ भागिनं तवान्‌ | अयमर्थो वम्नीमिः पुत्रमझुवः । ऋग्वे० 
४. १९. ९. । इत्यस्थारचि प्रतिपादित इति ॥ 

उत त्या तुवश्यायदू. अख्नातारा शचीपर्तिः । इंद्रों विद्वा 
अपारयत्‌ ॥ १७॥ 
` Sa त्या । gamag इतिं | remi | med QD ga । 
विद्वान्‌ | अपारयत्‌ ॥ १७-॥ 


उतापि च अन्नाताराल्नातारी ययातिंझापादनभिषिक्तौ AT Al तौ प्रसिद्धो तुर्व 
शायदू तुवेशनामानं यदुनामकं च राजानौ शचीपतिः कर्मणां पालकः । यद्वा शर्ची- 
द्रस्य भार्या तस्याः पतिर्भतां विद्वान्‌ सकलमपि जानन्निंद्रोऽपारयत्‌ अभिषेका- 


eiae, ॥ 

उत त्या स॒द्य आयो सरयोंरिंद्रं पारतः | अणो Rae 
थावधीः ॥ १८ ॥ 

उत | त्या Ta । आयी । सुरयोंः । इंद्र । पारतः ॥ अर्णौ। 
चित्ररथा । अवधीः ॥ १८॥ 

उतापि च सद्यः सपदि हे इंद्र तव ला ल्य तावार्यायावार्यत्वाभिमानिनौ संताबपि। 
इद्रविपयभक्तिश्रद्धारहिताविद्यर्थः । सरयोः सरय्वा नद्याः पारतः पारे तीरे वसँता- 
वर्णा चित्ररथा अर्णनामकं चित्ररथनामकं च राजानाववधीः अहिंसीः॥ `‰ 

अनु द्वा जंहिता dase श्रोणं चं वृत्रहन्‌ | न तत्ते 
सम्नमष्टव ॥ १९ ll 

अनु । द्वा । जहिता । नयः | अंधं । श्रोणं । च d वृत्रऽहन्‌ ॥ 
न । तत्‌ । ते । gal अष्टवे ॥ १९ ॥ iai 

हे इत्रहन्‌ quer हिसकेंद्र त्वं जहिता जहितौं S ESSEE 
भ्रोण च पंगुमपरं च द्वा एतों aaa: अंधपंयुत्वपरिहारेणाचुनीतवानांस । दे | 
पै त्वया त्तं AS SAA, Ae कोड ion त अभवतीति BE N by S3 E. USA | Xe 
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, _ शतम॑श्मन्मयीनां पुरामिंद्रो व्यास्यत्‌ । दिवोंदासाय दु. 
शुषें ॥ २० ॥ | 
--. शतं | अइमनडमयींनां । पुरां । इंद्र: । वि । आस्यत्‌ Ridi 
` साय | दाशुषे ॥ २० ॥ , 

इं्रोऽर्मन्मयीनां पाषाणैनिमितानां gut शंबरस्य संबंधिनां नगराणां शतं शतं | 
ere दिवोदासायैतन्नामकाय- दाझषे हविदेत्तवते यजमानाय व्यास्यत्‌ व्यक्षिपत्‌ ।|| 

अस्वापयहभीतये सहस्रां त्रिंशत हथैः । दासानामिंत्ें/ 
मायया ॥ २१-॥ - “र्न 

sataa | दभीत॑ये | सहसा । त्रिंशतं | es ॥ दासाना । ईर | | 
मायया ॥-२१ ॥ 


. -_इंद्री मायया खकीयया शक्तया दासानां छोकानासुपक्षपयितुणां राक्षसादीनां | 
.. Patt चिंरात्संख्याकानिः dear सहस्राणि दभीतये दभीतिनामकस्थाथोय eiim 
साधनेरायुघेरखापयत्‌ अवधीत. ॥ | ; 

स घेदुतासिं बृत्रहन्त्समान इंद्र गोपतिः । यस्ता विश्वाति 
चिच्युषे ॥ २२॥ 

सः | घ । इत्‌ | उत | असि । वृत्रऽहन्‌ । समान: | इंद्र | गोऽ 
पतिः || यः । ता । विश्वानि । चिच्युषे | २२ ॥ 


उतापि च है इंद्र यस्त्वं ता-तानि विश्वा विश्वानि समख्तान्‌ शत्रून्‌ चिच्युषे ग्र 
` - च्यावयः । दे इन्रहनः इन्नाणां शत्रूणा-हिंसकेंद्र गोपतिगैबां पालकः स तवं समानः 
बेंपां यजमानानां समः सन्‌ भ्रल्यातोऽसि । चेदिति. पूरणो ॥ 


` उत नूनं थर्दिद्वियं करिष्या इंद्र diei अद्या नकिष्टदा 
मिंनत्‌॥ २३॥ ` 


1 नूर । यत्‌ । इंद्रिय । करिप्याः । इंद्र । Het अद्य! 
। तत्‌ । आ । मिनत्‌ ॥ २३ ॥ | 


उतापि च हे इंदर eller त्वदीयं चलमिदरिय सामर्थ्योपेतं नूनं करिष्याः तरवः 


: 


go १५ | सायणाचायेभाप्यसहितः | १०५ 


चामं abt त आदुरे देवो दुदात्वयेमा । वामं पूषा वासं 
ait वामं देवः करूळती ॥ २४ ॥ 
वामंऽबामं । ते । आऽदुरे | देवः | दुदातु । अयेमा ॥ वामं। पूषा। 
वामं | भर्गः | वामं | देवः | करूळती ॥ २४ || 
ˆ हे आइुरे शत्रूणां दारयितरिद्र ते तव वामं वामं यद्यद्वननीयं संभजनीयं धनमस्ति 
लोके तद्वामं वखयेमारीणां नियमयितेतन्नामको देवो ददातु प्रयच्छतु | तथा करू- 
ळती कृत्तद॑तः पूषा पोषको देवो वामं घनं ददातु । भगोपि. धनं ददातु । अत्र 
करूळतीत्येतत्संनिहितत्वाद्भग इत्यनेन संवंधनीयं । अथवार्यमादीनां त्रयाणामपि वि- 
झेषणत्वेन भाव्यं । कथं पूष्णो विशेषणं स्यादिति साकांक्षलात. न । सांनिध्याकांक्षयो 
सद्भावेऽपि योग्यतामंतरेणान्वयायोगात्‌ | तस्मात्पूषा प्रपिष्टभागोऽदंतको stele. 
श्रुतिषु पूष्ण एवादंतकत्वेन प्रसिद्धेव्येवहितस्यापि तस्येव feed युक्त. qni 
वननीयं भवतील्यादि निरुक्त । ६. ३१..। अत्र द्रष्टव्यं ॥ TE SES 


(संश qo 3) 
3^ 
wana: संमिधा जनांनां प्रतिं घेनुमिंवायतीमुषास । 


wet da प्र वयामुजिहांनाः प्र भानव॑ः सिते areas १ 


अबोधि | अभिः | seat | जनानां । प्रतिं । घेनुंबईईव | आऽ 
यतीं | उपसे ॥ यह्वाःऽईव । प्र । वयां । उत्‌ऽजिहानाः । प्र । भानर्वः । 
Raa | नाकँ | अच्छ ॥ १ ॥ 


अयममिर्जनानामध्वय्वादीनां समिधा समिद्भिरवोधि प्रबुद्धोऽभूत्‌ घेचुमिव | अ- 
मिहोत्रार्थधेनु प्रति यथा प्रातर्वुध्यते तद्वदायतीमागच्छंतीयुषसं अति । उषःकाल 
इत्यर्थ: ।- अथ अ्रबुद्धस्यामेभीनवो ज्वाला यहा महांतो वयां शा्खां ओज्जिह्ाना: 
ओह्गमयंतो इक्षा इव प्रोजिहानाः खाधिष्ठानं जन्तो नाकमंतरिक्षमच्छासिसुख्येन 
असिते प्रसरंति ॥ 


अबोधि होता यजथाय देवानूध्वों अभिः सुमनाः mat 
स्थात्‌ | सर्मिद्धस्य रुर्शददर्शि पाजा महान्‌ देवस्तम॑सों नि- 
रमोचि॥ २॥ | 
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१०६ E । . Wo ५ सू० | | 


'अबोंधि | होता | यजर्थाय । देवान्‌ ऊध्वेः । अभिः । सुऽभर्नः। 
' प्रातः ।-अस्थात्‌ ॥ संऽईद्वस्य । रुश॑त्‌ । अदर्शि |. पाजः । महार | 
- देवः । तमंसः | निः | अमोचि ॥ २॥ | ; j 
अयं होता होमनिष्पादको$भिदेवान्यष्टव्यान्यजथाय यष्टुमवोधि gem । सोऽ / 
fü प्रातःकाळे सुमना: शोभनमनस्क्रो यजमानाजुअहबुद्धि: सन्‌ ऊर्ध्वोड्स्थात्‌ उत्ति- | 
Bt । समिडस्यास्य रुशद्रोचमानं पाजो वलं ज्वालालक्षणमदाशि इश्यते । अंब ' 
“तथाभूतो सहान्देवस्तमसोंऽधकारान्निरमोचि निर्भुक्तोऽभूत्‌ ॥ . | 
.. यदीं ग॒णस्य॑ रशनामजीगः शुचिरंक्ते शर्चिमि्गामिरभ्िः।| 
आदृक्षिणा युज्यते वाजयंत्युत्तानामूध्वों अधयज्जह॒मिः ॥ ३॥| 
यत्‌ । ई । Toe । रशनां । अजीगरिति । झ॒र्चिः ।. अंक्ते । झु | 
चिऽभिः । गोभिः । अभिः ॥ आत्‌ । दक्षिणा । युज्यते । वाजऽयंी || 
.- उत्तानां । sed | अधयत्‌ । sf ॥- ३ ॥ 
_ ` ` यद्यदा इमयममिर्गणस्य संघात्मकस्य जगतो wat रज्जुरिव व्यापार्रतिवंधकं | 
_ तमोड्जीगर्गिरति ग्रह्मति वा। समिद्धो भवतीत्यर्थः । तदा छचिरदीप्तो5मिः झुचिभि- | 
ifm ररिमिभिरंक् व्यनक्ति विश्वं जगत्‌ । आदनंतरमेव दक्षिणा E वा ' 
'जयंसन्नमिच्छंयाज्यधारा युज्यते युक्ता भवति । अथवा दक्षिणा प्रद्नद्धाज्यधारा | 
ged ats धारासुत्तानामूर््वतानासुपरि विस्तृतामूध्वे उन्नतः सन्‌ जुहूमिरधयव | 
PAR Stes | 
. अझिमच्छां.देवय॒तां मनांसि चक्षूंषीव. a स॑चरंति। | 
ET सुर्वाते उपसा विरूपे At वाजी जायते. अग्ने जहाँ ४ || 
- यर्थि। अच्छ | देवअ्यतां । मनासि । चक्षविळव । सूर्य । सं। | 
` चरेति ॥ यत्‌। gA इतिं | उपस|-। Ri इति विऽति । | 
शतः | बाजी जायते । अग्रे महो ॥ ४॥ `.  . | 


[ 
j 
| 


|} 
|; 
$ 
| 


i 


go १५- सायणाचार्यभाष्यसहितः । १०७ 


जनिष्ट हि जेन्यो अग्रे अहाँ हितो Raden वर्नेषु । 
दमेंदमे wu रला दर्धानोडझिहोता नि ष॑सादा यजीयान्‌ ५ 
- जनिष्ट | हि.। जेन्यः । अग्रे | अहा । हितः । RAY । अरुषः । 
aig ॥ दमेंऽदमे । सप्त | रला । दर्धानः। अभिः । होता । नि। 
ससाद | यजीयान्‌ ॥ ५ ॥ 


अयममिर्जेन्य उत्पादनीयोऽहामग्र उद्यकालेऽजनिष्ट प्रादुरभूत्‌ । पश्चात्‌ R- 
तेषु wy वनोत्येषु कष्टेष्वरुष आरोचमानः सन्‌ हितः स्थापितः । vum दे . 
तत्तद्यागग्रहे सप्त रत्ना रमणीयाः सप्तज्वाला द्धानो धारयमाणः। अथवा यजमानेभ्यः 
सप्तविधानि vert दधानो5मिहाता होमनिष्पादकः सन्‌ यजीयान्यष्टव्यः सन्‌ निष- 
साद निषण्णो भवति ॥ 

अझ्निहोता न्य॑सीद्द्यजीयानुपस्थे मातुः सुरभा उ लोके । 
युवां ata: पुरुनिष्ठ क्रतार्वा धता कृष्टीनामुत मर्ध्य इद्धः 


अस्निः। होतां | नि | असीदत्‌ | यर्जीयान्‌ | उपऽस्थे । मातुः । 
सुरभौ । ऊं इतिं । लोके ॥ युर्वा । कविः । पुरुनिःऽस्थः । ऋतऽवा । 
धती । कृष्टीनां | उत । मध्यें । इद्धः ॥ ६ ॥ 

अयममिहोता होमनिष्पादकः सन्‌ यजीयान्यष्व्यश्च सन्‌ न्यसीदत निषसाद । 
तनेति तदुच्यते | मातुः स्वस्य निर्मातुभूम्या उपस्थ उत्संगे तत्रापि सुरभावाज्या- 
दिसौरभ्ययुक्ते लोके स्वेंद्रेखव्ये स्थाने वेदिलक्षणे । उतापि च युवा नित्यतरुणः सर्वत्र 
मिश्चितो वा कवि्मेंधावी पुरुनिष्टो वहुस्थान छताचा यज्ञवान्धती सर्वस्य धारक. 
एवेभूतः सन्‌ कृटीनारलिग्यजमानानां मध्य इद्धः दीप्त: सन्‌ वर्तत इति शेषः di 


प्र णु त्यं Weng साधुमझिं होतारमीळते नमोभिः 


_ आ यस्ततान रोद॑सी ऋतेन. नित्यं मृजंति वाजिनं geet ७ 


प्र। चु। त्यं। fat Rg । साधु । अगिं । होतारं । इळत t 
नम॑:ऽभिः ॥ आ । यः | ततार्न॑ । रोदसी इतिं । ऋतेन । निल्ये। 
मूजंति । वाजिनै । घृतेन ७॥ | 


खे तममि नमोभिः GARG क्षिममीळते खुबंति । कीदशं तं | विग्रं मेघाः 
«mr 
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m 
१०९ es .  मं० ५ सू० १ | 
व्याइतेनोदकेनाततान विस्तारितवान्‌- । अभो आराहुतेरादिलद्वारा बष्टुत्पाद्क- 
त्वात्‌.। अथवा ऋतेन सत्यभूतेन हविषा दिवं तथाभूतेन दृष्ट्यादिफळेन भुवं चाततान। 
वोजिनमंन्नवंतं देवं यंजमाना निसं इतेनोदकेनाज्येन वा सजति परिचरेति॥ _, 
. मार्जाल्यों मुज्यते . स्वे ada: कविप्रंशस्तो अतिथि: í 
शिवो नः। a वृषभस्तदोंजा विश्वौ अंभे सहसा | 
आस्यन्यान्‌ ॥ ८ ॥ dus EC 
> ped । मुज्यते । खे । दर्मूनाः p iss: । अतिथिः | | 
` शिंवः । नः ॥ gasi: । वृषभः । cases: । विश्वान्‌ । अभे । 
सर्हसा । प्र । असि । अन्यान्‌॥ ८ ॥ । 2. > 
मार्जाल्यः संमार्जनीयोडयममिरूज्यते परिचर्यते खे खकीये स्थाने enis | 
. दमूना दानमना दांतमना वा कविग्रशरतः कविभिरमेधाविभिः प्रशास्तः अकर्पेण खुलो | 
नोंडस्माकमतिथिवत्यूज्यः शिवः सुखकरश्च । सहस्नः्ंगोऽपरिमितज्वालो Gub | 
वर्षिता फलानां तदोजाः यत्सिद्धं as तेजो चासति तदेवौजो यस्य areas D 
. सर्ववलखरूप इत्यरथः । अथ प्रलक्षवाद:- ।- हे अग्न विश्वानन्यान्‌ खब्यतिरिक्तान्‌ 
सर्वान्‌ सहसा वलेन आसि । प्रेति परेसे । पराभवसि व्याप्तुं वा अंभवसि॥ || 
ग we अभ्रे अलेष्यन्यानाविर्यस्मे चार॑तमो aya | 
gx यों 2 ENTE 1 r or 
Sorat वपुष्यो विभावा परियो विशामर्तिथिमोर्जपीणां ॥९॥ 
SVS) अभे । अति । एषि | अन्यानं। आविः । o | 
FESTA: | बभूर्थ get । aged: । resa | प्रिय: । विशां। || 
अतिथिः । मानुषीणां ॥ ९ |. ` ` ET मम 
हे अमे त्वं अश्मासाय सद्यस्तदानीमेवान्यान. खसमानानत्येषि अतिक्रामसि | 
अस्म चारतमः सन्नाविर्वभूथ । किंच त्वमीळेन्यः सुत्यो वपुष्यो qgesd दीप्तिकरो || 
वा. विभावा विशिषटदीसिमानः प्रियः Bengt विशां सर्वेषां प्राणिनां तथातिथिः || 


पूज्यो मानुषीणा परजानां भवति ॥ ` क पली 

_ पुभ्ये भरति Raat यविष्ठ afed अंतित ओत X $ 

Sal ee सुमति. चिकिद्धि get aa महि 
m 32701 
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qo Qu - सायणाचार्यमांष्यसहितः । १०९, 


तुभ्यं | भरंति | क्षितर्यः | यविष्ठ । वाढि । अभे | अंतिंतः। आ। 
उत । दूरात्‌ ॥ आ । भं्िष्ठस्य । सुऽमतिं | चिकिद्धि । बृहत्‌। ते । 
aa | महि । शर्म | भद्रं ॥ १० ॥ 

हे यविष्ठ युवतमामे तुभ्यं क्षितयो मचुष्या भरंति संपादयति । किं । बलिं पूजां 
हबिळेक्षणामंतितांऽतिकाडुतापि च दूरात्‌ । आ इति चाये । किंच भंदिष्टस्यातिः 
शयेन स्तोतुः geni खुतिमाचिकिद्धि आजानीहि । हे अग्ने ते तव शर्म ga- 
मस्मभ्यं दातव्यं Geese Get च ॥ | : 

आद्य रथं भानुमो भानुमंतमझ्े तिष्ठं यजतेमिः सर्मतं | 
विद्वान्पथीनामुर्वतरिक्षमेह देवान्ह॑विरद्यांय वक्षि ॥ ११ ॥ 
_ आ । अद्य। रथँ । भानुऽमः । भानुऽमंतं । अग्ने । तिष्ठं । य॒ज़ते- 
भिः । संऽअँतं ॥ विद्वान्‌ | पथीनां । उरु । अंतरिक्ष | आ | इह । 
देवान्‌ | हुविःऽअर््ाय | वक्षि ॥ ११ ॥ 

हे भानुमो दीसिमन्नभे अद्यास्मिन्यागदिने भानुमंतं दीप्तिमंतं समंतं समीचीनम्रां- 
तोपेतं रथं यजतेभिये्व्येदैवेः सहातिष्ठ आरोह । विद्वान्यष्टव्यदेवपरिश्ञानवांसत्वं 
पथीनां देवयजनमार्गान्प्राति । द्वितीयार्थे षष्टी । उर्वतरिक्षं प्रमूतेऽतरिक्षे देवान्यष्ट- 
व्यान्हविरद्याय हविभक्षणायेद्दावक्षि आवहसि ॥ 

अचाचास कवय मेध्याय qat बंदार्रु वृषभाय qut l 
गेविष्ठिरो नमसा wat दिवींव रुक्मर्सुरुव्यंचमंश्रे- 


TU $* ॥ 
अवोचाम | कवयें | मेध्याय । वर्चः | वंदा । र्य । TÀ ॥ 


गविष्ठिरः | नम॑सा । स्तोमँ । अग्नौ । दिविऽईव । wet । उरुऽव्यंचं i 


STAT ॥ .१२॥ 

वयमात्रेयाः कवये मेधाविने मेघ्याय मेभार्हाय इषभाय TAT फळानां Veo 
सेके यूने dare बंदूनशीळं वचः खोत्रमवोचास | अथ ऋषिरात्मानं, परोक्षेणैव निः 
févr स्तुतिसुपसंहरति गविष्ठिरोऽयद्रयिनेमसा TART हविषा ल युक्त स्तोम 
सोत्रममावश्रेत्‌ श्रयतिस्म BEI रुक्मं ; 
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११० mE: |. Ho ५ सू० ६३ 
_ Glow qe ६३) 


dope R | 
ete गोपावर्धि तिष्ठथो रथं सत्यंधर्माणा e al. | 
मनि । यमत्र मित्रावरुणार्वथो युवं qe qfesdufer | 
Rane ` ee 37] ज 11 
ऋतस्य । गोपौ । अधि | तिष्ठथः । रथै-। aeisi | परमे | | 
विऽओंमनि ॥ यं । अत्र । मित्रावरुणा । अर्वथः. । युवं । adi i 
ष्टिः । मर्धुऽमत्‌ | पिन्वते । fea ॥ १॥ M 1 
हे ऋतस्योद्कस्य गोपी रक्षितारौ सल्यधर्माणा सल्यधर्माणौ gai रथमधितिष्ठः | 

थः आरोहदधोऽस्मद्यज्ञमागमनार्थे । कुत्र । परमे व्योमनि निरतिशय आकाशे । हे |f- 
मित्रावरुणौ युवं युवामत्रास्मिन्यक्षे यं यजमानमवथो रक्षथः तसमै यजमानाय | 
दृष्टिः पजेन्यो gage दिवो बुलोकात्पिन्वते सिंचति वर्धयति॥ . d 
_... सस्रा्जावस्य भुर्वनस्य राजथो. मित्रांवरूणा विदथे ख- |. 
eat । gfe वां mit असृतत्वमीमहे द्यावांपुथिवी वि | 
चरंति तन्यर्वः ॥ २॥ ae 

` इसंञाजौ। अस । झुवनस्थ | राजथः । मित्रीवरुणा । विदं | 
` see gE वां । wets | अमूतऽत्वं | इमहे । दयवा्रथिवी || 
इतिं । वि । चरंति । तन्यवः ॥२॥ | | 
` हे मित्रावरुणौ सम्राजौ सम्यमाजमानौ युवामस्य भुवनस्य राजथः ईशाये। | 
दशा खमस्य FEN युवां विदयेड्स्मद्रज्ञे. सम्राजाविति संबंध: | बां युवां इष्टिं | 

: राधो धनं ह बार qut ' खरे चेमहे श्रार्थथामहे । युवयोस्तन्यवो विः || 

_ स्तृता र द्यावाएथिवी वि चरंति विविधं श्राप्नुवंति m 
` _ NU en इंषमा Reed often arto d 
Raich । चित्रेमिरजैरुप॑ Red ct द्या वर्षयथो - असुः | 


$ रस्य | मायया E r y ` e 
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qo १६. सायणाचार्यमाष्यसहितः | १११ 


संड्राजों । उम्रा वृषभा | दिवः । पती इतिं । gan: । 
मित्रावरुणा | विर्चषेणी इति विऽ्चषेणी ॥ RAG: | अत्रैः | उर्प d 
तिष्ठथः । रवे । atl वर्षयथः-। अर्सुरस्य | मायया ॥ ३ ॥ 


सम्राजा सम्यम्राजमानावुग्रोदूर्णवळो ST. वाषतारा द्वि Gaeta पता 
खामिनौ पृथिव्याश्च पती विचर्षणी सर्वस्य द्रष्टारौ मित्रावरुणौ । एवं महानुभावौ 
चित्रेभिश्वायनीयैरश्रैमेंचेः सह रवं स्तोत्रपुपतिष्ठथः । पश्चात्‌ द्यां च वर्षयथोऽसु- 
रस्योदकनिरसितुः पर्जन्यस्य मायया प्रज्ञया साम्येन ॥ : 

माया at मित्रावरुणा RA श्रिता ` सूर्यो. ज्योतिंश्चरति 
चित्रमायुधं jaa वृष्ट्या deat दिवि पजन्य द्रप्सो 
मर्धुमेत इरते॥ ४॥ 


चरति | चित्रे । आयुधं ॥ तं । अभ्रेर्ण । वृष्ट्या । गृहथः । दिवि । 
पर्जन्य । द्रप्साः | agsia: | ईरते ॥ ४॥ 

हे मित्रारुणा at युवयोमोया दिवि श्रिता आश्रिता । केषा युवयोरमायो- 
च्यते । सूर्य: सर्वस्य भ्रेरको ज्योतिर्दाप्यमानश्चित्रं चायनीयमायुधमुक्तलक्षणायुध- 
रूपश्चरति परिभ्रमत्यंतरिक्षे । शत्रुमारकत्वादायुधसुच्यते । तं HW मेघेन 
दृष्ट्या दिवि yea: गोपायथः । हे पर्जन्य देव त्वया भित्रावरुणाभ्यां प्रेरितेन 
. मंधुमंतो द्रप्सा आपः ईरते इयेते । त्वत्सष्टा वा गच्छंति ॥ 

रथं युंजते मरुतः शुभे सखं शूरो न सिंत्रा वरुणा गर्वि- 
ष्टिषु । रजाँसि चित्रा वि चरंति तन्यवों fea: dam 


पर्यसा न उक्षतं ॥ ५॥ 


सुंऽाजा | पयसा । नः। उक्षतं ॥ ५ ॥ . - | 

हे सित्रावरुणौ युवयोरतुमहात्‌ मरुतः ga suu Sd ्ोभनाद्वारंर्य | 

` युंजते अश्रैयोजयंति । झूरो न द्र इव । स यथा ga रथं युनि तद्वत्‌। | र; 
"Rr rre RRAS TAL SETTE, 185 PUR usa 


११२ ; as PTUN: le "Wo No 8३ 
'न्यवस्ततास्ते मरतो वि चरति विविधं चरंति । तस्मात्तैः सहितौ हे सम्राजा 
qut दिवों युलोकात्पयसोदकेन नो5स्माचुक्षतं Rad ॥ 

_ वाचं सु मित्रावरुणाविरावर्ती पेन्य॑श्चत्रां व॑दति तति. | 
' षींमतीं । अश्रा वंसत म॒रुतः सुमायया द्या वर्षयतमरुणा. | 
ATAN ६॥ 


अरुणां | अरेपसँ ॥ ६॥ 


हे सित्राबरुणौ युवयोरजुमहत्‌ पर्जन्यो मेघः छ सुष्टिरावतीमज्ञवतीमत्नसा 
थिकां चित्रां चायनीयां त्विषीमतीं दीस्तिमतीं वाचं गर्जनशब्द वदाति शब्दयति | 
Tad । मरुत्चा्रऽञ्राणि मेघान्‌ S By वसत आच्छादयति मायया GT | | 


S च पेन्येन सरुद्भि्ः सहारुणामरुणवर्णामरेपसमपापां बृष्यविधातिनीं at | 
चषेयतं ॥ y. 


wim मित्रावरुणा.विपश्चिता बता रक्षेथे असुरस्य मा- -| 


ययां। ऋतेन विश्वं सुवनं वि Usa: dade दिवि | 

Rion c | 

:. घरमणा | मित्रावरुणा । विष :5चिता । जता । रक्षेथे इतिं । ae 

रस्य | मायरा ॥ ऋतेनं | विश्वै । भुव॑ने । वि । -राजथः । .सूर्य। || 

आ घत्यः । -दिवि । FRET pl ॥ ७ ॥ 
है सित्रावरुणा विपश्चिता प्रज्ञ युवां धर्मणा 

मणा मता यज्ञादिकसोणि रक्षेथे MEET MON Sepie : 


` राजथः । विदीपयथ इत्यर्थः ।-सर्यमा निहननं GNOME. 
झुलोके धत्यः धारयथो oe y: DEN sl feed a 


TRE 
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सू० १७. - सायणाचायेमाप्यसहितः l ११३ 
(मॅ० ५ qo 493) 
99. e > न 
यदुद्य स्थः परावति यदर्वावत्य॑श्चिना । यद्वां पुरू पुरु 
सुजा TANT आ गतं ॥ १॥ 
यत्‌ | अद्य । स्थः। पराऽवतिं। यत्‌ । अवीऽवतिं । अश्विना ॥ 


यत्‌ ।-वा । पुरु । पुरुऽभुजा । यत्‌ । अंतरिक्षे । आ । ग॒तं ॥ १ di 


हे पुरुभुंजा बहुषु wig भोक्तारावधिक रक्षितारौ वा हें अश्विना यदद्यादयास्मिन 
काळे परावद्यत्यंतं दूरदेशें Gets स्थो भवथः । यद्रा अरवावत्यरणवेति id शक्ये 
अदेशेंडतिके स्थः erf वा अथवा पुरु AGING स्थः । यद्यदि अंतरिक्षे - स्थः 
तस्मात्सर्वस्माद्द्यागंतं आगच्छतं ॥ 


इह त्या पुरुभूत॑मा पुरू दंसाँसि विनता । वरस्या या- 
saig हुवे तुवि्ट॑मा भुजे ॥ २॥ 


इह । त्या । पुरुऽभूतमा | पुरु p due d fuera send 
यामि | अभिंगू इत्यभिंड्यू | हुवे । तुविःऽत॑मा । भुजे R ॥ 


इहास्मिन्यज्ञे त्या तो पुरुभूतमा पुरूणां वहूनां यजमानानां भावयितृतमौ पुरु 
पुरूणि दंसांसि कमोणि विश्नता थारयंतौ वरस्या वरणीयावध्रिगू अन्यैरश्वतगमनः 
कर्माणौ यामि उपागच्छामि । तुविष्टमा प्रभूततमौ भुजे भोगाय पालनाय वा 
हुवे आहृयामि ॥ 

इंमान्यद्वपुषे agah रर्थस्य येमथुः | पर्यच्या. STENT 
युगा महा रजांसि दीयथः wg | 

इमी । अन्यत्‌ । वर्ुषे । वपुः । चक्रं । रथस्य । em ॥ परि b 
अन्या । AT । युगा । मह्या । रजाँसि । दीयथः ॥ ३ |. 

हे अश्विनौ युवां रथस्य युष्मदीयस्यान्यक्रमीमो 1 अर्तेरीमेंति रूपं pie 
ARS वपुषे तस्य शोभायै -वपुर्वपुष्मत -तेजोवत चक्रं Ag: नियसितवंतीः c 
स्थः। अन्यान्येन चक्रेण महो. महत्त्वेन खसामर्य्येन नाहुषा चुगा1 AEM | 
ष्याः qui PAM a GUAR EIS ABM Mae होना लः ay RHE usa Š 


११४. "oor कऋकसंग्रहः। . Ho ५ सू० ७३ 
लान्वा रजांसि लोकांश्च परिदीयथः परिगच्छथः । sare aah कक 
रथस्य येमथुः । ऋग्वे० १. 39. १९. । इत्युक्तं ॥ | 
तदु षु चमिनां कृतं विश्वा यद्धामन Sa । नाना जाता. 2 
. वरेपसा समस्मे बंधमेयंथुः ॥ ४॥ 


तत्‌ । ऊ इतिं । सु) वां । एना । कृतं । विश्वां । यत्‌ । बां। | 

` अनु । खे ॥ नाना । जातो । अरेपसा । सं । अस्मे इतिं । बंधु । | 
आ | gay: ४॥ | 
€ विश्वा व्याप्तौ यत. येन स्तोन्रेण वां युवामनुष्टवे अचुस्तुचे तदु । उ. इति | 
-पूरण: । एनानेन पौरेण सु gg वां युवाभ्यो कतं संपादितं wag । नाना एथ. | 

. गेव जातौ सस्द्धावरेपसापापावस्मे अस्मभ्यं बंधुमन्नें धनं वा समेयथुः सम्यक | 
_ गमयथः । सम्यक्‌ प्रयच्छतमिलर्थः ॥ - | 
` आ यद्वां सूर्या रथं तिष्॑द्रघुष्यदं॑ सदां । परिं वामरुषा | 
चयो घृणा वरंत आतपः ॥ N 


आ | यत्‌ बाँ । सूयो । रथै । fret d रघुऽस्मद॑। सदा ॥ परिं। | 
वां | अरुषाः | वयः । घृणा । वरंते । आऽतर्पः ॥ ५ ॥ । 
, हे अश्विनो वां युवयोः सदा सर्वदा रश्चष्यदं शीघ्रग॑ रथं सूर्या युवयोः पत्नी 
` यत्‌ यदातिष्ठत्‌ आस्थितवती तदा वां परिवरंते परितो त्रृण्वंति । के। अर्षा | 
अरोचमाना इणा दीप्ता आतप आतापनाः श॒त्रूणां वयोऽश्वाः। अथवा तप इति || 
RA । वयोगंतार उक्तलक्षणा आतपः सनेतस्तापयित्र्यो दीप्तयः परिवरंते n 
___ गुबोरन्निश्चिकेतति नरां gaa चेत॑सा । घ॒र्म quis 
' रेपसं नासत्यास्ता भुरण्यति॥ ६॥ 


. _जुवोः। अर्तिः । चिकेतति । नरा । सुनेनं । चेत॑सा naka | 
.. यत्‌। वां । अरेपरस । नास॑त्या | आसा । भुरण्यति ॥ ६.॥ | 

हे नरा'नेतारावश्विनों युवोयुवयो: । युवामित्यथ:- । अत्रिरस्सत्पिता ऋषिः सः | | 

aa सुखेनाभिदाहोपशमरूपेण हेतुना चेतसादरयुक्तेन ` मनसा चिकेतति जा | 
नाति । स्तुतवानित्यथेः । सति दुःखे सुखमुक्ष्यते | wu इलत | 
आह । यद्यस्मात. हे नासौ वां ड साका अ 1 


तनिष्प्नेन स्तोत्रेण aa 
CC. दहूंतमलिमसर, rof. Soy, AA ARTI: eee HE HERR भु 


qo १७ सायणाचायेभाष्यसहितः । ` - ११५ 


ए्यतिर्गतिकमी | अत्रेरभेः सकाशाद्रक्षणं RAA घ्रंसं । mae १. ११६ 
८ । युवस्बीससुत तत्तमत्रये (EDD १०, ३९. ९. I इत्यादिभिः स्पष्ट 
sata ॥ 

उग्रो बा. ककुहो fr god «uis wat | Tat &- 
सॉमिरखिनात्रिनेराववर्तेति ॥ ७॥ 

उग्रः । वां age: | य॒यिः । शुण्वे । यामेषु । संञतनिः ॥ यत्‌ ! 
at । दुर्सः5मिः । अंधिना । अत्रिः । नरा । आञववतैति ॥ ७ ॥ - 


. wu उद्ूर्णवलो वां युवयोः age उच्छितो महान्‌ ययिर्गता संतनिः सततं 
गच्छन्‌ रथो यामेषु गमनेषु WAY वा “रण्वे श्रूयते p हे-अश्विना हे नरा यद्यः 
Mat gat दंसोमि: कर्मभिरत्रिरस्मत्पितावबर्तति आवर्तयति ॥ y 


wed ऊ षु मंधूयुवा रुद्रा सिषक्ति पिप्युषी । यत्संमुद्रा- 
ति पर्षथ पक्का: Tat भरत वां ॥ ८ ॥ 
मध्व॑ः । ऊं इति । सु । मघुड्युवा । रुद्रां । सिसंक्ति । पिप्युषी ॥ 


` अत्‌ । समुद्रा । अतिं । पर्षथः । पक्का: । एक्षः । भरत । वां ॥ ८ ॥ 


हे मधूयुवा मधुरस्य सोमादेमिश्रयितारो हे र्द्रा । स्त खुतिः . तया द्रवः 
wat रुदरपुत्रौ वा वां मध्वो मधुरसेन s पिप्युषी sg प्याययंती स्तुतिरस्म- 
त्कृता सिषक्ति सेवते | यद्यदा समुद्रा समुद्रवणसाधनान्यंतरिक्षाण्यतिपपंथ 
अतिपारयथः । Faye gad: । पक्काः एक्षोऽन्नादीनि हविठेक्षणानि वाँ 
भरंत श्रियंते यजमान: ॥ 


सत्यमिद्वा उ अस्विना युवामाहुमेयोभुर्वा । ता यार्म- 
न्यामहुत॑मा AAA मळ्यत्तमा ॥९॥ . : 
सत्यं । इत । वे । ऊं इतिं। अशिना । युवां og! Merced 


ता । यासेन | यामऽहूत॑मा | यामन्‌ | आ | मुळयत्‌ऽत॑मा ॥ ९ ॥ 


. हे अंश्विना युवां सत्यमित सत्यमेव । वा इति पादपूरणः | मयोभुवा सुखस्य 
भावयितारावाहुः पुराविदः ता ता सुखकरत्वेन प्रसिद्धौ युवां यामन्यज्ञे याम- 
इूतमागमनार्थ शशमाहातत्यो शेषः । यामन्नस्मयन्ञेऽस्मदर्थायमने 


सुखयितारी भवतं ॥ - 


वा HS 
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० T 
११६ SETS ऋक्संग्रह; ॥ qo u Wo ८ 


. इमा ब्रह्माणि वर्धनाश्विभ्याँ संतु शं्तमा । या तक्षाम | 

रथी इवावोंचाम बुहन्नमः ॥ १०॥ ` 

* इमा | ns । वर्धेना | अश्विऽभ्याँ । संतु । शंऽतंमा ॥ या ह 

क्षामं | रर्थान्‌ऽहव | अवोचाम । बृहत्‌ । नमः ॥ १० ॥ i 
अथ oft निगमयति । इमेमानीदानीं कृतानि ब्रह्माणि Tae sare | 

श्विभ्याँ वधेना वर्धनांनि समर्धेकानि झंतमा सुखतंमानि संतु । या यानि mm 

संपादयाम रथानिव शिल्पी तद्वत्तक्षाम तानि संतु । वयं बृहत्‌ wp MTER | 


नमो नमस्कारोक्तिमवोचाम ॥ 


(He ५ qo ८०) 
3c. 


. दयुतर््यामानं . etel ऋताव॑रीमरुणप्सु विभातीं | 
देवीमुषसं स्वरावहंतीं प्रति विप्रांसो HAA nen | 

` दयुततू्ड्यांमानं । बृहती । ऋतेन । ऋतउपरी | अरुणडप्सु | fas || 
माती । देवी । उषसँ । ख॑ः । आऽबहतीं । प्रविं । विप्रासः -। मतिः || 


ऽभि । जरते ॥ १ ॥ 


__ युतयामान SUCH बहती अहतीस्तेन सत्येन ada वर्तावरीसतवतीमरुगप: है 
mel विभार्ती व्युच्छंती देवीं द्योतमानामुषसं खरावहंती सूर्य गच्छतीं । एवं || 
महाउभावायुपसं विप्रासो मेधाविनं ऋत्विजो मतिभिः स्तुतिभिः प्रतिजरंते epift! | 
ढं (y s, ddi Z c et 4 

एषा जनं दशता बोध gren: कृण्व॒ती यात्यमे | | 
Jean dest विंश्वमिन्वोषा ज्योतियेच्छत्यग्ने erat ॥ २॥ | 


` एषा | जनैः। दुर्शता । बोधयेती E सुऽगान्‌। प॒थः । कृष्वती। | 

याति । अर्भे ॥ बहुत्‌ऽरथा । नृहृती | Resear | उषाः । ज्योतिः । ` 

SCCM We e oo. | 
B Gag के । जन र्तिः । पथः SUES 
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qo १८. सायणाचायेमाप्यसहित: | ११७ 


रथा वृहती महती विश्वमिन्वा विश्वं व्यामुवाना विश्वतर्पणा बा । eqn Fal- 
मग्रे ज्योतिसेजो यच्छति ॥ 

एषा गोमिररुणेमियुजानाखेंधंती : . रयिमम्रायु चक्रे । 
qut vidt सुविताय॑ देवी gegen विश्ववारा वि भांति॥ ₹॥ 

'एषा | गोभिः | अरुणेभिंः | युजाना । अखेंधंती । रयिं । ads- 
आयु । चक्रें ॥ पथः । रती । सुविताय । देवी | पुरुऽस्तुता | विश्वऽ- 
चारा । वि । भाति ॥ ३ ॥ ह 

एषोषा अरुणेभिररुणवणेगोभिवलीवदे रथं युजाना योजयलयस्षेधंलयुष्यंत्य- . 
क्षीणा । किं । रथिं धनमग्राव्वग्रगंत अविचलित चक्रे करोति । किं कुर्वती । 
प्रथो मार्गान्‌ रदंती अकाशयंती । किमर्थ । सुविताय SE गमनाय देवी द्योतमाना 
पुरुष्टुता वहुभिः Gar विश्ववारा सर्वेवरणीया विभाति प्रकाश करोति ॥ 

एषा च्येंनी भवति ट्विवही आविष्कृण्याना aed पुर- 
Wii ऋतस्य पंथामन्वेंति साधु प्र॑जान॒तीव॒ -न faeit 
मिनाति ॥ ४॥ ; ipee 
. एषा | वि5एनी । भवति । sadi । आविः5 ईण्वाना | तन्वं । 
- पुरस्तात्‌ ॥ ऋतस्य । पेथों । अनु । एति । साधु । ्रजानतीऽईव । न । 
Rs: | मिनाति | 9 ॥ 
` . एषोषा व्येनी भवति विशेषेण श्रता भवति द्विवहों zt प्रथममध्यमयो: परिः 
KAN: पथात्तन्वं खीयां तनूमाविष्क्ण्वाना प्रकटीकुर्वती । कुत्र । पुरस्तात, पूर्व- 
` सा दिशि । किंच ऋतस्यादित्यस्य पंथां पंथानं साधु सम्यगन्वेति । किंच प्रजान- 
` तीव विशं भ्रज्ञापयंती । इवेति संत्रत्यर्थेः | न दिशो मिनाति न हिनस्ति । प्रत्युत 
` दिशः काशयति । अथवा अ्रजानतीवानुगंतव्यमिति प्रक्पेणावगच्छंती चतस्य 
पथामन्वेति ॥ : ^e ip : : 
OR get न तन्वों विदानोर्ध्वेब खाती Exp नो अ- 
स्थात्‌ । अप द्वेषो बाधमाना तमांस्युषाः दिवो दुहिता ज्यो- 
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- एषा | शुञ्राः। न ae विदाना: p ऊध्वीऽईच । ख्राती। 
इशे । नः । अस्थात्‌ ॥ अप | द्वेषः । बार्थमाना। तमोसि । उः । 
दिवः 1-हुहिता । ज्योतिषा । आ। अगात्‌ ॥ ५ ॥ 

एषोषाः FA न PAI निर्मला asa योषिदिव तन्वोंऽगानि विदाना 
भ्ज्ञापयंती खाती स्नानं कर्वाणोध्ववोन्नतेवः स्रानाइुत्ति्ठतीव ase | 
रतो वा इये सर्वेषां द्शनायोदस्य्रात' पूर्वस्यां दिश्युत्तिष्ठति È रवती । 
वेषो द्वेष्याणि तमांस्यपवाधमाना. दिवो दुहितोषा ज्योतिषा तेजसा : सहागत 
आगच्छति॥  ' ` ` ळल MES T - 

एषा प्रतीची दुहिता feat नुन्योषेंब भद्रा निरिंणीते 
अप्स॑ः । व्यूर्ण्वती दाशुषे वायोणि पुनर्ज्योतियुव॒तिः ` प 


i 


qe NEN | — 
एषा ।'अतीची । दुहिता । दिवः । नृन्‌ । योषाऽइव । भद्रा! 
` नि। रिणीते । अप्सः ॥ विऽऊण्वेती । are p वायीणि । पुः । 
ज्योतिः । युवतिः | Psat | अकरित्यंकः ॥ ६॥ | 
एषोषाः प्रंतीच्यमभिसुखा सती दिवो sear नृन्‌ सर्वान्‌ आणिनः प्रति भद 
योषेव कल्याणवेषा योषिदिवाप्सो रूपं निरिणीते प्रेरयति । fet दाशुषे eet 
अज़मानाय वायोणि व्रणीयानि धनानि व्यूण्व॑ती प्रयच्छेती युवतिर्नि्ययौवना स- 


चतर, मिश्रयती बा gren पूर्वथा पूर्वमिव ज्योबिस्तेजो5क: करोति॥ ¦ 
O Gesa) 0007 
. उद्ठां चश्षवरुण सुप्रतींक . देवयोरेति ` सूथेस्ततन्वांत्‌। | 
अभि यो विश्वा भुव॑नानि चष्टे स मन्युं adar चिकेत १ | 
_ SULT चर्चः । वरुणा । gues । देवयो; । एति । सूः | 


Saar ॥ अभि । यः-। विश्वा । भुव॑नानि । चष्ट | सः. | मुं । § 
मेष । आ चिकेत ॥ YWuc. वा क्य E 


pM oot Brem Ror heit मीः as | 


qo १९. सायणांचायेभाष्यसहितः । ११९ 


तीकं शोभनरूपमेवंरूपः सूर्यसततन्वान, तेजो विसारचुदेति उद्गच्छति । अः - 
थोदितो यो देवो विश्वा सवोणि भुवनानि भूतजातान्यभिचटटे अभिपर्‍्यति स देवो 
मलेषु प्रदत्तं मन्युं स्तोत्रं कर्म वा चिकेत आजानाति ॥ 

. प्र वां स मिंत्रावरुणावृतावा विप्रौ मन्मानि दीधश्चादि- 
यांत । यस्य ब्रह्माणि सक्रत अर्वाथ आ यत्क्रत्वा च शारदः 


quid ॥. २ ॥ 

प्र। वां। सः | मिंत्रावरुणो | ऋतऽवा । विः । मन्मांनि। 
disi | इयंर्ति ॥ यस्य॑ । अक्माणि | gag इतिं .सुञ्कतू । अर्वाथः। 
mA यत्‌ laal । न । शरद: ।- पुणेथे इतिं ॥ २ ॥ 
. A मित्रावरुणौ वां युवयोर्मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि स. प्रसिद्धो विप्रो ,मेघा- 
व्युतावा यज्ञवानः दीर्घश्रुतं चिरकाळ श्रोता -एवसुक्तळक्षणो वसिष्ठ इयर्ति प्रेर- 
यति । यस्य ऋपेब्रेह्माणि परिव्ृढानि स्तोत्राणि हे सुक्रतू शोभनकमाणाववांथो रक्षथः। ` 
gent शरदो बहून्‌ संवत्सरानाप्रणेथे आपूरयेथे स उदियर्ति ॥ 
, . प्रोरोमिंचावरुणा पृथिव्याः प्र दिव कुष्वाद्वुहंतः d- 


दानू । स्पशो दधाथे ओष॑धीषु विक्वूर्घग्यतो अनिमिषं ta- 
-साणा॥ ३॥ 

प्र । उरोः | मित्रावरुणा । पुथिव्याः। प्र po द्विः -। ऋण्वात्‌ । 
Fee: । सुदानू इतिं सुञ्दानू ॥ स्पर्शः । दधाथे इतिं । ओषधीषु । 
'विक्ष । ऋर्धक्‌ । यतः । अनिंऽमिषं । रक्ष॑माणा | ३ ॥ 

हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवाझुरोविस्ीणीयाः पृथिव्यां अपि प्र प्ररिरि 
चाथे । अस्येदेव प्ररिरिचे । ऋग्वे० १. ६१. ९. । इत्यादिषु प्रशब्दस्य रिरिच 3- 
खनेन सह संवंधददीनादत्राप्युचितक्रियाघ्याहारेण रिरिच इति योज्यं । तथा ऋः 

घाहुणेमहतो वृहतः खरूपतोऽतिमहतो दिवो gehen प्ररिरिचाथे हे सुदानू 
शोभनदानौ । किंचौषधीषु विश्च प्रजासु निमित्तभूतासु प्रजासु चेति वा स्पशो रूपं 
दधाथे धारयेथे । किं कुर्वतो .। ऋधक्‌ सत्येन यतो विवेकात. स्येन गच्छतो ज- 
नाननिसिषमच्यवधानेन सवदा रक्षमाणा पालयंतौ ॥ . 

भसा Aaa वरुणस्य धाम TN रोदसी ud म- 


हित्वा | अय॒न्सासा अयज्वनामवीराः प्र यज्ञमन्मा - वजने 
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- 


ew. si ferret | वरुणस््र | धाम । IH: । रोदसी इति । बहने 


| १२० , "Emm: | "o ७सू० & 


= REX 


ser ॥ अर्यनू । मार्सा: | अर्जवनां । अवीराः | प्र । यना | 
- वृजने । तिराते ॥ ४ ॥ ` S 1 j 

हे षे मित्रस्य वरुणस्य च धाम. तेजःस्थानं शंस सुदि । ययोदेबयो: sil 
«s रोदसी यावाष्टथिव्यौ सह वर्तमाने महित्वां खमहत्त्वेन WEN वधाति पृथक, 
पयति इं एथिवीयं ARR एथक्करोति । द्यावापृथिवी सहास्तामिति ETE 
उ्वनामनचुंष्ठातृणां मासाः काळावयवा अवीरा अपुत्रा एवायन्‌ यंतु गच्छतु ||| 
तद्विपरीतो यज्ञमन्मा यज्ञाथ सतिमान्यज्वा जन बलं ` प्रतिराते, प्रवर्धयतु pa 
पूर्वेसिरतिवर्धेनार्थः ॥ |! 


अमूरा विश्वा वृषणाविमा वां न यासु चित्रं दशे न| 
य॒क्षं । ge: सचंते adar जर्नानां न वाँ निण्यान्यचिते 
WITT WR WY 0000666 ae । 
. अमूरा । विश्वं । वृषणो । इमाः । बां। न । यायं । fail 


दचशे। न। यक्षं ॥ डु; सचेते | अर्ता । जर्नानां । न । ail} 


निण्यानिं । अचिते | अम्वन्‌.॥ ५ ॥ ` 
हे अमूरा अमूढौ हे विश्वा व्याप्ती हे इषणौ वर्षितारी वां युवाभ्यामिमेमारि || 
TR कियंते । यास aft चित्रमाथर्य न दरे न दृश्यते न अक्षं न पूया | 
हस्यते । युवाभ्यां ARASA महत्त्वात्‌ अयन्नेन da सतोत्रं न चमः 


aaa sera नाभूवन्‌ न मवंति 1:00... : sci 
ag at यश मयं नमोभिहुवे at मित्रावरुणा सबाध॑ः। | 
' Tamaa T से नवॉनि कृतानि ब्रह्म॑ जुजुषन्निमानि ॥६ |. 
SUS इति। वां । E | नमः उमिः । इञ । stt 
Bare | IS: | प्र। वां । मर्न्मांनि । हान नर्वानि s 
ONU । सुनुन्‌ इमानि ॥ ६॥ _ el | 

हकती हह क ow | 


Hg 
Al 


qe २०. सायणाचार्यभाष्यसहितः | १२१ 


यामि वाघापरिहाराय 1 वां युवारूचसे सेवितुं नवानि नूतनानि Sankt वा म- 
न्मानि स्तोत्राणि प्र भवंलित्यध्याहार: | कृतानि मया समूह्दीक्ृतानीमानीदानीं क्रि- 
यसाणानि ब्रह्म परिव्रुढानि atar युवाँ जुजुषन्‌ प्रीणयंतु ॥ 

इयं देव पुरोहितिर्युवभ्या axe मित्रावरुणावकारि d 
विश्वानि दुर्गा पिंपृतं तिरो नों यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा 
THON 

इयं | देव । पुरः 5हिंतिः | युवऽभ्यां | यज्ञेषु । मित्रावरुणी । 
अकारि ॥ विश्वानि । दुःऽगा | पिपृतं । तिर: । नः । यूयं । पात । 


wafers: । सदां | नः ॥ ७॥ 

` . अनया सुतुतिसुपसंहरति । हे देवा देवौ मित्रावरुणों युवभ्यां युवाभ्यां यञ्ञेष्वियं 
MRR: पुरस्किया पूजा खुतिलक्षणाकारि कृताभूत । तां सेवित्वा विश्वानि 
सर्वाणि दुर्गा दुःखेन गंतव्यान्यापदस्तिरस्तिरस्कुर्तं 1 तथा कृत्वा नोऽस्मान्पिघतं 
धारयतं । शिष्टो गत: ॥ 


(Ho ७ Jo ७१) . 


२०. - 

- अप स्वसुरुषसो नग्जिहीत Rake कष्णीररुषाय dul । 
अश्वांमघा गोम॑घा वां gaa दिवा नक्तं शारुमस्मंयोतं॥ १॥ 
wd | खसुः । उषसः । नकू । जिहीते । रिणक्ति । कृष्णीः 
eat | पंथां ॥ अश्चऽमंघा । गोऽमंघा । at । हुवेम । feat 

THI असत्‌ । युयोतं ॥। १ c 7 


SHE: स्वस॒स्थानीयाया उषसः सकांशात. नकू नक्त रात्रिरपंजिहीते अपग-' 


TOR । तस्या अवकाशं दत्वा खयमपगतेत्वर्थः। खसा ATT योविमारेक | 


ido ava Bi 
3. १२४. e. । .इत्युः्तं । इष्णीः पादि SGT 
Fr CCH ४ 


gli En Se (Matha Tig LEA T Dell isi i 


EE. DIR GR rit Rasse "गाति ४° | 


in. 
१२२ O RE S de ७ सू ७) 


ied बां grt हवेम खुम: आहयामः p दानं सवेद सकमत 
PS ue o e 
उपायातं दाशुषे मर्त्यांथ रथेन. वामम॑श्विना agar | यु 
बुतमस्मद्निराममीवां दिवा नक्त साध्वी तरासीथां नः ॥२॥ 
. ^ उंपऽ्यातं'। दाशुषे । मत्यौय [hr pan । अश्विना |. 
बहता ॥ युयुतं । अस॒त्‌ । अनिरां । अमींचां । Rat । न्ती | माथी 
इति । त्रासीथ्रां1 नः ॥ २:॥ d MENU 
CAES युवाइपायातं उपागच्छतमस्मदाहानं प्रति. । क्रिमे quad | 
दात्रे मत्यीय यजमानाय तदर्थ रथेन वामं वननीयं धनं बहता वहंतो'। अस्मदंसत्तो | 
युयुतं श्रुतं । किं । अनिरां इरान्नं तद्रहितं ` दारिद्यमिल्यर्थ:. । अमीवां रोगं || 
च.। हे माध्वी मधुमंतौ gat नोऽस्मान्‌ दिवा नक्त सर्वदा तरासीथां रक्षतं ॥ - `, 
'~आ वां रर्थुमवमस्यां व्युष्टो gaad वृर्षणो adigi) 
स्यूमंगभस्तिमतयुग्मिर वेराग्विना qudd बहेथां ॥ ३ ॥ | 
आ वां | रथै । अवससा । RSA । सुझडयर्व: । वृणः | | 
- SU ॥ स्यूर्मऽगभस्िं । ऋतयुकूडरमि: । अश्च | आ । अश्चिना। | 


1 
i 


eM | 
Tias N ह युवामा,वर्तयंतु । स्यूमगभस्ति sua स्यूतररिंम | 
Suus NE mv Spee 
` यो वां रथों तपती E LE उ- | 
Sater | आ न॑ एना नॉसत्योपयातमसि agi fedt | 
तितचा... > N 
CS | वा । रथः | नृपती इति sett | अहि | Fea fis 7 


ह AESA I asd Ia नः ` एना "1: नासंत्या। | 


qo २१.५ un सायणाचार्यमाप्यसहितत। . 2२8 


है नपती qui यजमानानां पालकावश्चिनो, वां “युवयोयों रथो वोळ्हा युवयो- 
वाहको5स्ति सर्वदा सँनिहितोः वर्ततें | Reiser `। “त्रिवंघुरः सांरथ्यधिष्ठानस्था- 
नत्रयोपेतो वखुमान्‌. धनवानुखयामोखं दिवसं प्रति यंता एनेनेन रथेन हे नासला- 
शिनौ नोऽस्माचुपायातं । यद्रथो यथः रो वां विश्वप्स्न्यो व्याप्तरूपोऽभिजिगाति 
अभिगच्छति । ` अथं वा ॥ 'य॒द्यस्साद्विश्रप्स्न्यो वसिष्ठो वां जिगातिः alter अत 
उपायातं di 


qd च्यवानं जरसोंऽसुंसुक्तं नि. dad. ऊहथुराशमश्वं | 
निरंहसस्तर्मसः स्पतेमत्रिं निं जाहुषं झिंथिरे धातमंतः dd 


युवं | च्यवानं | जरसः mme p नि 1; पेदवे dose 
आशु.। अश्वं ॥` निः । अंहसः । तम॑सः।। स्पते । अर्नि । नि । जा- 
हुषं । शिथिरे । धातं । अंतरितिं ॥ % Hi 
हे अशिना युवं युवां च्यवानं जरसो जीणाद्रपादमुमुक्त cuni । Nd च्यः 
वानमश्विना जर॑तं पुनर्युवानं । ऋवे १. ११७. १३. । इति MAT । तथां 
पेदव एंतन्नामकाय राज्ञ आएं शीघ्रगामिनमश्वं निरूहथुः न्यवहतं युद्धे । युवं श्वत 
पेदवे। ऋग्वे० १. ११८. S.l इति निगमः। तथात्रिं महर्षिमंहस "EHTIQH: सका- 
amaaa Tela: Raat सकाशान्निष्पते न्यपारयतं । युवम्ृबीससुत तप्तमत्रय 
ओसन्वंतं THA: । ऋरवे० १०. २९. ९. । इति निगमः । तथा जाहुषं. झिथिरे 
शिथिले भ्रष्टे खराष्ट्रेडतमथ्ये पुनर्निधातं न्यधातं .। परिविष्टं जाहुषं विश्वतः सीं । 
3o १. ११६. ३०-। इति ह्युक्तं ॥ | : 
at e I Le $ Ie I 2८028 Y 
इयं मनीषा इयमश्विना गीरिमां सुवृक्ति दृषणा जुषथा । 
इमा sal युव॒यून्य॑ग्मन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥ ६॥ 
'- इयं । मनीषा । इयं । अश्विना । गीः | इमां । सुञ्वूकति । वृषणा । 
जुषेथां, इमा । ब्रह्माणि | युवथ्यूनि । अग्मन्‌ | यूय । पात । स्वः 
Rass । सदा । नः ॥ ६-॥ 


हे अश्विनाश्चिनावियं मनीषा Gage: तेति 'शेपः । 'तदेवादरार्थ पुनर 
"b इयं गी: स्तुतिः कृता । हे बंषणा कामानां वर्षकाविमामस्मत्हृतां Sars 


शोमनां स्तुति जुषेथां सेवेथां । इमेमानि ब्रह्मणि कमीणि arent gaat 
wal कामयमानानि संत्यग्मन्‌ गच्छंत । gat यूयं were! ` ` 


e . १ e 
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SST दिवसानां भ्रपवित्री ॥ | 


O S 

i39 7 cos RMT | do Wo ७७ 
D MER) ` ` 

उपों रुरुचें युव॒तिंने योषा विश्वं जीवं अंसुवंती चरावे । 

sata: समिघे साउुंषाणामकज्योंतिर्बाधंमाना तमाँसि॥१ | 

- उपो इतिं। ees | युवतिः । न। योषां । विश्वं । जीवं । agg. | 

वंती । चरायै ॥ अभूत्‌ । अभिः tase । मानुषाणां । अरब: | | 

ज्योति: | बाधमांना । तमसि | १ ॥. à | 

` इयसुषा उपो समीप एव सूर्य्य रुरुचे दीप्यते । युवतियौंवनोपेता योषा न 


f 
| 


H 
ji 


विश्व सर्वे जीवं जीवसंघं चरायै संचाराय अस॒बंती भेरयंती । किंचामिमीजुपागा | 
मथुष्याणामर्थाय संमिधेऽभूत्‌ समिंधनीयोऽभवत्‌ । memi केन्‌ । संमिद्ध: सन्‌ | 
तमांस्यंधकारान्वाधमाना STATE वाधके ज्योतिस्तेजःसंघमक: अकार्षीत्‌। अथः | 
! चोषसं Raai वाधमांना वाध्यसानान्यक: अकरोत्‌ ॥ 
- विश्व प्रतीची सप्रथा उर्दस्थादुशद्ासो बिश्वती at: | 
Aq । हिर॑ण्यवर्णा सुदशीकसंह॒रगवां माता नेञर्यह्ञांमरोचि २ न 
विश्वे । प्रतीची | समर्था: | उत्‌ । अस्थात्‌ । रुशत्‌ । वार्सः। | 
sit । शुक्रं । अश्वेत्‌ ॥ हिरण्यऽबणी | gediesdeg | atl | 


विश्व ae जगत्मति प्रतीच्यभिञुखी सप्रथाः Wat: gae aa | 
"तत । उदिता च watt शुक तेजोमयं वासो वसनीय तेजःसमूहं fend | 
anda Tat । . हिरण्यवर्णा हितरमणीयवर्णोपेता सुदशीकसंदक्‌ । संदः || 
शैयतीति संहक्‌ तेजः ay edet Sew तेजो यस्याः सा ताइशी । गवां बाबां | 
`` शवामेव वा माता निमात्री ॥ उषःकाले हि पक्षिमचुष्यादीनां वाचो निर्गच्छोति। | 
* गवामपि तस्मिन्काछे संचाराततन्निांतत्वं । अथवा ररमीनां निर्मात्यरोचि. रोचतेः s 


Sarat ses सुभगा बहती शवेतं नयी सुहशीकमम्वं। | 
BA $ seit र्मिभिव्येक्तो' - चित्रमा des rds n USA Ln 
TTL sif hat Rang afar il | 
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देवाना | चक्षुः । सुऽभगा | saat । श्वेतं । नयेती । सुः्डशीकं । 
ad ॥ उषाः | अदर्शि | रश्मिउमिं: । विडर्जक्ता । चित्रऽमघा । 
विश्वै । अनु । प्रडमूता ॥ ३ ॥ ` 
देवानां चक्षुश्षक्ष:स्थानीय तेजो वहंती धारयंती सुभगा शोभनधना Tels 
सुदर्शनमश्वं सर्वदा गंतारमादित्यं नयंती प्रापयंती । किं । श्वेतं श्वेतवर्णोपेतं सूर्य । 
weg Sites: | कीदस्युषाः । रस्मिभिः खकीयैव्येक्तादर्शि र्यते च.1 
चित्रामघा विचित्रधना विश्वमनुः wd जगद्नुळक्ष्य अभूता प्रश्रद्धा सर्वेजगब्यवहा- 
maf: ॥.  . : ei E. ; E 
अंतिवामा दूरे अमिर्त्रमुच्छोर्वी गर्व्यूतिमर्भयं कृषी नः । 
qaa द्वेष आ भ॑रा वसूनि चोदय॒ wat ग्रणते म॑घोनि ४ 
अंतिंऽवामा । दूरे ¦ अमित्रं । उच्छ | उर्वी । गव्यूतिं । अर्ययं । 
कुधि । नः ॥ यावर्य दवेषः । आ । भर । वर्सूनि । चोदर्य TE | 
PR | मघोनि ॥ ४. ॥ ! > 
हे उषोंडतिवामा अंलस्मदंतिके वामं वननीयं धनं यस्याः सांतिवामा लः 
ममित्रमस्मच्छचचु दूरे5स्सत्तो -विप्रकृष्टदेशे वर्तमान कृत्वा व्युच्छ विभाहि । यथा 
मित्रो दूरे भवति तथा व्युच्छेसर्थः । तथोबीं गव्यूतिं भूमिमभयं नोऽस्माकं कधि 
कुरु । किं च दवेषोडस्मद्ेष्टन्यावय अस्मत्तः Tage । वसूनि शत्रूणां धनान्याभर 
आहर । राधो थनं चोद्य प्रेरय | गृणते स्तुवते मह्यं हें मघोनि धनवति ॥ 
` gat श्रेष्ठेंसिभांलुभिविं भाह्युषों देवि प्रतिरंती न॒ आयुः। 
इषे च नो दध॑ती विश्ववारे गोमदश्वांबद्रथंवच्च रार्षः ॥५॥ 


अस्मे इति । deft । भानुऽभिंः। वि । भाहि उर्षः देवि । | 
aR । नः । आयु: ॥ इषै। च । नः । दती । fusi 
गोऽमत्‌ dsa | isa । च । रार्थः ॥ ५ ` Ei 
| —— 1 airi रस्मिमिं: प्कादौविभाहि. 

संसंजनीये देवि नोड्सभ्यमिषं Maat रवद | 
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at at दिवो दुहितर्वधयंत्युषः सुजाते मतिसिवासेष्ठा | 
सास्मा था रयिमृष्वं gaat यूयं पात स्वस्तिभिः सद! नः ६ 

यां । त्वा । दिवः । gfe: | वर्षयैतिं । उर्षः । सुऽजाते । महि 
अभिः । afer: ॥ सा । अस्माई । धाः । रिं EET 
यूयं | पात | स्वस्ति$मिः Lab al ६ ॥ : : E- 
“हे दिवों दुहितरुषः सुजाते शोमनजनने यां त्वा. त्वा मतिमिः aaa 
THR सा त्वमस्मासु वसिष्ठेषु-कऋष्वं प्रदीप्त Tei महांतं रयं घने मः: घेहि. ॥ 


(Hew goed) `. 


'' “धीरा त्व॑स्य महिना जनूंषि वि TARY रोद॑सी festi 
प्र नाकमृष्वं dae ged द्विता नक्षत्र परथ p ॥ t 
:- वीरा । gren । महिना 1 जनूंषिं R । यः. । तस्त्म। 
रोद॑सी इतिं । चित्‌ । उरी इतिं ॥ म । : नाक । "eb pog 

' बहते । द्रिता tae । पमरथत्‌ । च । भूं ॥ १ ॥ Ye 

अस्य वरुणस्यु जनूंषि जन्मानि महिना महिंद्रा तु क्षिप्र धीरा धीराणि धैर्वति 
भवति । यो वरुण Sat Redit रोदसी चित्‌. यावापरथिव्यावंपि वितस्त॑भ ` विविधं 
ge खढ़ीयें स्थाने स्थिते अकरोत्‌ | ग्रश्च RA महांतं नाकमादित्ये नक्षत्रं च | 

"eet qiti arid saat भेरयाति स्स. | अहनि 'सूर्य -दशीनीयं Ae || 

geit नक्षत्र TAT. Rava: । भूम.भूर्मि च यः eq erga विस्तारितवान ; 
gere वरुणसेल्यन्वयः॥ ` ` ` Rt क | 
` = त स्वर्या तन्वाः सं वंदे तत्कदा adi भुवानि। | 

_ भे हव्यमहंणानो जपेत कदा doli सुमंनां अभि ख्या ` 
| Tu । खर्या । त्वां । से । वढे । तत्‌ । कदा | चु 1. al 


RU भुवानि.॥.कि.। मे । हव्यं । erage: en | 
; N 23 I | - Ja षित 1. mer! | 
| ; _ cc Rs aie ety [pent 3 ga 
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बरुणं शीघ्रं दिदक्षमाण ऋषिरनया वितकयति 1 उतेति विचिकित्सायांः 1. उत 
fam तन्वा खीयेनात्मीयेन शरीरेण संवदे सहवदनं करोमि । . आहोक्षित्‌ 
तत्तेन वरुणेन सह संवदे । कदा चु कदा खळ बरुणे Visayas अंत्ूतो भः 
बानि । वरुणस्य चित्ते संछमो भवानीद्यर्थः । अपि च मे मदीयं हव्यं सतोत्रं हृवि- 
बवाहूणानोऽकुष्यन्‌ वरुणः किं केन हेतुना जुषेत सेवेत । SAAT: शोभनमनस्कः 
सन्नहं कदा कस्मिन्काळे Bale सुखयितारं वरुणममिख्यं अभिपरयेय ॥ 


: पृच्छे.तदेनों वरुण feat एमि चिकितुषा विएृच्छं । 
समानभिन्में कवयश्चिदाहुरयं इ तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३॥ 

पुच्छे । तत्‌ | एनः | वरुण | Rew । उपो aft । एमि । चिर 
fan: | RSTS ॥ समानं । इत्‌ । मे । कवयः | चित्‌ । आहुः । 
अयं | ह । तुभ्यं | वरुणः | हृणीते ॥ ३ ॥ ; 


हे वरुण तदेनः पाप एच्छे त्वां पच्छामि । दिदक्ष 0 छांदसः सुलोप: । ze 
'सिच्छन्नहं | येन पापेन हेतुना त्वदीयैः पादोवेद्धो$स्मि VU: सन्‌ तत्पापं कथय । 
अहं विएृच्छं विविधं ag चिकितुपो विदुषो जनाचुपो एमि उपागां । ते कवय 
थित कांतर्दाशिनो जनाश्च मे मह्यं समानमित्‌ समानमेबैकरूपमेवाहुः अकथयन्‌ 1 
यदाहुस्तदाह | हे स्तोतस्तुभ्यमयं हायमेव वरुणो हृणीते 1 क्ुध्यतीति । अतः 
धं परित्यज्यास्मान्पाशेभ्यो मोचय ॥ 


किमार्ग आस वरुण ज्ये यत्स्तोतारं जिघांतसि सखाय | 
ग तन्में बोचो दूळभ स्वधावो5व॑ त्वानेना नम॑सा तुर इया ४ 


`. क्के । आरः आस | वरुण { ज्येष्ट । यत्‌ । स्तोतारं EUCH. 
सखायं ॥ प्र । तत्‌ । मे । वोचः eset | SSE | अब | 


खा । अनेनाः । नर्म॑सा-। तुरः । इयांः॥ ४ ॥ 
है वरुण ज्येष्ठमधिक किमाग आस । कोऽपराधो मेया कृतो बभूव । यद्येना- 
' गसा सखायं भित्रभूतं संतं सोतारं जिघांससि इंतुमिच्छसि | हे दूळभ इदम अः 
- न्येवोधितुसशक्य खधावस्तेजखिन हे वरुण तदागों मे महयं प्रवीचः Tale ! एवं 
' सति तस्य प्रायश्चित्तं त्वानेना अपापः सन्नहं ATT शीघ्रो नमसा नंमस्का; 
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अब gratia पित्र्या सजा नोऽव या वयं च॑कृमा त्‌ 
atu: । अवं राजन्पशुब्रपं न तायुं सजा व॒त्सं न दान्नो ब- | 
सिंष्ठ ५ ॥ x» f 
आब । ढुानिं । पिज्यों | सूज । नः । अर्व । या । वयं apl 
i तनूभिः ॥ अर्व । राजन । पशुडतृपे । न । Te । सूज । वत्स । न। 
E JL ELTE : | 
` हे वरुण पित्र्या पितृतः आस्तोनि नोऽस्मदीयांनि डुग्धानि Sheer Teg | 
तानवखज विमुंच अस्मत्तो विशेषय su च या यानि द्रोहजांतानि aah! 
शरीरेश्चक्रम कृतवंतः स्म. तानि चावसंज । हे राजन्‌ राजमान वरुण पशुतृप | 


तायु VT कृत्वावसाने घांसादिभिः पश्मनां तर्षयितारं स्तेनमिव दात्नो | 
रज्जोव॑त्स न वत्समिव च वसिष्ठं मां बॅधकात्पापादवस्रज विमुंच ॥ || 
नस खो दक्षों वरुण gf सा सुरा मन्युर्विभीदको | 
अचित्तिः । अस्त ज्यायान्कनीयस उपारे स्वभश्वनेदर्चृतख | 
योता ॥ ३ ॥ ` = MER 

न । सः । स्वः । दक्ष॑ः । वरुण । शरुतिः । सा। सुरा । wel} 
 विड्मीर्दकः-। अचित्तिः ॥ असि | ज्यायान्‌ । कनीयसः | SASH | || 
स्वः | चन । इत्‌ । अनृत । प्रथ्योता ६ ॥ ` | 
i है वरुण स खो दक्ष; पुरंपस्य खभूतं WES Wasa कारणं न भवति । Ë । 
तदि धृतिः स्थिरोत्पत्तिसमय एव. निमिता दैवगतिः कारणं y छु RARA || 
NU ॥ सा च श्वृतिवेक्ष्यमाणरूपा खुरा अमादकारिणी मन्युः कोधश्च गुवीदिविषयः | 
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wt दासो न मीळहुषें कराण्यहं देवाय भूर्णयेऽनागाः | 
अचेतयदचितो देवो अयो ed राये कविर्तरो जुनाति ॥७॥ 

अरे । दासः । न । मील्हुष । कराणि । अहं । देवोर्य । भूणैये । 
अनागाः ॥ अचेतयत्‌ | अचिर्तः । देवः | अर्यैः । गृत्सं । राये । 
sis | जुनाति ॥ ७ ॥ 


मीन्हुषे सेक्ते कामानां वित्रे भूर्णये जगतो wt देवाय दानादियुणयुक्ताय वः 
रुणायानागासतत्रसादादपापः AAAS पर्याप्त कराणि । परिचरणं करवाणि । 
दासो-न। यथा अत्यः खामिने सम्यक्‌ परिचरति तद्वत्‌ । अर्यः खामी स च देः 
वोऽचितोऽजानतोऽस्मानचेतयत्‌ चेतयतु अज्ञापयत्‌ | we स्तोतारं च कविः 
तरः श्राज्ञतरो देवो राये-धनाय धनग्रास्यर्थ जुनातु प्रेरयतु ॥ - 


_ अयं सु तुभ्यं वरुण स्वघावो हृदि स्तोम उपंश्रितश्चिद्‌ः 
स्तु। शं नः क्षेमे शम॒योगें नो अस्तु युयं पांत स्वस्तिभि 
सरद नः॥ ८ ॥ 

अयं । सु | तुभ्यं | वरुण | स्वधाऽवः | हृदि । स्तोमः [ws 
श्रितः । चित्‌। अस्तु ॥ शं । नः। क्षेमे । झं । ऊं इतिं । योगें। नः। 


अस्तु । यूयं । पात । स्वस्तिउमिंः | सदां । नः ॥ ८ ॥ 

हे खधावोऽन्नवन्वरुण तुभ्यं. aes क्रियमाणोऽयमेतत्सूक्तात्मकः स्तोमः स्तोत्रं 
हृदि त्वदीये हृदये खु सष्टूपश्रित उपगतः समवेतोल्ु । चिदिति पूरकः । अग्राम्य 
आपणं योगः । प्राप्तस्य रक्षणं क्षेमः । नोऽस्मदीये क्षेमे रक्षणे शसुपद्रवाणां मनः 
मस्तु। योगे च नोऽस्मदीये प्रापणे शसु शमनमेवास्तूपद्रवाणां हे वरुणादयो देवा 
यूयं नोऽस्मान्‌ सर्वदा खस्तिभिरविनाश: पात रक्षत ॥ Bn 
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प्र क्षोदसा धायंसा Ta एषा सरस्वती धरुणमायरी | 
Wr । प्रबाबंधाना रथ्येव याति विश्वां अपो मंहिना fey 
TAT: ॥ १॥ | 
` प्र क्षोदसा । धाय॑सा । सस्ते । एषा । सर॑खती । धरुणँ। आर॑सी। | 
पू: .॥ प्रऽबा्धाना | रर्थ्या$इव | याति । विश्वाः । अपः । महिना || 


fad: । अन्याः ॥ १ ॥ 


सरखत्या एषा नदीवन्निगमा एषा इरयमाना नदीरूपा  सरखल्यायस्ययसा रिः| 
मिता पूः पुरीव धरुणं ।:लिंगव्यत्ययः । धरुणा धारयित्री घायसा घारकेण. क्षोदः | 
सोदकेन असल्ले अधावति शीघ्रं गच्छति । सिंधु: स्यंद्नशीला नदीरूपा सान्या | 
विश्वाः सवी अप आपया महिना ARA अवाबधाना GP बाधमाना रथ्येव तोः | 
लीव विस्तीणी सती याति गच्छति । यद्वा रथ्येव रथिनेव यथा रथी रथेन aT | 
तरुगुल्मादिकं चूर्णीकृत्य गच्छति तद्वत्‌ खकीयेन. वेगेन सर्वै संपिंषती गच्छतीत्यर्थः | 


एकचितुत्सर॑स्वती नदीनां शुचिर्यती गिरिभ्य॒ आ de | 
दरात्‌ | रायश्चेतंती yates qudd पयों दुदुहे नाहुषाय २ | 


एको | अचेतत्‌ | सर॑स्वती | नदीना.। शुचि; । यती । rs | 
झा | aE MN शायः। चेत॑ती । सुवन । भूरे; । घृतं EU 
gal नाहुषायं ॥२॥ ` ` । 
सह्नवत्सरेण ऋतुना यक्ष्यमाणो नाहुषो नाम राजा सरखतीं नदीं simu | 

सा च तस्मै सदद्नसंवत्सरपर्यासं पयो घृतं च अददो | अयमर्थोऽत्र प्रतिपाद्यते || 
नदीनामन्यासां मध्ये शचिः शद्धा गिरिभ्यः सकाशादा समुद्रात्सञुद्रपर्यंतं यती 7” | 
Se सरखती नदचेतत्‌ नाहुषस्य । तथा सुवनस्य भूतजः | 
TH भूरेवंहुळस्य रायो घनानि चेतंती अज्ञापयंती Wed नाहुषाय राक्षे ४ ५ 
पयश्च सहस्रसंवत्सरकतोः Tht दुदुडें दुग्धवती दत्तवती 


स बाजे नंयों ating उषा i यशया! | | 
cco Me RUBY auod "IRR ded 'भॉमेजीत 2 | : 


हू २३. ` सायणाचार्यमाष्यसहितः | ` uU 
EL । नये: | योग॑णास॒ । वर्षा । शिरः । वृषभः । aÑ- 
dig ॥ सः । वाजिने । मधव॑त्‌उभ्यः । दुधाति | वि ।.सातये । तनव॑ । 
TITER be ©. | 

मध्यस्थानो वायुः सरखान्‌। नयों भ्यो द्वितो इंपा सेचनसमर्थः RT: - 
्रादु्भोवसमयेऽल्पतया दृश्यमानों ATA वर्षिता | एवंभूतः स सरखान्‌ यज्ञिया 
wes योषणाछु योपित्ख्रात्मनः eas मध्यमस्थानाखप्ड मध्ये qq 
वर्षते । स तादृशः सरखात्‌ मघवद्धथो हविष्मद्भयों यजमानेभ्यो वाजिनं Tet 
त्रं दधाति ददाति । तथा सातये लाभाथ तन्वं तेषां शरीरं विमार॒जीत विमार्टि । 
लाभार्थ संस्करोतीत्यर्थः । ` यद्यप्येषा सरखतः खुतिस्तथापि सरखत्याः प्रीणनार्थ 
तत्सवनमिति छांदोगिके सारखते ठृचेऽस्या उक्त विनियोगो न विरुष्यते ॥ 

उत स्या नः सर्रस्वती जुषाणोप॑ अवत्सुभगां य॒ज्ञे अ 
सिन्‌ | म्ितञ्ज॑भिनम॒खैरियाना राया युजा चिदुत्तरा a- 
Rea: ॥ ४॥ 

उत | स्था । नः । सर॑स्वती । जुषाणा । उप॑ । श्रवत्‌ । सुऽमर्गा d 
यज्ञे । असिन्‌ Rags: peer | इयाना । राया । युजा । 
चित्‌ | sasia | सखिऽभ्यः ॥.४ ॥ 

उतापि च जुषाणा प्रीयमाणा सुभगा शोभनना स्या सा सरखती नोऽस्माक- 
मस्मिन्यज्ञ उपश्रवत्‌. अस्मदीयाः स्तुतीरुप्टणोतु । कीहशी सा । Magia: T- 
हेजोजुमिनमस्यैनमस्कारेदेवेरियानोपगम्यमाना । Reset । युजा ager 
राया. धनेन च संगता सखिभ्य उत्तरोत्क्ट्तरा । इदस्यस्मदीयाः ` eee 
erc 2s 
5 इमा ggl युष्मदा aati: .प्रति aid सरस्वति 
जुषस्व | aa शमैन्प्रियत॑मे quim vd >स्थेयाम शरणं न 
` हुमा । ge । युष्मत्‌ आ । esta: मति ae 1:-खोमे । 
MPO E E 
y स्थेयार्म | Sar चे sepe». NewDelhi: Digitized by S3 Foundétion USA 


द ` परिपक्ः । यद्वा ड्रम्‌ धारणपोषणयोः | ELI 


. . E. 
१३२ BENE संग्रहः । We ८ qoa 
है. सरखति इमेमान्यस्सदीयानि हवींषि जुहणानास्ुभ्यं Tet वयं s. 
न स्वद्रिषयेनेमस्कारेयुष्मत्त्वत्सकाशादा । उपसं्गश्रुतेयोंग्यक्रियाध्याहार: 1 आद्दीप- 
हि धनानीति शेषः: । सोमं चाखदीयं स्तोत्रं प्रतिजुषख अतिसेवख : । वयर) 
प्रियतभेऽतिशयैन प्रिये तव erdt शर्मन्‌ शर्मेणि सुखे दधाना निधीयमानाः संत | 
. शरणं न बक्षमाश्रयभूतं इक्षमिवोपस्थेयाम त्वामुपतिष्ठेम । संगच्छेमहि॥ - | 
: mig ते सरस्वति वर्सिष्ठो द्वारावृतस्य॑ सुभगे atte: | 
' वें ret स्तुवते रॉसिं वाजान्यूयं ` पात etait: eal) 


= शये | ऊं` इतिं। ते । सरस्वति । वसिष्ठ: । द्वारौ | ऋत । | 
: सुऽभगे ।वि । आवरित्यावः ॥ वर्षे । झुभे । स्तुवते | रासि। वार्जार्‌] | 
यूथ । पात । ख़॒खिऽभिः। सर्दा । जः nan o - | 
" है समंगे शोभनघने ES TREA तवां यंतुतस्य यज्ञस्य diet | 
द्वारौ पूर्वापरे व्यावः विश्वणोति । उ इति पूरकः । हे भरे gaa देवि वर्ष व- | 
Hep तथा खुवते सोत्र इते वसिष्ठाय वाजानन्नानि रासि RR । अन्तं ॥ 


: (He cme Rey 5 
ee. o जी 
ORR Re etam Ret ॥ ३॥ | 

Ss | एकः । विषुणः | सूनर॑ः | युवा | अंजि । अंक्ते । हिर | 
mui bsc. 2 CTUM 
* अंत्र दशानामचां किंचित्पद्लिंगात्पुथग्देवत ्टथरदेवते | अत्र प्रथमायां बञ्चुरित्यनेन सो- | 
सोऽभिधीयते । सोम्यं वज्जमालमेतेत्यादिषु दृश्लात्‌ । igh: aia | 


परिपक्क धारणपोष MT! So १. २९: । इति ङु | 

ता Wie सुधामयेः किरणैसाबडुद्रते चंद्रमाति दुःखोपशमनानि पुष्टानि at \ 

Neat विषुणी विष्वगंचन: सूनरः ag रात्रीणां नेता ।. रात्रय्ंदनेतूका: खड! | 
एताइशो युवा अतिदिसमाबि ला de रात्रयश्ं्रचेतृकाः र्‌ e 


go २४- सायणाचार्यभाष्यसहितः। १२३ 


योनिमेक आ dure द्योतनोंड्तर्देवेषु AN ॥ २॥ 
योनिं pud: | आ । ससाद | ids: । अंतः । देवेई । मेथिरः रे 


. अत्र योनिमिति लिंगादमिरूच्यते | अमनये गृहपतय इत्यादिषु इष्टत्वात्‌ । देवेषु 
देवानामंततर्मध्ये द्योतनः खतेजसा दीप्यमानो मेधिरो मेधावी । अथवा मेंघाकां- 
क्षिणां खोतृणां मेधादातृत्वेन मेघायुक्त: | एवंविध _ एकोऽमियोनिं स्थानभूतमाह- 
बनीयादिकमाससाद हृविःखीकरणार्थमासीदति ॥ 


वाशीमेको बिभतिं हस्त आयसीमंतर्देवेष fra: ॥ ३॥ 
_ वाशी । एव: | विभर्ति । हें । आंयसीं | अंतः -। देवेषु । नि5- 


gf ॥ ३ ॥ 
देवेष्वंतर्दैवानां मध्ये योतमानों निधुविनिथले स्थाने वर्तमानः । यद्वा नितरां 
' गमनमस्यास्तीति AYR: सर्वदा गच्छन्‌ | अथवा संग्रामेषु शत्रूणां पुरतोऽतिशयेन 
स्ैयैवान. । एतादश एकसत्वष्टुनामको देव आयसीमयोमयधारां वाशी । UY 
शब्दे । शब्दयत्याक्रंदयति शत्रूननयेति वाशी तक्षणसाधनं कुठारः । तं खकीये 
इस्ते विभर्ति धारयति ॥ 


बज्ञमेकों fat हस्त आईिँतं तेन॑ बुत्राणिं जिन्नते ॥४॥ 
ast । एकः Ren । ga । आउहिंत॑ । तेनं । वृत्राणि । जि- 
sue 


त्र asm देवता । एक इंद्र आहितं खकीयहसे निहितं वज्जमेतन्नामः 
कमायुघं विभति थत्ते । स एवेंद्रसेन निहितेन चज्जेणवृतराण्यावरकाणि रक्षांसि 
` पापानि वा ford शशं इति ॥ 


तिग्ममेकों बिभति ex आर्युधं geet set ; 
षजः ॥ ५॥ > ; 


तिग्मं । एक॑ः | बिभर्ति । हस्ते । 
षऽभेषजः ॥ I eae 


१३४ WATE |  . मं० ८ सूळ wl 


पसंसारोच्छेदेन झुखकारिमिषग्रूपः । प्रथमो देव्यो मिषगिल्यादिश्रृतिभिरस्य Praag | 
भ्रूयते । ताइश एको रुदस्तिग्मं तीक्ष्णधारमायुधं | आयुध्यति संग्रहराति शजूनगेने. | 
व्यायुधं पिनाकः तं खकीये हस्ते विभर्ति ॥. ... : oie 
` पथ एक॑ः पीपाय. तस्करो यथा एष ag निधीनां ॥ ६॥ | 
-- प॒थः | एक: । पीपाय | तस्क॑रः | यथा | एषः । वेद । fisd | 
पथ इति छिंगेन पूषा निगद्यते । सं पूषन्नध्वनस्तिर । ऋंग्वे ०- १. ४२, १.। ३ | 
HRY VAL एक: पूषनामको देवः पथो मार्गान्‌ पीपाय । प्यायतिवेर्धनव- | 
मोप्यत्न रक्षणार्थ: । येडमिहोत्रादि कर्म इति तेषां खगेमार्ग ये pud कमै कु. | 
चैति तेषां यातनामार्ग च रक्षति। उभयेषां मार्गविपययो यथा न भवति तथा पाहः | 
यतीसर्थः । एष सोऽयं पूषा निधीनां प्रथिव्यां निहितानि धनानि वेद्‌ वेत्ति। | 
ज्ञात्वा सतोतृणां तानि ददातीसर्थः । तत्र दष्टांतः । तस्करो यथा । यथा चोरः पि | 
गच्छतां पुरुषाणां घनहरणार्थ मार्ग रक्षति तथा च स चोरो गहे निहितानि झला. l 
पदाहत्य तस्य सहायेभ्यो यथा तानि ददाति तद्वत्‌ ॥ E 


-ज्रीण्येकः उरुगायो वि चक्रमे ast देवासो wate ॥ ७॥ 
त्रीणि | एकः । उरुं्गाय: । वि । चक्रमे । यत्र । देवासः । मः 
दैति॥ ७॥ ` g eee र 
“Sart विक्रम इति पदलिंगाद्विष्णुरुच्यते । उरुगाय उरुभिर्वहुभिगीतव्यः l 
यद्वा बहुषु देशेषु गेता बहुकीर्तिवी। सर्वान्‌ शत्रून्‌ खसामर्थ्यैन शब्दयत्याकंदयतीति वोः || 
E: एताहदा एकोऽसहायो विष्णुद्जीणि प॒दानि सुवनानि विचक्रमे साधु पादेन | 
विकांतवान्‌ ॥ वेः पादविहरणे । पाऽ १. ३. २४१.1 इति क्रमतेरात्मनेपदं -। यत्र | 
"lg लोके देवास इंद्रादयो देवा मदति यजमानदत्तेहेविसिमोद्यंति -तानि विचक्रम || 
इत्यन्वय: ॥ DE $m i 


विभिद्वां चरत एकया सह पर dad a ॥ c ; 


= विमि | दवा । चरतः E सह | प्र । प्रवासाईव। | 
` SS ८॥ , TSN SNR oc Ge eas 


i as EES 4 fik ।. SRA हस्र 1 गसनसाधनेरश्रै्वरत ; संचरेते रेते | किंचेमावः j 
C0. Prof Saha SH UATE दसा करियासु अनसः i | 


Rs. ae 


go २५.- सायणाचायेमाष्यसहितः d १३७ 
gur । अवासे दृशांतः “1 प्रवासेव । यथा प्रवासिनो दवौ पुरुषावेकया क्रिया सह 
अ्बसतस्तद्वत्‌ ॥ 


सदो द्वा चंक्राते उपमा दिवि anat सर्पिरासुती ॥९॥ 
सद॑ः । द्वा। चक्राते इतिं | उपऽमा | RRA sat । सर्पिः 
रांखुती इतिं सर्पिः>आसुती ॥ ९ ॥ 


सम्राजाविति लिंगेन मित्रावरुणावभिधीयेते | उपमोपमो परस्परं स्वकांत्योपमा- 
नभूतौ । यद्वोपमीयत आभ्यां सर्वमित्युपमौ । सर्वस्य एतावेव सम्नाजा सम्राजौ स- 
म्बग्दीप्येमानो सर्पिरासुती सर्पिशितमाभ्यामासूयत इति सर्पिरासुती । श्रृतहृविष्को 
द्वा द्वौ सित्रावरुणो दिवि gets सदः सीदृत्यत्रेति सदः स्थानं तचक्ताते अकाश ॥ 


aaa एके महि साम॑ मन्वत तेन qua १०॥ 


अर्चतः । एके । महिं | साम॑ | मन्वत lat | सूर्य | अरोचयन्‌ १० 
एकेऽत्रयो महि महत्साम त्रित्रत्पंचदशादि मन्वत । तदेवाचतः पूजयंत एतारद्या 
अत्रयस्तेनोक्तेन AA सूर्यमरोचयन्‌ अदीपयन्‌ । त एवात्र देवता ॥ 


r (Ño 9o qo ७२) i 


२५९. 
देवानां नु वयं जाना प्र वॉचास विपन्यया । उक्थे 
शस्यर्मानेष यः पश्यादुत्तरे युगे ॥ १ ॥ 
देवानी । नु । वयं । जानां । प्र । वोचाम | विपन्यर्या ॥ उक्थेषु । 
शस्यमानेषु | यः | पश्यात्‌ | उत्‌ऽपरे | युगे ॥ १॥ | 
अदितिर्दाक्षायण्यनेन सूक्तेन खयं यथादित्यानजनयत्तद्रबीति | ववि = 
अषिरदितेः सकाशादादित्योत्पत्तिमकारमाह | us ROME qe 


अवोचाम प्रकथयास । विपन्ययो विस्पष्टया वाच ee 
अयैकव॒दाह । यो देवानां गण: पूव युग qm E 
RU : वर्तमान खुबंतं खोतारं TAT परयति । 


mg 
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१३६. | WE | मं० Ro gon 
्रह्मणस्पतिरेता से HAL इवाधमत्‌ | देवानाँ Tia 
गेऽसंतः सदजायत ॥ २॥ 
' अणः । प्तिः । एता । सं । कमोरः ऽइव । अधमत्‌ ॥ देवानौ। 
र्व्ये । युगे । असतः | संत्‌ । अजायत ॥ २ ॥ | 
Reiser पतिरदितिरेतेतानि देवानां जन्मानि कर्मार इव स यथा अननय 
सुपधमति ज्वळनार्थमेवँ समधमत्‌ । उदपादयदिसर्थः । देवानां qot युगे । आह | 
सष्टाविलर्थ: । तेषामुपादानकारणादसतो नामरूपवर्जितत्वेनासत्समानाद्रह्मण: सद. 
` शात्सन्नामरूपविदिष्टं देवादिकमजायत WET ॥ असद्वा इदमग्र आसीत्तगे l 
चै सदजायतेति हि शरुतिः । न सदात्मकस्प प्रपंचस्यासत्कारणत्वं युक्तमिति वाचं | 
SAN: कथमसतः सजायेतेल्यसत्कारणत्वमाक्षिप्य सदेव सोम्येदम् आसीदितयवधा-| 
RIAT I छां० To ६. २. । तहयसत्करारणप्रतिपाद्कवाक्यानां का गतिरिति चेत्‌ 
तेपामव्याङतत्वाभिप्रायत्वात्‌ तद्धेदं तर्हाव्याक्ृतमासीदिति श्रुतेः । यद्येवं तहांदिते । 
सकाशात्कथं देवायुत्पत्ति: | वायोरमिरित्यादिवत्‌ अंधिष्ठानसकाशाहुत्पत्तेः E 
देवानां कारणभूतं सद्सतो ब्रह्मणः सकाझादुत्पन्नमिति योजनाइुंक्तन्यायोऽसिन्यकषे |° 
ऽपि समान एव ॥ ` a ie 
` देवानाँ युगे प्रंथमे$संतः सदजायत ।- तदाशा अर्ल्वजा- | 
यंत तदुंत्तानपंदुस्परिं ॥ ३ ॥ al 
4 देवाना । युगे । प्रथमे । अर्सतः.। सत्‌ । अजायत ॥ तत्‌ | आश्चाः। | 
उ । अजायंत । तत्‌ । उत्तानऽप॑दः । परि ॥ ३ ॥ 
पोषं । तदन्वाझा दिञोऽजायंत । तत्पर तुदन्विसर्थः . । उत्तानपदः उ: |. 
हा पद्यंत इत्युत्तानपदो दक्षा: । तेऽजायंत प्रादुरभवन्‌ ॥ | | 
ST उत्तानपदो भव आशा अजायंत । अर्दितेदक्षों | 
अजायत दक्षादरदितिः पंरि॥ 8 : ` . ` 5| 
` ग जे । उनः Ure ora । जनात ॥ अदिति! | 
अज्ञायत | दक्षांत्‌ । ऊं CIE CCS । परि॥ ४॥ ४ 


परतानपदो STE | तथा भुः सकाशांदाशा अजायंत perdes 


fi 


| 
| 


ee 
qo २५. - सायणाचायेभाष्यसहितः | १३७ 


बमाराक्य पर्यपहरत्‌। तथा हि अदितेर्दक्षी अजायत दक्षाद्वदितिः परीति च तत्कथ- 
gadai समानजन्मानौ स्यातामिपि वा देवधरमेंगेतरेतरजन्मानौ स्यातामितरेतर- 
प्रकृति fre ११. २३. । इति ॥ 
` अर्दितिह्येजनिष्ट दक्ष या दुंहिता तर्व.। तां देवा अर्ल्व- 
जायंत भद्रा अमृर्तबंघवः ॥ ५॥ 
दितिः । हिं । अर्जनिष्ट । दक्ष । या । दुहिता । at ॥ तां। 
देवा; | अर्चु | अजायंत | भद्राः | अगतऽबंधवः ॥ ५ ॥ 
हें दक्ष तव या डुहिताभूत्सादितिरजनिष्ट हि पुत्रानादित्यान | तदेवाह । तां देवा 
अन्वजायंत भद्राः BA भजनीया अश्तवंधवोऽमरणबंधनाः ॥ 
यद्देवा aa: dee सुसंरब्धा आतिष्ठत | अर्वा वो 
नृत्य॑तामिव dir रेणुरपायत ॥ ६ ॥ 
यत्‌ | देवाः | अदः | BBS । सुऽसँरञ्धाः | अतिष्ठत ॥ अत्र 
बः । जुत्य॑तांऽइव । तीव्रः । रेणुः । अर्प । आयत ॥ ६ ॥ 
अनयोत्तरेण चादित्याः स्तूयंते। यद्यदा हे देवा अदोऽमुष्मिन्सलिये यूयं सुसंरञ्धा 
सुषठु.लब्धात्मानोऽतिष्ठत स्थितवंतः । आपो वा इदं सर्वेमप एव ससजा दाविति थुवि- 
स्मृती | अत्रास्मिन्सलिळे नृत्यतामिव वो युष्माकं संबंधी तीत्रो दुःसहो रेणुरंराभूत 
एकोऽपायत अपागच्छत्‌। दिवं प्रति गत इति - सूयाभिप्रायं । परा साताडमास्य- 
दिति वक्ष्यति ॥ 
यह्वा यत॑यो यथा भुर्वनान्यपिन्वत | अत्रां समुद्र आ 
गुळहमा सूयेमजभतन ॥ ७ ॥ 
यत्‌ । देवाः । यर्तयः । यया । सुर्वनानि । अपिन्वत ॥ अत्र 


समुद्रे । आ । m सूर्य । अजमतेन edic ` 


यद्भदा हे देवा यतयों यथा | gear नियमयंतीति बा वर्षणेन यातर्येतीति वा य- 
तयो मेघा: । ते यथोदकैशुवनानि लोक पूरयंति तद्वत्लवेजोभिरपिन्वत पूरितवंतो- 


ऽत्र समुद्रेडप्खा गूळहं Pree सूर्य भरातरुदयायाजभर्तन आहेतवंतः ॥ ` ; 
अष्टौ पुत्रासो अदितेर्ये जातास्तन्वस्परि | देवाँ उप पै- x 
wf tb T qae 1५०56 Mh peti Digitized by S Foundation USA à DE 


E 
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अष्टौ | gam: pef । ये । जाताः । त॒न्वः । परि amy 
उर्प । प्र । ऐत्‌ सुप्तऽभिः । परा । मातीडं । आस्यत्‌ ॥ ८॥ | 


SS पुत्रास: पुत्रा मित्रादयो$दितेभवति । ये$दितेस्तन्व: परि शरिराजाता 
CAAT: । अदितेरष्टौ पुत्रा अध्वरयुब्राह्मणे परिगणिताः । तथा हि । ताननुऋषिष्याग्रे 
सित्रश्च वरुणश्च घाता चायेमा चांशश्व भगश्च विवखानादित्यश्चेति । तथा तत्रैव १. 
देशांतरेऽदितिं प्रसुत्यान्नातं। तस्या उच्छेषणमद्चतत्प्ाश्नात्‌ सा रेतोऽधत्त तसे 
चत्वार MA अजायंत सा द्वितीयमपचदित्यष्टानामादित्यानासुत्पत्तिवणिता | तेः 
Wie ६. ५. ६. १. । सादितिः सप्तभिः पुन्रेर्देवानुपग्रेत्‌ उपागच्छत्‌ । अष्टमं gi 
सातांडं सूर्य wenn उपरि ग्राक्षिपदितयर्थः॥ 

. wuRr पुत्रैरदितिरुप प्रेत्पृव्यः युगे । sem ed 
त्वत्पुनर्मातीडमाभरत्‌ ॥ ९ ॥ 


gas: pm । अदितिः । उप॑ । प्र LBL qe । gil 
प्रंडजाये | मुत्यवें | सत्‌ । पुन॑ः । मातीडं | आ । अभरत्‌ ॥ S 


पूरवमंत्रोक्त एवार्थः पुनरत्रोच्यते सप्तभिर्माताडव्यतिरिक्तैमिंत्रांदिभिरदितिः पूर्ग 
RUT युगसुपश्रत्‌ उपगता । अथ प्रजाये प्राणिनामुत्पत्तये Bat तेषां मरणाय 
Ais । म्ृताद्यद्धादंडाजातं माताडनामानं सूर्य. पुनराभरत्‌ आहरत्‌ ges 


धारयत्‌ | प्राणिमरणजननादीनां सूरयोद्या्रमयायत्ततां स्फुटा | तसै वयुद्धमांडमजा 
ब्राह्मण तै० सं ६.५. ६. a ` ` 


` (सं १० सू. १०८) 


२६ 

. _ किंमिच्छंतीं सरमा भेदमांनड्‌ दूरे ह्वा जगुरिः पराचैः 
im AUT D रसायां अतरः qai? 
x E । अरमा UT इद । आनट्‌ । दुरे । हि । reall 
पराचै ॥ का । अस्मेऽहिंतिः । का | परि ऽतक्म्या |. अः 


- 
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TEETER 
go २६. सायणाचार्यभाप्यसहितः | १३९ 
अनयागच्छंतीं सरमां egr पणयो वदंति । सरमा सरणशीलैतन्नामिका देवझुनी 
क्रेमिच्छंती किं र्थयमाना सतीदमस्मदीयं स्थानं आनद्‌ ग्राप्नोत्‌ । आइ्पूर्वो TRT- 
व्यौप्तिकमी ta of मंत्रे घसेत्यादिना च्लेलेक। छंदस्यपि इस्मत इत्याडागम: । 
- पराचैः परांचि पराड्युखान्यादृत्तिवार्जितानि यानि गमनानि तैजंगुरिरुदूर्णः .। महताः 
mn vig न शक्यत इसर्थः। गृ निगरणे । आहगमहनेत्यादिना Pea: d 
age छंदसि । पा० ७. १. १०३. ।- इत्युत्वं । ताइशोड्यमध्वा दूरे हि विग्नकृष्ट: 
खळ । यद्वा । पराचैः परांचनैजेगुरिरत्यर्थ गंत्री पार्ष्मिभागमनालोकमाना सतीदं 
स्थानं प्रापनोति । दूरे$्यमध्वा यदच्छया गंतुं न शक्यते | अतो वयमेतां पृच्छामः. 
हे संरमे.का कीदस्यस्मेहितिः । कोऽस्माखर्थृहेतिः । ASAE त्वदपेक्षिताथो. 
निहितः । यद्वा । अस्मासु कोऽर्थो गतः । दधातेहिनोतेवों क्तिनि रूपं । आगच्छं- 
area का-कीदशी परितक्म्या रात्रिरासीत्‌। यद्वा तकतिगेतय्थेः | परितकनं परितो 
गमनं भ्रमणं वा कीद्दामासीत(। कथं च रसायाः शब्दायमानाया अंतरिक्षनया यो- 
जनशतविस्रीणीयाः पयांस्युद्कान्यतरः तीर्णवत्यासे एतद्वद्‌ | "err किसिच्छंती 
TAG आनडित्यादिकं निरुक्त guod: x 
.. इंद्रख दूतीरिषिता च॑रामि मह इच्छंती पणयो निधी- 
at: । अतिष्कदों भियसा तन्न॑ आव॒त्तर्था रसाया अतरं T- 


याँसि॥ २ ॥ . e E 
Eee । दूतीः । इषिता । चरामि । महः । इच्छेती । पणयः । 
निऽधीन्‌। वः ॥ asend: भियसा ।. तत्‌. 1. नः । आवृत्‌ 
तर्था । रसायाः । अतर्‌ । पयांसि ॥। co ` `` | 
` ` अनया तान्सरमा प्रत्युवाच । हे पणय एतन्नामका असुरा AT दूतीः । सुपां 
- सुद्गिति ्रथमैकवचनस्य सुरछांदसः | अहमिषिता तेनैव प्रेषिता सती चरामि g- 
` प्मदीयं स्थानमागच्छामि । किमर्थ । वो युष्मदीयान्युष्मदीये प्नतेऽशिष्ठापितान्मदो 
महतो निधीन्वृहस्पतेगोनिधीनिच्छती कामयमाना सती चरामि। किंच। अतिष्कद्‌ः। 


_ खदिगतिशोषणयोः । मावे Ri । अंतिष्ंदनादतिकमणाजातेन भियसा त 
` अदीजलं नः । पूजायां बहुवचनं । मा मावत FEE UTA तेन प्रकारेण रसाया 


नद्याः पयांस्युद्कान्यतरं तीणवल्यस्मि ॥ ` | at e diee ne 
| Weg सरमे का डंशीका rd phu परा 
` झात्‌। आ च oie TIT 
| भवाति. Md vrar Shas Collection, Í 
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१४० _ऋक्संग्रहः। ` Ho १० qo १०८ ` 


fee । इरः । संरभे । का । दृशीका । यस्म । इदं । NN 
अररः । पराकात्‌ | आ । च । गच्छत्‌ । मित्रं । एन । xxm 


अर्थ | गवा | गोऽप॑तिः । नः | भवाति ॥ ३ ॥ 
तेषां वाक्यं । हे सरमे तव खामींद्रः कीदक्‌ कियत्पराक्रमवान्‌ । का. इंशीका 
तस्य कीदशी दृष्टिः । een सेना कियती । यस्य दूतीदूती त्वमिदमस्मदीयं स्थानं 
यराकादतिदूरादसरः आगमः । इति तासुक्त्वेदानीं ते परस्परमाहुः । एषाः सरमां 
गच्छाच आगच्छतु च । गमेलेव्याडागमः । खामी भवाति भवतु । न ह्येकस्या 
गो: किंतु वहूनां गवां खामी भवतु । वृत्त्यद्त्तिभ्यां खामित्वं age च विवक्ष्यते ॥ 
` नाहं त॑ बेंद दभ्यं दभ॒त्स यस्येदं दूतीरंसरं- पराकात्‌ | 
नं त॑ गूहति saat गभीरा हुता इंद्रेंग पणयः SUN ॥ ४ 


न ।झहं । तं । वेद॒ । दभ्यं । दर्भतू सः । यस्य॑ । इदं । 'दूतीः | 


असरं | पराकात्‌ ॥ न.। तं । गूहंति pem । गभीराः । हुताः d 


द्रेण | पणयः | शयध्वे ॥ ४ ॥ 


सरमा वदति । हे पणयः तार्मिद्रं दभ्यं हुतव्यमिति न वेद न जानामि । aN. E D 


` रचोयत्‌ । कथं । स इंद्रो दभत्‌ सर्वोज्नान्द्भति Rae । दुभेलेंटि रूपं । 
बाक्यभेदादनिघातःः । - यस्य दूतीदूत्यहमिदं युष्मदीयं ` स्थानं पराकादतिदूराहे 
' शादसरं. भ्रापाभूवं । इंद्रो हिंस्ितव्यो न wade ` युक्तिमाह 1 aad 
सवण खव: । तमाचरंति | आचारार्थे क्विप्‌ । तुगागमः । जसि. रूपं aaa- 
छा.गभीरा गंभीरः नद्यस्तमिंद्रं न agit न संबृण्व॑तिः नाच्छादयति । & 
त्वाविष्कुवेति । वयं यस्ये महिना समुद्रे प्रतिसरामः । तस्मादहिस्य sri प्रकटी- 
Sate । Tg संवरणे । भौवादिकः । ` तस्माद्धे पणथो यूयमिंद्रेण तादशपराक्रमेण 
इता: संतः शयध्वे । शीड aT । बहुल छंद्सीति शपो ङगभांवः॥ |. 


. ङमा गावः सरमे यां ऐच्छः परि दिवो वती ट 
` _ पतेती | कसं एना अव॑ सुजादर्युष्व्युतास्माकमायुंधा संति ` 


 तिग्मा॥ ५॥ 


SH । पतेती ॥ कः । ते । एनाः । अर्व । सूजात्‌ । eget । इ 
आचा, Sie ABRAM, M 0७००० ७ 
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इमाः । गावः | सरमे । याः । ted: । परि । दिव: | satt » 


| r » 
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कुद्धाः पणयः अत्यूचु:। सुभगे शोभनसौभाग्यवति हे सरमे दिवो युलोकस्यांता- 
9 „ =पर्यतान्परि पतंती कुत्र गावस्िष्ठंतीति परितो गच्छंती त्वमिमाः परिदऱ्यमाना या 
गावः। सुवव्यत्ययः । गा ऐच्छः कामयसे ता एना गास्ते 'त्वदीयः कोथ्युध्व्ययुद्धाव- 
SENE अस्मात्पव॑तादवरुजेत्‌ विनिगेमयेत्‌ | सजेलेंटि रूपं । अयुध्वी युधेः कत्वा- 
अस्यये area निपातितः । नजूसमासत्वाह्यवादेशाभावः | नमः IF- 
तिखरत्वं । उतापि च । अस्माकं तिर्मा तीक्णान्यायुधायुधानि संति तस्माद्स्मा- 
` भियुद्धमझुत्वा को नाम गा आहरति ॥ 
असेन्या d: पणयो वचांस्यनिष॒व्यास्तन्व॑ः संतु पापीः | 

TIN व॒ एत॒वा अस्तु पंथा इहस्पतिव उभया न मुळात 
- असेन्या । वः । पणयः । वरचासि | अनिषव्याः । त॒न्वः । संतु । 
पापीः ॥ अशचष्टः । वः । ug । अस्तु ।.पंथाः । बृहस्पति: ।- वः । उ- 

भ॒या । न। मुळात ॥ ६ ॥ 

: सा तान्निराइ । हे पणयो वो युष्माकं वचांसि पूर्वोक्तानि वचनान्यसेन्या5सेन्यानि 
Se सेनाहाणि न भवंति।सेनाशव्दात्तदहंतीलर्थे Sale चेति यत्मत्यय:। नना समास: | 
अयतोश्रातदर्थ इत्युत्तरपदांतोदात्तत्व | तथा तन्वो युष्मदीयानि शरीराण्यनिषव्या 
इष्वहोणि न संतु पराक्रमराहित्येन । पूरवेवत्मत्यय: | ओगुण इति गुण:। खरश्च ता- 
इक्‌ । यतः पापीः पापपुक्तानि खछ । छंद्सीवनिपावितीप्रत्ययः । जसः शः । किंच । 
वो युष्मदीयः पंथा मार्गे एतवे गंतुमधृशे$्समर्था5स्तु । इण्‌ गतावित्यस्य तुमर्थे त- 
DIST: तवे चांतश्च युगपदिति धातोः प्रत्यांतस्य च युगपदुदात्तत्वं | तत्र हेतुमाह। 
वो युष्मदीयाचुभयोभयविधान्तूर्वोक्तांखन्वो देहान्वृहस्पतिरिद्रप्रेरितो न रब्णत न 
सुखयतु किंतु वाधेत | खड सुखने | लेव्यडागम: d i 


. अयं निधिः संरमे आद्रेंबुझो AAE: । 
रक्ष॑ति तं प॒णयो ये सुंगोंपा रेकु प॒दमरुकमा ज॑ंगंथ ॥ ७॥ 
अयं | fash: । स्रमे 1 asg: । गोमिंः । ahr । वई 
ऽमिः | Riske: ॥ रक्षति | तं | पणर्य: । ये । सुध्गोपाः । रेक । 
क प॒दं। अल॑ंकं | आ । जंगंथं ॥ ७॥ 


ते पुनराहुः। है सरमे अयं निधिरस्मदीयः कोशोऽद्रिवुश्रः। बंध dust बघेत्रेधिदुधी 
3 चेति नप्रत्ययः । बुघ इत्यादेशः । अद्रिर्वधकों यस्य तादशः। तथा हतेर्गामिरधेभिर- 
Cat वतमर विषते न्य तिरो आपो मति पो येतो? "समये श्वी- 


m 


T ऋक्संग्रहः। . Ño १० qo १०८ 


दितो निष्ठायामितीदतिषेधः । गतिरनंतर इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वं । छुगोपाः गुपू 
रक्षणे आयप्रल्ययांतात्किप्यातोलोपयलोपौ | BY गोपायितारो ये पणयस्तेऽघ्चरास्त 
निधि रक्षंति. पाळ्यंति .। रेकु । te शंकायां । ओणादिक SIA: । शंकितं 
गोभिः शब्दायमानं पद्मस्माभिः पालितं स्थानमलकं व्यर्थमेवाजगंथ आगतवत्यसि । 
sme रूपं ॥ 


एह taata: सोम॑शिता अयास्यो अंगिरसो नव॑ग्वाः 

` त एतमूर्व वि भ॑ज॑त॒ गोनामयेतद्वचः पणयो वमन्नित्‌ ॥८॥ 
आ | इह | गमन्‌ | ऋष॑यः | सोम5शिताः । अयार्स्य: | अंगिरसः। 

नरव॑>वाः ॥ ते । एते । ऊवे । वि । भजंत । गोनाँ । अर्थ | एतत्‌ । 

वच॑ः ।.पणर्यः । वर्मन्‌ । इत्‌ ॥ ८॥ ` ` 


सरमा पुनःप्रत्युवाच। हे पणयः सोमशिताः EX E 
भत्ता: । शिज्‌ निशाने । कर्मणि कप्रत्ययः | तृतीया कर्मणीति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्व 1 
ताइशा नवग्वा नवगतय: | यद्वा अंगिरसां सलमासीनानां मध्ये केचन नवसु मा 


`. सखध्यतिष्ठन्‌ ते नवग्वाः | अनेन दशरवा अप्युपलक्ष्यंते | उभयविधास्तेंऽगिरस ऋ 


षयः। तेषां प्रथमोऽयास्य एतन्नामा च। त एत इह युष्मदीये स्थान आ गमन्‌ 
“आगच्छेयुः । गमेरछंदसि छङ्लड्लिट इति सार्वेकालिको SE | VACATE ।.आ- 
TA च तेः गोनां । गोः पादांत इति छंद्सि नुडागमः। गवामूर्वं d समूहं वि भजंत 


* बिभाग sd: d अत्रापि पूर्ववत्सार्वकाछिको ge अथानंतरं पणयो यूयमेतद्वचः qd 


यद्यर्थमागतासीति यद्वाक्यमवोचत तद्वाक्यं तदा वमन्निद्वमंतः परिव्यजंत एव भवथ । 
बसु उद्गिरणे । शतरि सुपां सुळगिति जसो छक्‌ L नुमागमः | संयोगांतस्य लोपः । 
यद्वा लडि रूपं स्वरर्छांद्सः ॥ ; 


. एवा च त्वं सर॑म आजगंथ पंबाधिता सह॑सा Sala । 
` खसारं त्वा कृणवै मा पुनर्गा अप॑ ते गवाँ सुभगे भजाम ९ 
ae एव । च । त्वं। सरमे | आञनगंर्थ | प्रध्वाधिता । सहसा । देव्येनं ॥ 
रे । त्वा । कृणवै । मा । पुर्नः । गाः। अप । ते । गवा | gs- 


L 


3 
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अपीडिता त्वमेवं चेदाजगंथागतवत्यसि ॥ चशब्दश्षेदर्य । निपातैयेद्यदिहतेति तिडो 


गमेलिंटि ~ el 


. निघाताभावः । गमेलिंटि थलि रूपं । सह सुपेत्यत्न सहेति योगविभागात्समास: । तिङि 
चोदात्तवतीति गतेनिघात: | लित्खरः ॥ तहिं त्वा त्वां wat भगिनीं कणे 


. करवे । समूहापेक्षैकवचनं । त्वं तु पुनमौ गा: इंद्रादीन्मागच्छ । अपि तहि हे सुः 


भगे सरमे ते त्वदीयानां गवां समूह पर्वतादपगमय्य भजाम । त्वं च वयं च विभ- 
जाम । विभागं करवामेत्यर्थः ॥ 


नाहं वेंद sige नो स्वसृत्वमिंद्रो विदुरगिरसश्च घोराः। 
गो कामा से अच्छदयन्यदाय॒मपात इत पणयो वरीयः १० 

न । अहे । वेद॒ | rast । नो इतिं | esset | as । बिदुः। 
अंगिरसः । च घोराः ॥ गोउकामाः । मे। अच्छदयत्‌ | यत्‌ p आर्य | 
अप॑ | अर्तः । इत । पणयः । वरीयः ॥ १०॥ 

सा MAMAS । हे पणयः अहं भ्रातृत्वं न वेद न जानामि। तथा स्वत्वं 
च नो वेद नैव जानामि। के जानंति तानाइ। इंद्रो घोराः शत्रूणां भयंकरा 
अंगिरसश्च fig: जानंति । किंच । अस्मात्स्यानादहं यद्यदायभिंद्रादीनत्रप्नवं । 


. अय पय गतौ । लङि ST तदा मे मदीया गोमा युष्माभिरपहृता याः काः 


मयमाना इंद्रादय अच्छदयन्‌ युष्मदीयं स्थानमाच्छाद्यंति | छद अपवारणे । 
 अतःकारणाद्धे पणयो वरीय उरुतरं गवां 4 परित्यज्यापेत अन्यत्स्थानं प्रति 
गच्छत । यद्वा वरीयः प्रभूतमतिदूरं देशं गच्छत इत । इण्‌ गतौ । लोटि रूपं । 
atta: | उर्राव्दादीयसुनि प्रियस्थिरेत्यादिना वरादेशः ॥ 


दूरमिंत पणयो वरींय उद्ाबों यंतु मिनतीकतेन । बृह 


. fra अविंदन्नियूळहाः सोमो orate ऋप॑यश्च fat: १२ 


- दरं । इत । पणयः | वरीयः । उत्‌ । गाव: |. । मिनतीः । 
ऋतेन ॥ बृहस्पति: । याः | अविंदत्‌ । fide: । सोमः। mma t 
ऋषयः । च । विग्राः ॥ ११॥ PA = 


हे पणयः यूयं. वरीय seat दूर दूरदेशमित गच्छत । युष्मामिरपहता गाव 
ऋतेन सत्यैन मिनतीर्मिनत्यो द्वारस्य पिघायकं पर्वतं हिंसंत्यो विदारयंत्य wag 
eme | यदा मिनतीः p व्यसनेन कर्मणि RETRY cag । मीयमाना gem 
“ज्याना गाव: । Seed: | गो ऋतेन teeta EREE  | 


१४४ : RRE de १० qo १३९ 


यक स्याद्य Sag पर्वतादुद्रमयंतु । निगूढा नितरां स्थापिता या गा वृहस्पतिरविं- 
दत्‌ लप्स्यते । तथा सोमस्तदभिषवकारिणो आवाणश्च ft मेधाविन ऋषयोंऽ- 


गिरसश्च लप्स्यते । विदू लाभे । तौदादिकः । तस्माच्छंदसि छङ्लङ्लिट इति . 


भविष्यदर्थे we । शे सुचादीनासिति चुगागमः ॥ 


(Ho १० qo १३९.) ` 


२७. 

सूर्यरशिमिहरिकेशः पुरस्तात्सविता ज्योतिरुद॑याँ states । 
तस्य॑ पूषा ded याति विद्धान्त्संपश्यन्विश्वा भुव॑नानि 
गोपाः॥ २॥ ` nc. 
` सूथेञररिमः.। हरिऽकेशः । परसतात्‌ । सविता । ज्योतिः । उत्‌। 
अयान्‌। अजं ॥ तस । पूषा LISA | याति । विद्वान्‌ । sU 
नू । विश्वां | भुवनानि । गोपाः ॥ १॥ . `. 

सू्ैररिमिः । उषसः प्राहुर्भावानंतरं A यः कालस्तस्य कालस्या- 
m देवः संवितेत्युच्यते । सूर्यरश्मि: qa ada - प्रेरंकस्पादित्यस्थ ररिम- 

Rate स तथोक्तः | हरिकेशः ।. हरयो -हरणश्षीला हरितवर्णा वा केशाः 
केशस्थानीयाः प्रकाशमाना वा get - यस्येदृशः सविता wie प्रेरको देवः पुर- 


Resend ज्योतिस्तेज उदयान्‌ sent उद्गमयति । या- 


जानि भूतजातानि संपर्यन्‌ सम्यक्‌ प्रकाशयन्‌ ॥ ` ˆ 


` नृचक्षा एष दिवो मध्य॑ आस्त sten — 


रिक्षं । स॒ विश्वाचीरभि dà घुताचीरन्तुरा पूर्वमर्परं च 
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saat: | एषः | दिवः । मध्यें । आस्ते । आपप्रिऽवान्‌ । रो 
दसी इति । अंतरिक्ष ॥ सः । विश्वाचीः । अभि । चष्टे । घृताचीः | 
अंतरा । पूर्व । अपरं । च । केतुं ॥ २ ॥ 

नृचक्षा नृन्मचुष्यान्पस्यन्‌ यद्वा नृभिनेतृभी रश्मिमिः प्रकाशमान एष सविता 
दिवो ` झुळोकस्य मध्य आस्ते निषीदति । किं कुर्वन्‌ । रोदसी द्यावापृथिव्यावं- 
तरिक्षं चापप्रिवान्‌ स््तेजसापूरयन्‌ । प्रा पूरणे । अस्माच्छांदसो लिट्‌ । सुखेति 
तस्य RATAN: । वस्वेकाजाद्वसामितीडागमः | स देवो विश्वाचीर्विश्वमंचंतीः ai- 
व्यापिनी: प्राच्यादिमद्दादिशोऽभिचष्टे प्रकाशयति । तथा wandgd दीप्तं 
रूपमंचंतीरामनेय्यादिविदिझिश्च प्रकाशयति । अंचतेः क्रिन्नंतादंचतेश्रोपसंख्या- 
नमिति डीप्‌ । ततो भसंज्ञायामच इत्याकारलोपे चाविति दीधत्वं । उदात्तनित्ृत्ति- 
स्वरेण डीप उदात्तत्वे प्राते चाविति पूर्वस्याच उदात्तं । तथा पूर्व पूर्वभागं केतुं 
प्ज्ञापनीयसपरं पृष्टभागं चांतरतिरालं चाभिचष्टे प्रकाशयति ॥ 

रायो qur: संगर्मनो वसूनां विश्वां रूपाभि चष्टे शचीं- 
भिः । देव da सविता सत्यधमेंद्रों न del समरे धर्ना 
LIBE 

राय: page p संऽगर्मनः । वसूनां । विश्वा । रूपा । अभि । चष्टे। 
शचीमिः ॥ देवः5ईव । सविता । सुत्यऽर्ष॑मी । इद्रः । न । तस्यो । 
asa | धर्नानां॥ ३ Ul 

रायो धनस्य gut बंधको मूलभूतो वा |ऊडिदमित्यादिना रैशब्दाद्विभक्तेर 
दात्तत्वं | तथा वसूनां घनानां संगमनः संगमयिता प्रापयितेदशः सविता शची- 
भिर्दासिभिर्विश्वा रूपा सर्वाणि रूपाणि निरूपणीयानि पदार्थजातान्यमि चट्टे 
अभिप्यति । प्रकाशयति । अपि च देव इवायं सविता सावको देवः सत्यधमा 
सत्यमवितर्थ धर्मंधारणं घारणद्वेतुभूतं कमे वा अस्य (तादो भवति। तयेंद्रों ` 
इंद्र इव धनानां .समरे संग्रामे सम्यकप्रापणे तस्थौ | अयं सवितोदुक्त: सन्‌ तिष्ठति॥ 

विश्वावसुं सोम गंधवमापों ददशुपीसतद॒तेना व्यायन्‌ | 
तदुन्वचैदिंद्रों रारहाण आंसां परि सूर्यस्य परिधीरपश्यत्‌ ४ 

Pasty | सोम | tad | आएं: agg | तत्‌ । ऋतेन । 
वि । आयन्‌ ॥ तत्‌ । अनुऽभंैत्‌ । इत्रः p रहाणः । आसां । परि । 
iler Paster yrtti Digitized by S3 Foundation USA 
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हे सोम त्वया सहितं गंधर्व गीतरूपं गां शब्दं धारयंतं विश्वावुमेतत्संज्ञ मां 1. ' 


उत्तरत्र तच्छब्दश्ुतेयच्छन्दाध्याहारंः । यदापो वसंतीवयोख्या दद्युषीदेथ्वत्यः d 
` हृशेठिंट: wg: । उगितश्चेति डीप्‌ .। वसोः संप्रसारणमिति संग्रसारणं । जसि वा 
छंदसीति पूर्वसवर्णदीधै: । तत्तदानीग्रतेन wet हेतुना व्यायन्‌ । विविधमगच्छ- 
ASA: । तद्गमनमासामपां . ररहाणो गमयितें्रोऽन्ववैत्‌ अन्वडुध्यत | बुद्धा 
च कुत्र यज्ञः प्रदत्त इति सूर्य्य परिधीन्परितो घीयमानान््राच्यादिदिग्विभागा- 
TATA परितो दष्टवान्‌ ॥ 


विश्वाब॑सुरभि-तन्नों गृणातु दिव्यो ibat रज॑सो वि- 
amt: | wat घा सत्यमृत यन्न fer धियों हिन्वानो fra 
Rat अच्याः ॥ ५ ॥ 

Rast: | अभि । तत्‌ । नः । गृणातु | दिव्यः । गंधर्वैः । र- 
Ba: | Rsa: ॥ यत्‌ । वा। घा । सुत्यं । उत । यत्‌ न । विद्य। 
fast: । हिन्वानः । धिय॑ः। इत्‌ । नः । अन्याः ॥ ५ ॥ 


विश्वावसुगेधर्वा नोऽस्माकं तदभि णणातु age ब्रवीतु । ग॒. शब्दे । क्रैया- 
दिक: । प्वादित्वाद्रखः | Stem: । दिव्यः ` दिवि भवः । तथा रजसः उद्कस्य चिः 
मानो निमोता । किं पुनस्तत्‌ । यद्वा घ यञ्च खळ सत्यमवितथं यथार्थफलं FA- 
जातं । उतशब्दश्चार्थे । यच्च न विद्म न जानीमस्तदुभयं  त्रवीत्वित्यर्थः । ऋचि 
तुचुघेत्यादिना 'घशब्दस्य सांहितिको दीर्घः । शिष्टः पादः अल्यक्षकृतः । हे विः 
- श्वावसो धियः कमीणि हिन्वानः सोमेन प्रवर्धयन्‌ । हि गतौ बुद्धी चं । यद्वा धिय 

| खुतीर्दिन्वानः प्राप्रुवन्‌ नोऽस्माकं धिय इत्कमोण्येव बुद्धीरेव वाव्याः रक्ष dd 


सखिमविंद्चरणे नदीनामपाबृणोहुरो अइमंत्रजानां | 
आसां गंधर्वो -अमूर्तानि ब्रोचदिंद्रो दक्षं परिं जानादहीनां ६ 

सलि | अविंदत्‌ । चरणे | नदीना | अप॑ । अवृणोत्‌ । दुर॑ः । अ- 
- अमत्रजानां | प्र। आसां | गंधवेः । अस्तानि । वोचत्‌ । इत्रः el 


— पर | जानात्‌ | अदीनां ॥ ६ ॥ | 
सल्निं। अद्भिः Sat प्रकर्षेण . सर्वस्य जगतः स्नापयितारं मेधं । ष्णा शौचे । 


rs TE इति किन्प्रत्ययः । ega । नदीनां शब्दकारिणीनामपां 


E 
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० २७. सायणाचायेभाष्यसहितः । १४७ 
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व्यासतो मेघः तत्र त्रजंतीनां । यद्वा मेधो ब्रजो गोष्टं निवासस्थानं यासां ताइशी- 
Ep नामपां दुरो द्वाराणि मेघान्निगमनगप्रदेशानपाइ्रणोत्‌ अपाइतवान्‌। यद्वा । अरम 
: शिलासु ब्रज॑तीनां गच्छंतीनां व्याप्तगमनानां वा नदीनां गंगायसुनादीनां चरणे 
संचरणे प्रवहणे निमित्तभूते सति तदथमिंद्र: सलि मेघमविंदत्‌ | अलमत । लब्ध्वा 
चांतगतानामपां निगमसाधनानि मेघस्य दुरो द्वाराण्यपाब्रणोत्‌ -अपाब्ृतवान्‌ d 
तथासां नदीनामञ्ृतान्यमरणसाधकान्युद्कानि गंधवो Taste थती विश्वावसुरू- 
पेण वर्तमान इद्रः प्रावोचत्‌ प्रब्रवीति । श्रवोडुमचुजानाति । तथा दक्षं । दक्ष- 
त्युदकं ग्रयच्छतीति दक्षो वर्षणसमर्था मेघः । creat मेघमहीनां मेघानांमध्ये परि- 
जानात्‌ परितः सर्वतो जानाति। ज्ञा अववोधने । डेव्यडागमः । ज्ञाजनोजेति 
जादेशः ॥ : ; 
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NOTES. 


qui 1-25. 
ऋकू 1. 

7 द्यविद्यवि = Every day’ for दिवि दिवि ‘day by day.’ 

9 मिनीमसि =° We violate or break; from मी. In Rig-Veda the first 
pers. plural termination of the present isaf as well as aq, The root 
मी shortens its final in the Veda मीनातेनिंगमे (7-381 ). The general 
rule about the accent of verbs is—The verb in an independent 
clause is unaccented except when it stands at the beginning of a पाद्‌ 
Here निनीमसि is accented as it is the verb of a subordinate clause. 


3 a=‘ Order, Cf, L. Ordo —1 order. 

4 afafe—is a compound conjunction which means Although or 
nobwithstanding bat सायण following the पद्पाठ takes यत्‌ चित्‌, and हि 
separately interpreting यदेव, तदेव, by the usual rule of यत्तदोनियसंबंध: 
Tn this मंत्र, सायण has to supply तदेव सांग कुरू by his taking aa चित्‌ and 
हि separately. If यचिद्धि is taken as a compound conjunction this #7 
may be taken as a subordinate clause depending upon the next sem 

5 R:—from विद्‌ =people. The word विश means ‘a man.’ विशः= 
“People? This word we find is rarely found in classical literature 
used by. itself; but in विशांपतिः we have this word as the first member 
of a compound; ff: = king. Tt is akin to “Wight” (Saxon). 

6 a—is a prefix to the verb मिनीमसि- The permissive“ rules about 
prefixes in Vedic literature safe परेपि (पा. 1-4-81) ब्यवहिताश (1-1-82 ) are 
opposed to the usual practice of prefixing them immediately to the 
roots. : The general rule is amy; while in Veda they. can come 
even after the root; and also-at a distance from it, १. €, one or more 
words may intervene as हरिभ्यां याहि ओक आ, आ मंद्रेसिद्रहरिमिर्याहि.. 

: ऋक्‌ 2. ` ; 

1 निहीळान angry, from i (हद). Itisthe perfect participle of =, = 
being irregularly changed to ई. Note here that in Rig-Veda « when 
it comes between two vowels, is changed tog; ss in अम्षिमीळे पुरोहितन 


GH 9. 
Y नृळीक = Favour; from qx ‘to take pity on.’ 
grdt bas the sense of a particle of comparison like यया, इवः वा. 


coot EAR 5100४ Cellagtinq, ToD the negatixe garfiple TRAY 


2 


language, but in the Veda itis both a negative anda comparative 
particle, In the negative sense, its position is before the word of 
which the negation is meant; while it is placed after the noun, with 
which a comparison is made... `- : 

3 frdiafg—The meaning of विसीमहि cannot be definitely determined. 
Dr.: Peterson and the वेदार्थयल join in interpreting this word as 
Loose the mind of: वरुण; while सायण takes it to mean Bind fast, 
evidently understanding the prefix fy in its usual sense विशेषेण. ` वि can 
he interpreted, as giving the contrary sense to the root to which it 
is applied, on the analogy of वियुज्‌ . and frez. - Dr. "Peterson's inter- 
pretation seems preferable but it is too much to say that सायण! 
meaning is- ‘beneath consideration, A fatigued horse is refreshed 
by his groom after being tied. ee 

ऋकू 4. x 
. 1 frena —"Affectionate feelings.’ By simply solving the compound 
which is used as an independent noun ‘free from anger-or malice.” 
The word ‘feelings’ may therefore be supplied. This is what सायण. 
has done. Inthe absence of any’ other authority it is better. to 
follow «mm than-Roth-who renders the word, as Dr. Peterson tells 
us by ‘desires, longings.’ This rendering seems to have been 


accepted hy. the tata j क es 

2 वस्य yet = ‘With a view to obtain superior wealth.’ ` वस्यस्‌ is accor- 

ding:to सायण only Vedio £07 asta, which is comparative of ag. 
५५ 3 qadt उप--उप is used in the sense of upto or towards. . 

NR: S ` ऋकू 5. t 

-1 आकरामहे = May we bring hither.’ gis of the Sth conjugation, and 
this is the Subjunctive form of the root. ^ . Vm Ld ae 

2 उर्चक्षसं = ‘of far-reaching sight It was believed by the pious 
xs thotno ७०७ of theirs escaped sers keen observation. They 
were therefore always to suppose themselves watched by this 5०१. 

3 acq—This word though usually rendered by सायण as नेतारं seems 
to imply strength as the male sex is proverbially stronger than that 
of the female ( अबला) : E E 

EUR ; -RRO - 2 
l4mm—Nominative dual. It means ‘desirous of,’ longing for. 
The dual refers to मित्र and वरुण. who are generally praised together. 
“If in the course of a hymn addressed to one of these we abruptly 
a ain fee fum तती पाशात, Tb? 


— 


-> 


* 
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. 2 घतजत--175 compound can be solved in two ways. quad aer or 
gi जतं येन ‘whose order is obeyed’ or ‘who obeys the order.’ The 
word is used here in the latter sense. But the usual construction 
of this word is with the god and not with the worshipper. 


3 We have to notice इति in the पदपाठ after emma. It directs our 
attention to the dual form. def gaeaf: (पा. 346)t¢ In the 
Veda the Aorist, the Imperfect and the perfect are used for almost 
‘any tense. = देवो देदेभिरागमत्‌, where Aorist is used in the sense of 
Imperative, 

* _ 4 दाञुपे-दाश्वान्‌ isa present participle meaning ‘one who gives,’ ' 
formed by adding aa to the root. cf. विद्वान्‌, wert, Hart 


ऋक 7. 


1 सजुद्रियः--1 is better to construe this word with मावः rather than 
with यः so as to balance this word with the expression अन्तरिक्षेण. vemm. 
1६ will not then be necessary to supply जळे गच्छन्त्याः, It is a feminine 
form of समुद्री in the genitive. ; 

2 We have to note here that ae has his power over the physical 
world. He is supposed to guide the fight of birds in the sky and 
-the course of ships on the sea. He is elsewhere praised as chalking 
out the path of the sun, He is also described as observing the good 
as well as the bad ways of men सत्यानृतेव Taam. Thus it seems that 
चरण is invested with very great power over the mental as well as the 
physical universe. He preserves the uniformity of natural pheno- 
mena and exercises moral supervision over the inhabitants of the 
world, Inthe पौराणिक ages we notice the sphere of his power much 
circumscribed. He is allowed to be supreme over the waters, but 
of all authority otherwise he is completely deprived. वर्ण of the 
पौराणिक age corresponds to Neptune of the western mythology as we 
find ships in danger offer up prayers to this latter god for rescue. 


- ऋक 8. ; 
lu उपजायते = That is born (along with them), That comes up to 
bring the lunar year into accordance with the solar year= The inter- 
calary month अधिकमास coming every third year. उपजन is used by 
"Vàska in the sense of ‘augment, that which is, superadded.” = 
2 mamaa: =arm’s explanation of this word appears satisfactory in 


thi nee of better suggestion, We know काळ is one of the 
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the months may be allowed to be their offspring. Even events may 
be included in the category of this offspring. The expression ‘womb 
of futurity, will also help us to take the same view. प्रजावतः thus means 
“With the life born in them.” ; 
ऋकू 9 
1 उरु, xw and geq—These are words meaning ‘great; but since they 
are used together they may either be understood to intensify the 
sense of greatness or they may be. distinguished in some such way 
as सायण does. उर may be translated by ‘wide’ from qto cover. ‘Cover- 
ing a large space.’ ऋष्व (8 paraphrased as उच्ुंग = ‘High’ by the tardaa 
and this is better than ‘lovely’ of सायण. घातुपाठ has the root strat 
but aren derives ऋषि a sage from eq, ‘tosee.’ वृहत्‌, from ag to increase, 
. expand, may be translated by vast, expansive. : 
3 अध्यासते--तम्‌ referring to वर्तनि should be supplied as an accusative, 
to अध्यासते. 
%—Refers to the waqs the storm gods whose abode and scene of 
activity is the region of the wind 


ऋक 10 

1 पस्त्याइ-1t seems better to take this word to mean in his abodes, 
in his housés, as सायण interprets the word elsewhere, than afg sema 
as he paraphrases here, 

9 सुक्रतुः-— This word is not uniformly translated by सायणः In this 
very hymn he translates it once by शोभनफमी and once by शोभनम्रज्ञः see 
' "wérseld. mg means ‘talent’ and we have this epithet gag applied 

. to many gods. In later Sanskrit this word meansa sacrifice. This 
“fact has worked an amount of mischief in interpreting the epithet 
“aang applied to Indra. It really means ‘one of a hundred talents." 
But it has been made to mean ‘one who has made a hundred sacrifices. 
Thus fiving rise to the mythical belief that the performance of 
“hudred sacrifices leads to’ the attainment of the enviable position, 
“of Indra. ` Indra of the पौराणिक age-is represented as the jealous god 
never allowing anybody to complete hundred sacrifices. Numberless 
tales are told of hiscoming in the way of the hundredth sacrifice 
for fear of being dislodged. How natural, on the other hand is it 


‘to take the word to mean ‘one. of hundred ‘talents’ viz. ‘one: of ° 
“superior intellect We have the Greek word ‘Kratos=power and y 


the Zend word ‘Khratush = wisdom, intellect,’ and also ‘the Surname 


‘Sabasrabuddhe; all these proving the naturalness of ‘talent or 
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कक 11. 

1 चिकित्वान्‌ नच Learned,’ From faa ‘to know.’ Perf. part. 

2 «cii —Süyana notices that त्वा is a termination applied in the sense 
of कृत्य ‘to be done) axaq—may or may not bea form of % as सायण 
argues but it is better to take it to be so. There is no doubt about 
wf, Vedic subjunctive (छेद) ofg. Seo Whitney. 563. [2882 
There is a peculiar model form in Veda which पाणिनि calls छेद and 
_ European scholars style the Vedic subjunctive, This? is used 

generally in the sense of f or the Potential. 
3 कृतानि या च 6८0. ‘those that are done and those thatare to be done.” 
4 विश्वाह्या--17071 विश्व and agy meaning ‘ always.’ 


RR 19. 
00 lati=a7 ‘armour.’ Sayana always renders this word by ‘armour;’ 
but European Scholars prefer to translate it by ‘cloak’ or * mantle’ 
as allied to L; *drap'—drapery, draper &c. 5 न 

9 वस—The augment wis dropped even though there is no मा 
preceding. : 

3 fiiert—This is indeed a difficulty. Sayana endeavours to stick 
to the meaning ofthis word given in the Nighantu and therefore 
we find him reluctant to stray far away from रूप as the meaning 
of this word, Until there is philological light thrown on the word it 
would not be safe to take it to mean ‘ornament.’ . We may supply 
the word ‘brilliant’ to qualify the word ‘form’ and ‘understand by 
निर्णिजं qa She bears or has brilliant form ‘or appearance.’ The roo} 
-निजू means to ‘cleanse, to purify ; hence निर्णिज्‌ may mean ‘clear, clean, 
pure. . The other meaning ‘to nourish’ ( निजिर्‌ शोचपोपणयोः) would not 
o ners; Our commentator however likes to translate ‘well nourished 

J- ; 
4 परि स्पशों निपेद्रि--सायण no doubt elsewhere takes the word = to 
mean ‘a spy.’ Cf. L. Specio=I spy. Again it is difficult to believe 
that he should forget everything about the spies of Varuna. But 
‘here he evidently means to perceive a description of the person of 
बरुण. Itis really a forced and even unauthoritative explanation 
of the word a that he has given here, It is certainly better to 
take the common meaning of the word ‘spy.’ Altogether his: gaudy 
„dress, his sitting in the midst of spies, and much else that is said 
about qur in these Mantras, all this- goes to describe his ‘supremacy 
and sovereignty. Here Sáyana takes it for ‘rays.’ frig ILL T. 
a ऋक 14. D: 
ceo: rasane Wishing &oubarm,Naenoer eB RIES: by S3 Foundation USA 
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2 अमिमाति--17 his gloss on VIII, 3-2 Sayana says अभिमन्यत इति अभिमाति 
aa. We have this word used once at least as an abstract noun in 
the sense of ‘vanity.’ faa: means ‘desirous of harming.’ gegm: = 
‘Those that hate; and अभिमातयः may mean ‘those that think or make 
too much of themselves.’ All these are likely to injure any mortal 
king but God वरुण is free from all such fear. 


HR 15 ae 

1 असामि = ‘Ful, not half’ Cf L, semi . Gr. hemi 

2 aya—Siyana elsewhere allows the word to mean ‘glory.’ But 
that meaning would not suit here, as the worshipper means to say 
that वरुण satisfies the hunger of men by giving them food to their 
hearts content, ; 

3 The same verb चक्रे refers both to माडुपेष॒ and उद्रेपु. 


HR 16 
1 गव्यूतीः 1g—Sayana takes this word to mean mg, but it is better to 
take it to mean *pasture-ground. It is however not unnatural that 
cows may seek their pen as they might be eager to seo their calves. 


कक 17 
1 बोचावहै--17119 base वोच is familiar to students of classical grammar 
as being that of Aorist according to the second variety. "This 
is the Vedic Subjunctive. Itis not clear who the parties of the 
conversation are, It is not however unusual for poets thus to 
suppose. themselves holding conversation with the deity in their 
imagination. Poets have in their imagination joined birds in their 
flights, or otherwise been identified with the subjects they- talk 
“shout. In the same way we may suppose that the present poet 
expects to enjoy the company of वरुण. Vide VII 88-3. 
2 argi = आहृतं. ` Siyana quotes Panini to tell us tha 
in g and ag is changed to s. e. 9. जभार for जहार and ग्रमाय 
deserves: to be noted that we have this tendency 
simple aspirate for a compound one belongi; 
These older forms do not totally disappear, 
pound aspirates remaining in Zend in cases w 
Sanskrit. Z. dazh. S. qg —to burn. Z. Rudh. 8. == 
howeverthat compound aspirates reappear in आ ae ere 
| E SS as Sf, घक्ष्यति, rear ४०, Note also Gr. Ophis: 8: 


१8 होतेच spar म्रियस--1 is not clear what is meant by ® 
Bn? ‘you eat what 
cS RG as the Biri RnR Na are. Worried with 


tin the वेद the हू 
माय £07 sum, 1४ 
to substitute ७ 
ng to older languages 
Thus we find the com- 
here we'have our xin 
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Agni who, we know, is sometimes called होता ८. g. होतारं tamea. The 
ऋषि thus says I have got मधु for you. You eat like Agni? 


ऋकू 18. 
1 दर्शम्‌ = अदर्शम्‌ Aorist of इश; the augment is dropped, 
2 विश्वदर्शत = सर्वैर्देशनीयम्‌. qua is used by itself when it means ‘lovely 
to behold.’ : 
3 Here the poet supposes himself actually in sight of qw. All 
this is in his inspired imagination. This testifies to the pure and 
exquisite devotion of the sfs. 


ऋकू 19. 

1 sefi—We have two instances in this ax of the lengthening of the 
final vowels in aff and अद्या both archaic for zm and अद्य. 

9 = आचके ‘I sing’ from कै just as we have जगे from से. We have 
सायण explaining this word by अनिष्टेमि = 1 praise’ in तव धामान्याचके in 7. 
117-23. ‘Sayana paraphrases आचके by afge आर्थये. He notices there 
that the root though परस्मैपद्‌ is conjugated in आत्मनेषद्‌. ` 


कक 20. 

lxmf—he root is राजू, It is here explained by Siyana as दीप्यसे; 
but it undoubtedly means far. Sayana elsewhere himself gives 
this meaning by the word saa राजसि. 

9 यामनि = घेनमापणीये अस्मदीये is the rendering of Siyana here, This is 
a word whichis used in various senses in the वेद. Itis explained 
४४ प्राप्तौ, संग्रामे, गमने, &c. Any of these would suit the context here 
‘but it is not clear how यानन्‌ should mean Zaman. The idea of क्षेम is 
not in the root. The explanation of वे. य. is hardly satisfactory. 
There we have यामनि 5 उपासनायान्‌... Itis not clear what authority is 
there to interpret waqas उपासना. Again aRar never means EEEIEE 
In classical Sankrit fg means ‘to promise’ and. this meaning may 
be accepted here and so it is taken by S&yana. uu 
3 RA 21. - 

1 जीवसे Vedic infinitive. We have more ways of making the in- 
finitive in Veda than in the classical language. They are given in 
Panini III. 49 by appending से, असे, ए, अध्ये, तवे तवे, ८. ge mu, जीदसे, पे: 
चरच्यै, गमध्ये, दाते, सूतवे, कसबे c. See Witney 970. and see also Dr. 
Peterson's interesting philological note on the identity of the Sanskrit 
infinitive termination असे and the Latin Are. 

4 s-qaftq—Imperative second person from the reduplicated base 
of q=‘ ४० loosen.’ . Se z 


CC senses of man are formoms in sa and ve hoyo reg yer 
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mention of these VII, 59-8; 88-7, A Synonym of वरुण in later 
Sanskrit is पाही, and we have later poets using this word very 
often. But it is strange that the original function of moral super- : 
vision and consequent chastisement of the offender has altogether 
being taken away from वरुण. - The Vedic «fis firmly believed that 
essence of life consisted in being never caught in the nooses of वरुण 
i e in never committing any sin. This was indeed a high moral 
state of mind deserving imitation in these days, In this ‘God-fear. 
ing’ we may say lies our सनातन हिंदुधर्म, हे 


गा. 82. 
HR 1. 


- 1 quur— Mentioned in the frig as such, occurs always in the plural, 
Tt means the rivers and Süyana always explains it in that way. Only 
-once VI. 79-4, he has rendered गवां वक्षणासु wasg and here too the inter- 
pretation is based on the यौगिक or the etymological sense of the word. 
बक्षणाः is evidently from ag to flow. The rivers overflow ; so do the 
udders, ‘This meaning does not give a satisfactory explaination in 
:बक्षणा अभिनत 6:0. ‘The वे. य. suggests ‘broke open the udders of the 
rain clouds’ on the’ strength -~of the explanation of the solitary 
passage indicated above. But-it is the cows in the shape of waters 
that are confined by the demon अहिः or.gx. - Translating in the way 
जवे. य. would be to make cows of the qias. (clouds). The interior of 
the clouds is the meaning wanted here; for this we have no authority. 
Süyana's meaning appears to be perfectly intelligible. After the 
second exploit of letting loose the waters, the parting of the rivers 
in distant channels ‘is ‘the natural sequel. So we may translate 
with Siyana ‘He divided ४४७ rivers proceeding from the clouds.’ 
Again METERS B ubi of therivers is not unknown 
to us as a function of Indra. -We havein VII, 49- 
qm. ‘Indra with his thunderbolt, has दक is me zw 
qm ploughing e for them, as Dr. Peterson happily. trans- 
Gi delogo all over Mere ae Is est 

2 ततद्‌ = Lear out; from aq ‘to cut, to split, to drive out, to cleanse?-. 


+ क चक 2. - 

bei Rumbling, शब्दत Süyana proposes an. alternative mean- 
ing. a e i.e. easy to discharge, easy of use- In VIT. 104-4 
('(-0.शार्ड. gusta as Roisin क्षणे Abres Y S3 Foundation USA 
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sound’ and ‘to heat.’ Deriving it from the root in its second sense 
this word «aq may be taken to mean ‘heated, well-tempered.’ 

2 amg = ‘Sharpened, created, made,’ This function of ag of making 
a thunderbolt for Indra is spoken of very often, We have again 
I. 52-7. त्वष्य-....- ततक्ष बञ्जमनिनूत्योजसम्‌ 1. 61-6. अरमा इदु त्वष्टातक्षद्दजन ke. dc. 

3 in: — Quickly. The instrumental form of this word अंजसा is used 
as an adverb in classical Sanskrit द्राकू झटित्यंजसान्हायेत्यमरः, 

4 qnm aaa: ‘eager for their calves’ from वाशी from वइ ‘to desire; 
ज्ञायण derives this word from बाहा ‘to roar, cry,’ which कालिदास uses for 
शिवारुत in XI Raghu. तां श्रिताः प्रतिभयं ववाशिरे, 

ऋकू 8. ; 

1 gavavit—Nominal verb, Students of Küvyaprakós'a would re- 
cognise in this expression their क्यङ्गता उपमा-दृप इव आचरतीति. 

2 fragzg—Nothing more than what emm has written can be 
suggested about this word. It seems that on the occasion of these 
sacrifices Indra took invigorating draughts of सोम and went to fight 
his enemies and got success. Indras extreme longing for सोम has 
been spoken of in the Veda everywhere. He knows exactly where 
the dia is being extracted and comes on amain. It is said that he 


continually goes on looking for sacrificers who are extracting सोम- 


नौरात्‌ वेदीयानवपानमिन्द्रः ke. ( VIL 98-1.) 

3 quaa = destroying, from सो ‘to end.’ Sayana derives it 
from f& to bind and explains the word as aam. Butas is not like 
the nooses of aet intended to bind the offender and so Süyona's 
meaning would not be accurate enough. 

4 सोम--13 the juice of a particular plant. This is however not the 
etymological sense of the word. It comes from सू to extract and सोम 
would mean ‘what is extracted? It would thus be a generic term 
for any kind of juice. But in course of time the word was restricted 
in use to the juice of a particular plant. From this we see that the 


. import of words hereis from general to particular. Exactly contrary 


is the word Aw which meant primarily oil of ( tilas ) seasamum and 
Zhen came to mean any kind of oil. सोम juice is a very favourite 
offering of Indra. He drinks it and becomes so strong that he 
sweeps every thing before him. No foe dare stand against him. सोम 
came to be offered to all the Gods and in course of time began to be 
worshipped as a deity in itself. A whole book, the 9th mandala, is 
dedicated to it. हि dE 


; CCo gs Radupliated dhasacaf सद 500, शिऊर ans meth aris que 
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clause means ‘Verily you have nover-come-across an enemy.’ The 
sense is; ofcourse; that of the present. The reduplication, that we 
haye in the Veda, very often, even in the case of the present tense, 
is intended to intensify the meaning. This mode of intensifying 
the meaning is preserved in our Marathi as मामारतो, but more fre. 
quently मारमारतो or सारमारमारतो.. - This latter is compared, by the late 
Prof. Apté in his exemplary ‘work ihe Students’ Guide, to the 
: classical use of the imperative in such clauses as याहि याहीति याति. This 
is really a case of retriplication, if we may so coin the word, of the 
root to denote the intensive or the frequentative sense. -Altogether 
the principle of repeating the root—a portion of it or the whole of 
it or the imperative form of it—once or twice before the terminations 
of any tense are appended, is the same. 

2 जनयन "> ‘Creating,’ Siyans seems to be accurate when he explains 
tlie word further.by ‘manifesting them by taking off the clouds, that 
had altogether concealed the sun and the dawn.: The people bad 


lost all these and bringing them to view again is almost tantamount 
to creating, र 
RRI 


'प्रभिव्या:उपपृकू = Flat lying on the ground, falling fla& on the -ground,’. 


From gq ‘to come in contact with. 


2 Raan = विवृक्‍्णानि P. P. of वित्रश्म्‌ ‘to out- down, qualifying स्कंधांसि = 
‘boughs? _ 


3 कुलिश---17 the sense of an axe कुठार, कुलिश occurs in III. 2-1. 
"This is the only other place where the word occurs in the Veda and 
there too it is not used in the sense of am. It is to bo noted that the 

word occurs in the frig as a synonym of qq although in the two 


places where it appears: that sense does not suit. The word is. 
however used for ast very largely in later literature; so much ‘so 


that its use in the sense of an axe would be almost depricated 


4 बृत्रतर-- This word isa comparative of qa, the sense is that of 
ama ‘Excessively mischievous, extremely enemical. We have, 
such comparatives and superlatives from nouns very often in Veda. 


इंद्रतम, फवितर, कवितम 66; 

च्येसृम्‌- W059 arms are cut.down. Elsewhere in the ऋग्वेद, व्यंस 
appears as a proper name, the name of a demon. One is almost 
tempted to take the same meaning here; translating thus ;—Indra 
killed q7 and he also killed with his great weapon, the thunderbolt, 


` स्यं who was more than gq. But as the second half does not refer 


to any other demon than ga, itis safe to follow सायण an take the 
CCHR abt bat a adsctr bro bf Ee TAi gg by oundation USA 
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कक 6. 

1 aiai इंच ='As though he had no equal fighter, no combatant 
worthy of his arms; as if he were matchless, peerless,’ 

2 आहे ‘Challenged.’ हे with आ is thus used for challenge from the 
oldest times. : 

3 mim — This word occurs only here. The context of course 
requires the sense given to it by our commentator—‘one that carries 
away all enemies before him. This word occurs in ऋजीपिय, निरुक्त has 
ऋजीपी सोमो, यत्सोमस्य पूयमानस्य अनि रिच्यते तत्‌ ऋजीप अपार्जित भवति, तेनर्जांपी सोमः. सोन 


. is ऋजीपी because what remains of सोन being purified, that is called 


ऋजीप left behind:—the sediment of सोम is thus  ऋजीप. Indra is also 
called meii because this ऋजीप the sediment of <q is given to the 
horses of Indra, From all this one would have expected ऋजीपिण 
instead of ऋजीषं in this a7. 

~-£ नातारीत्‌= ‘Could not save himself from, survive, get over.. 7 

5 समृति = ‘Impact, stroke; from समकति = संगम from x to go. 

6 zamn: पिपिप Xo. = ‘He pulverised the rivers.’ The image is no doubt 
a little too strained, but none -the less admirable. This is really 
true poetry because there is good suggested sense in the use of 
the particular word रुजानाः for ‘rivers; The rivers are called <r: 
because of their breaking piece by piece the stones and the earth 
from the banks. This they did with greater force when qa fell down 
into them, because the waters overflowed and the banks were 
naturally encroached upon. This is what the poet means by ga's 
pulversing the rivers ( rivers bank) Our modern word gan is 
like रुजानाः: Note that the word amm: occurs in the plural. This 
is really a beautiful description of the overflowing of rivers as ७ 
result of heavy rainfall. 

7 The word gag: with its accent is deserving of notice. Tiss 
Bahuvrihi compound and so is to be solved as ix: yarat सः. Ordinarily 
speaking there is no difference between इंद्रदाछ as a Bahuvrihi and 
इंद्र ७७ a Shashthi Tatpurush, Both would mean the same thing. 
But this word -has got an importance because of a myth that the 
parents of gv prayed ior a son who would kill Indra. They wanted 
to ask fora son wh0-would be इंद्रशइः meaning इंद्रस्य शातयिता, but by an 
unhappy mispronunciation of the word instead. of saying इशः 
with the accent on the last syllable of the compound,they said zu: 
with the usual .accent on the first member -of the compound 
nged. Hence they got what they asked eis, a son whose killer 
Sg Sese GP agian pny He tho isestiosy OF Ferrin Biens of 
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determining the meaning of an expression where there is a possibility 
of more than one, we have the following remark on igua:.“gquat aa” 
इति। अभेन्‍्द्रशनोरित्यस्यान्तोदात्तत्वे पष्ठीतत्पुरुपव्यक्तादिन्द्रस्य शातनकमेत्व॑ लभ्यते ।.पूवपदान्तोदात्तत्वे 
च इन्द्रः शातयिता यस्येति वडुजीहिळाभादिन्द्रस्य. aang wen" It deserves to be 
noted however that this compound occurs throughout the Rigveda 
only twice viz. verses 6 and 10 of this hymn, 
कक 7 

1 अपतन्यत्‌--Imperfect of the nominal verb पृतन्य ‘to wish to fight.’ 
Before the Desiderative-a the word gaat drops its final as also do कवि 
and अध्वरः 

9 gen व्यस्तः = ‘Scattered in all directions. 

3 am ‘Hit? not ‘killed’ as in later Sanskrit. 


ऋकू S. 

1 aga—This word may better be taken to mean ‘thus; in this 
way) It is instrumental and we may supply रीत्या rather thon 
suppose this to bea case of a siga विभक्तिव्यत्यय an arbitrary Vedic 
change of case as Sfiyana does in which case he is obliged to supply 
the noun पृथिव्याम्‌, 3 

-2 aq न मिन्न ‘Like a river owerflowing its banks.’ वेदार्थयल suggests 
that aq should be understood to mean ७ ‘bull’ for which there 
seems to be no authority. frat नदः is उपमान and शयानः अहिः is उपमेय; ` 
` - 3 मनोरुहवाणाः-सायण takes it as “pleasing to the mind” ( of men eager 

५०४९७ the waters flow which were so long confined by qa); वेदार्थयल्ल'8 
meaning ‘satisfied as to their wishes,’ referring to the waters them- 
selves; suits the context better, as their liberation from long captivity 
must be a source of joy to them. Sáyana's meaning is probably fixed 
on the Marathi expressions मनाला येणारी; मनांत भरणारी do. 

~ 4 पत्सुतः ft—This occurs only here. The affix तः is applied to the 

locative plural of wg =“ foot’. The word means ‘lying at their foet. 
x ऋक 9 ` 
1 नीचावयाः = ‘With her arms brought down.’ The lengthening of the 
final of the first member is Vedic 
2 बृत्रपुत्रा = "The mother of gz.’ A Bahuvrihi compound ga: gat यस्याः सा. 
3 aa: = We have it here in: the Nominative case, but the meaning 
is that of the Accusative by the principle of व्यत्यय. 
4q—This particle of comparison which ought to stand after the 
उपमान ( see note 2 s; 3 ) is here used before it. We can reconcile this 
| with amas rule उपरिशदुपाचारस्तस्य येनोपमिमीते ( summe position ) only if 
- Wesuppose an adjective qualifying ७ noun as practically part and 
. Peroobof Haiya Thus;here agrvaigoss "णाचा चेक ignded ts Suipafüei dt USA 
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| ऋक 10. 

"E 1 दीर्य तम आशयदिद्रशबु-- ४3 clause presents an unusual construction 
É ^ Sayana takes दीर्घं तमः as an adverbial adjunct to arrra The transla- 
tion according to him would be *Vritra fell down so as to meet with 
death) It is better to take तमः as accusative to आशयत्‌ and translate 
s ‘Vritra lies in long darkness’ meaning of course that he has sunk 
E into oblivion, no body knows where he is, In classical Sanskrit we 
; have afr in the sense of ‘to dwell’ and governs an accusative वैकुण्टमधिशते 
हरिः, There seems to be no objection to understand here that Vritra 
has made long darkness his resting place. 


ऋक 11. 

1 ara:, दस्युः— These names occur in the Veda as the names of ab- 
original races, against whom the Aryans had to fight in their onward 
1 march into the interior of India. From दस to destroy. दस्यु has been 
explained by arm sometimes as one that hampers the holy rites of the 
i Aryans. qas themselves and the «frs another aboriginal race are said 
| to be non-sacrificers. All the curses are invited to fall on the head of 


FE 


i these non-sacrificers ( अयज्वन) while all the blessings are to go to the 
a Aryans who devoutly offer sacrifices.  पगिड are often mentioned as 
ath given to cattle-lifting. (See X. 109 our No. 26.) 


कक 12. 
j 1 देव ca:="The unrivalled brilliant hero qx. It is noteworthy that 
i the word देव is applied to q7, in this Mantra, एक here ‘is like अयोद्धा 
| in verse 6. = : 
E 9 sut वासे &e.—This is a highly poetic image. ‘You become the 
horse’s tail, O Indra, when the enemy retaliated on the thunder- 
bolt? From igs being spoken of as वारः the fact of qus being qum 
‘a gadfly’ which the horse's tale wards off is suggested. . This verse 
therefore is an instance of an एकदेशविर्वातरूपक. - ? 

3 aa सिंधून--1t is better to take the rivers of the Punjab rather 
than those mentioned by 88०09. सर्वे “To move? Inf. 


| 
i 


ig 4 सोमनजयः--ऐै१ ०५ be simply taken to mean fyou have earned your 
सोन by liborating the waters. For this exploit of yours, you will get 
S enough of सोम. : 3 ; 

m s ऋक 13. z D 
<a 1 The weapons mentioned in the first half of this Mantra are also 
= those wielded by Indra. It is superior might however that decides the 


issue of the combat and this was in Tndra’s favour. 
Coe Pig SOR Ly 9 A wat Gh hiera Nowe beemenine of stikoundsioanselso be 
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taken as the opposite of पूव and made to refer to future time as Siyans, 
takes elsewhere and as we have in such words as पौर्वापर्य 07 पूर्वापरभावः, 


करक 14 

1 भहेवातारं कमपस्यः--116 Bhishya of S&yanüchürya is not quite clear, 
It is not clear why Indra was frightened. Again it little redounds to 
the credit of a God whose exploits have been so elaborately described 
that he should be asked by his own worshippers to take heart and not 
to take to heels like & coward. Equally, unsatisfactory is the in- 
terpretation of the देदार्थयख which is clear in itself, as we -are told 
that a partisan of afg is pursuing Indra and the poets are asking 
him “what pursuer in behalf of आहि is after you that you have fled 
away in this way?’ We think it better to take अहे: as ablative and ta 
translate the Mantra thus.—' What ( partisan of अहि ) that has gone 


away from आहि have you seen that fear has come to the heart of 


you who have killed gz &o. This fear is more of an eagerness to 
kill him than a feeling of cowardice. 


This Mantra is suggested to the peet after the storm, or “the fight ; 


‘of अहि and Indra, has ceased. He was actually witnessing the fight 
and now that every where it was calm he did not see Indra exploiting 


as “before, He naturally supposes. that on the defeat of g1-his ^ 


partisans have fled in all'directions and: Indra has gone after them, 
E 15 


° 1 यातो अवसितस्य--18 equivalent to what we have elsewhere जगतस्तस्थुपश्च 
"moyeable os well as immoveable. ` अवसितः appears to be derived from 
सि to bind’ meaning ‘what is tied down, what is fixed.’ 

2 शमस्य wuhRer—Büyana takes these to mean ‘harmless and the 
horned,’ thus referring both to the lower animals. As we have man- 
kind in the next half it is proper to restrain these two as Siyana has 
done to all animals except the human beings. But sfgw: may better 

“be translated as ‘the harmful"among the animals—the horned as:well 
as the non-horned. -aer may then be token to refer to quiet and 
harmless animals, This will bring the: Antethosis in full view 
` 8 सेदु राजा क्षयति &c.=Dwella, remains the master of men; It is 

- said in the first half that Indra is: lord over the lower animals. 
In the second we are told that he and no other is king of men; he 
pervades them all as the outer- rim of a wheel does the spokes. 
The spirit of the verse is to describe -the omnipotence and 
Universal benevolence of the deity. He throws the cloak of his 

_ protection over all beings. . How beautifully does. the illustration of 

cthe delisandvithehaspokeseceet Northeihthivziinrengpentedten 854 the 
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king and his subjects! This however is not the point here chiefly 
meant by the poet. 


सूक्तं 1-48. 
BR 1 

1 gfeaiga:—Ushas is looked upon as the daughter of ata and sister 
of नग and वरुण, ( I. 123-5 ) नगस्य खसा वरुणत्य जामिः, उपस्‌ is also said to be 
the sister of the night. As the sun rises after the dawn he is said to 
follow sqq as a paramour does his sweet heart. In VII. 78. 3 the 
dawns are said to generate the Sun along with the Sacrifice and 
Agni, अजीजनत्‌ सूर्य यज्ञमभिन्‌. 

= कक 2. 
_ 1 The word उपस is used sometimes in the plural. . The first half of 
this Mantra refers to the dawns in general. 

9 faragfiq:—The dawns are invoked to bestow horses, cows, wealth 
sons, and all kinds of happiness on the worshippers. faagfq: is 
‘giving everything in abundance,’ ‘All bestowing’ ( Muir ). 

8 aex—Infinitive of az ‘to shine.’ Itis better to take the word 
thus than to interpret it in the way Sayana has done. 

4 सूनृता-सूचतावरी-सूनुतात्रती all meaning ‘one that utters pleasant and 
truthful voices or words,’ are synonyms of sqa; 

5 मघोनाम--नघवन्‌ उड generally translated by European scholars by - 
mighty. This word is applied to deities as well as to. worshippers. 
S&yana generally. translates it as ‘wealthy’. Here it refers to the 
sacrificers. Muir seems to take the word to mean ‘the magnificens 
in general. He translates ‘Sent us the wealth of the magnificent’ 

कक 3 

1 saa—from aq ‘to shine.’ - It is better. to understand ear to 
be a form of az ‘to shine’ than from «x ‘to dwell’ as Sayana has 
it, चच्छात्‌ is the Vedic 


9 जीरा carti—People began to drive in their chariots after if was 
dawn and horses with their fresh vigour ran fast, so i¢ is naturel 
that the dawn should be called ‘the impeller of our chariots.’ वेदार्थयल; 
we think unnecessarily, refers to the chariots of sas, सवितृ, मित्र, 
अर्यना and other Gods, in this expression. ; 

3 आचरणेषु Appearances; — "Whenever she makes her appearance 


. This form occurs only here. ‘At her arrivals’ (Muir) ‘At her 


urrences would be philologically near the original word, as चर्‌ 15 
Rrof, 3a लिक cd lection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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: ऋकू 4 
1 qag—This word is like आचरणेषु in the last Mantra—‘wheneyer 
you arrive. 
2 मनः प्रयुञ्जते = Incline their mind to give; are bent upon giving,’ 
3 कण्वतमः कण्वः--कण्वतम is a word of the sort of Indratama, 
Vritratama &e. This कण्व thinks himself to be possessed of the 
qualities of his family in the highest degree. . It is decent pride and 


, not vanity to say so. 


4 तन्नाम--तत्‌ of course shows that the name is well known. Stu- 
dents may bé reminded that तत requires no aq when we are talking 
of प्रसिद्ध, मक्रान्त and अनुभूत things. It is natural that he should say so 
about his donors to whom he is probably officiating as priest. है 

5. : 
`] सूनरी--78 one of the sixteen words for sqq in the frig. We find 
नर used for gods. There is therefore nothing strange if a female 
deity is called नरी. 

2 प्रमुंजती--1 matters not whether it is taken to’ mean ‘protecting 
or enjoying. 

3 जरयन्ती = ‘Making old.’ We have this epithet applied to उपस four.” 
timesin the Veda.. As people see more and more dawns, they grow older ` 
and older, while उपा herself is.said to be strong as ever and -beautiful 
as ever. She is said to weaken others by reducing. their period of life 
‘from day to day. ‘We have the following interesting Mantra about. 
this-I. 92..10 पुनः पुनजीयमाना पुराणि &c. in the third quarter of which we 


have a curious simile, comparing उपस with a butcher cuttings the 
wings and killing a bird. 


4 इयते Context requires us to understand this as a causal. 
ऋकू 6.. 

1. समनं =“Active.’ Siyana here paraphrases समीचीनं चेष्टावंत get. _ This 
word generally means battle and सायण explains it so in all other 
places, Muir accepts Süyana's interpretation here and translates. 
the clause ‘who sends forth the active and the beggars? The दार्थयन्न 
takes ग्राम to be the meaning of the word here. As we have here fx re- 
peated both before अर्थिनः and aat we must’ take two different clauses; 
otherwise “who sends forth the wealth-seeking to battle” would 
have given good sense, 


9 ओदती | =Both are names of उपा. ओदती from उन्द to web, as 


चाजिनीवती every thing is wet with dew at dawn. वाजिनीवती = bringer 


of food. 


cco. PR rsRoesantorisha resting) ince. SitFdsndatiaroUS Aiaving 
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., various meanings यी भतिमज्ञननकांल्शानखादनेपु. The third meaning of - 
wi कान्ति = ‘desire, is to be taken here. Therefore Sayana renders वेति by कामयते- 


4 नकिः = नकोऽपि.' It isa compound of a negative and a pronoun. 

It is equivalent to ‘not even one.’ “The flying birds do not at all 

| remain idle when it is dawn.’ fx: is an old nominative of firm cf. 
L. quis. 


5 पत्तिबांसः = Flying! Vedic perfect participle of पत्‌. 
P 6 ते eji = At the dawning; when you dispel darkness.’ 
1 “1lagn=Yoked’ It is better to supply अश्वात्‌ as Muir does. 
i 9 हते रथेभिः = ‘With hundred chariots’ probably full of wealth to be 
i given to the worshippers. 


B . 8 नुमगा र शोण. lucky. नगच्य १०७ luck’ from sx We have two. 
; Í other nouns भाग and arq, also used in the sense of ‘fortune, luck,- 
: | as नद्दामागः, नंदभाग्यड but these arein later Sanskrit. It is amusing 
et to note that the word gat has remained in its Marathi corruption 
gas which means ‘fine’ and has nothing to do with ‘lot or luck.’ : 


"Re 

1. aem: चक्षते = Ai her appearance, at the sight of her i, e. when 
people see her, ‘Before her glance.’ Muir. : : 

2 अपोच्छव्‌= Let her drive away. Ushasis to put to fight those 
that hate and those that harm the worshippers. 

3 aetfi—The root कू belongs in later Sanskrit to the eighth class, 
but we have it in Veda treated like a root of the 5th class. tis 
deserving of notice that the forms of this root are made up im 
Zend also after the mode of the fifth- class. sgim, in Zend is 

' Kérénaot. It is also used as an ordinary-root of the first con- | 
jugation but no form occurs in Rigveda to show it to be of the 
‘Sth class. रम सकती, 
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. है मानच पळा or light? मानु in later Sanskrit means ‘the sun’ and . 
र ! » also ‘his rays as we have नानुभानुदळूदव्जलोचनेः 
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3 दिविष्टिए = In the dawns when sacrifices or prayers e to be offered? 


'S&yanf's way of interpreting the composition of the word is fan- 


ciful. He explains it elsewhere as देवयजनकालेपु. 


4 Notice the natural alliteration ( वर्णावृत्तिरनुप्रासः) in this verse, how 
यू and दू recur in a beautiful way. 


ऋकू 10. . 
, 1 चित्रामघा = ‘possessed of brilliant riches,’ (Muir). far generally means 
* varied ’ or ‘of various kinds.’ 

2 प्राणनं sftqi—The use of these two words is surely to intensify 
the meaning of sole dependence.. "The breath, the life of the uni- 
verse ( depends ) on you.’ 

3 सा नो &o—There are two sentences in this second half of the 
Rik. - The omission of the verb आयाहि is ‘particularly charming as ` 
it is so very natural. The poet is so overpowered. ‘To us, then in: 
your great chariot.’ The whole verse has altogether the appearance 


-of brisk conversation. 2 


: ऋकू ll. 

“I बस्व= ‘Give.’ Generally वन्‌ means ‘to beg,’ but the meaning we have. 
attached, to the word suits better here. If S&yana would have taken: 
the word here as he has done in. VII. 23. 27. VIII. 60- 14. and VII 
17. 5. he would have been saved all his struggle. in this place. 
In translating as we have done we have his own authority in 


. the places referred to. 


9 तेना ae सुकृतो--11 -we supply नः as an “antecedent for ये in the 
next clause everything is all right. Ar=‘By means of that sac- 
rificial food’ which उपा is invoked to “bestow in the first half. The 
sentence may then be translated ‘You, thereby bring the - well-doers 


. (Gods ) to the ‘sacrifices -of us; who as- sacrificers praise you.’ 


सुकृतः is generally’ an adjective used as a noun, for the perform- 
ers of sacrifice, but its use ag an adjective to Gods is not unknown“ 
in. Veda... à s 

* 3 afy:=‘One who offers oblations, a Sacrificer This is a word 
almost like होता. It is applied to a human priest as well as to Agni, 
because अग्नि is bcd s be the होता of the Gods, In the same way . 
अपि is afy in as m as he carries the i i - 3 
the Gon _ From वह. ; ९ ee aya tr ee 


AA र ऋक 12. ` 
1 सुवीयम-- ४ may be taken with sre or independently as ‘heroism’. ' 


= 3 क human are not less brutal. 
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2 गोमत्‌ varaq—should be taken independently as distinct objects 
to the verb घाः. 
spa 13. 
1 रुञन्तः = ‘Shining, brilliant.’ It is not necessary here to understand 
the word as ‘destroying the enemies’ as Siyana does. 


2 भदक्षत्‌ = ‘Here they are seen.’ In later Sanskrit zx, would ‘not 
take the Seventh Variety of the Aorist. 


ऋकू 14. 
1 ऊत्तये 1 = ‘Protection and food.’ Both these are derived from sa, 
अवसे and since they are used together, two different though allied 
meanings are attached to them. > 


2 नःस्तोमान्‌ अभियुणीहि = ‘Commend our hymns; do honour to our 
hymns; cherish; recognise.’ The recognition is not to be only verbal 
but substantial. It isto be by-the bestowal of wealth and light, 
This mode of connecting the instrumentals with the verb seems 
better than that of Siyana who supplies उपलक्षिता to connect them 
With उपस्‌ ; ec. 

3 afz—The word मही which is in classical Sanskrit a synonym of 
पृथ्वी ‘the Earth’ is generally used as an adjective meaning ‘great, 
venerable in the veda. - It is indeed put down in the frig as one 
of the words for ‘the Earth’ but rarely used in the Veda as such. 
It means ‘the Earth’ in X. 77. 4. 3 

4 ये चिद्धि--16 is not obvious how ये should be connected. If we take 
येचिद्धि like यच्चिद्धि as a compound conjunction meaning ‘although’ we shall 
have good sense. The poet may mean to say to Ushas "Your: muni- 
ficence has been drawn upon by many already, still as your resources 
are exhaustless and inexhaustible you would confer wealth and other 
blessings on me? 1t may mean *whosover.' 

ऋकू 15. oet. 

1 अवृक्रम्‌=‘ Free from robbers.’ . This seems to bea secondary 
meaning from wolf. In the pastoral aad agricultural life of the sages 
they might be afraid of wolves carrying away their cattle. So we 
may here understand both wolves and robbers. The latter though 


ऋकू 16. 
1 नम्संमिमिद्षव = Deluge us with; unite us-with; bestow upon us.’ From 
Cnm BrtfoShowerat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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2 विश्वपेशसा = ‘Of various kinds or forms,’ ser, ger and बाज ‘food fame 
and fortune. 


3 gen विश्वतुरा = ‘With glory quickly spreading through the world? . , 
S&yana renders it by ‘all conquering.” This form occurs only here, 5 
fr = ‘All subduing’ occurs in VIIL 99.5. as an epithet of इन्द्र, 


सूक्त 1. 49 
Sic. 
ग. «XRu—As we have to supply a noun we may supply anyth 
ways, horses, favours &c. 


. RQ 
2 दिवश्वित्‌ &c, = ‘From above the. brilliant heavens 
1 yaad (srt) = ‘prosperous or offering good oblations. 
2 तेन == तेन रथेन = ‘Coming in. car? ` | 
3 Note that अध्यस्थाः governs an a6cusative;according to अधिशीङ्गस्थासां कर्मः; 
` ऋक 3. ी 
1 अजेनी--18 one of the sixteen names of उपस्‌ 
. 4 ऋतूरनु--1118 word is like आचरंणेपु, यामेपु in verses 3 and 4 of the last 
५ hymn, It is not-here used in the. sense of ‘seasons’ ते ऋतून्‌ अचु= _) 
‘after your coming or arrival,’ _ ; i 
3 परि मारन्‌ः= ‘Go about.’ This is a beautiful Mantra describing how: 
every one is:glad at day-break and moves about: 
. 4. faragure:—The formation of such compounds as. these is. a lin: 
_. §uistic phenomenon pointing to the affinity of the sanskrit language 
Quer Latin and Greek. Ti Bipes, .Quadrupes, Gr, Tetrapous. . ‘The 
UA rds.are the originals of the English’ Biped and Quadruped 


-and the Greek is very near our word "gw and generally : speaking 
Greek is much nearer to. Sanskrit than Latin. Still both Greek 
and Latin belong to the sime“stock as Sanskrit and Zend The 
“order of languages in point of affinity is in harmony with distance . 
from India of countries where they. were spoken thus, Sanskrit . 
Zend, Greek and Latin. ; = 


विश्वमाभाचि रोचनं->रोचन here is proleptic. त्वमामाति विश्वं रोचनं कुरे भवति वां 
‘you light the world into radiance? ° ^ ze ; M 
सूक्तगु:116. Co GD 


4 "Elo -- oos EDEN GRE i 
CC-0 हिन A ता शी POSER A0 rng पिउने sis oMedio ६6 sgg. | 


21 


But it is first person Singular and so there is no occasion for the 
aq of Panini cima आत्मनेपदेषु. It has for its nominative some 
one understood. As some one cuts up the «4s and makes them 
into a sent, so says the poet, he would'compose his hymns, The 
simile is dificult to understand in “these days, but must be 
quite natural and unforced with the =fis of the Veda. We know 
them inviting the gods to take their seats on the «is meaning 
probably mats of that grass. One has to be careful in making 
these mats; in the same way.a composer of hymns has to weich 
his words before they are made into hymns, Altogether we need 
not wonder at the frequency of this simile in the Veda. Again we 
havo often सुवृक्ति meaning ‘prayer’, It means ‘a well turned or well 
made hymn? ` : : 

3 स्तोमान्‌ इयर्मि अन्नियेव वातः--1 is better to follow सायण in tlie. expla- 
nation of this clause and translate ‘as the wind sends forth the 
waters of the cloud, so do I send forth my songs of praise? 

अन्रिय no doubt means ° thunder’ as suggested in the %eriqa, but 

-it would not suit the context here as we always see chances of 

rain disappearing as the wind blows away from us. Again the 

f flowofa speech can be compared with the shower. On the whole 

We see no reason to differ from am. 

3 The second half of the verse is said to refer to a tradition of 

a self-choice marriage of «y with a devotee of sifra, named frac. 

frm has to fight against his competitors who would not allow him 

to carry her away quietly.: faq found it hard to hold his own and 

the अश्वत्‌ interfered, put down the enemies and conveyed the 

bride safely in their chariot to faz. There must be, no doubt, some 

fight for the bride, but whether it was a signal of a self-choice, 

marriage or a -mere unprovoked robbery on the part of Rag is not 

as clear'as one would wish it ६० - 0९. We have passages in the 

Veda to show that विमद wanted to play the part of रावण of लंका, or 

Paris of Troy. . gà शचीनि्विमदाय जायां eg: पुरुमित्रस्य योपास्‌ 1 ( 1, 117, 20.) 
युवं रथेन विमदाय grad sey: पुरुमित्रस्य योपणएर (X, 39, 7 ) Tt undoubtedly , 

jars on our.sense to accuse a Vedic deity of having helped in this 

__ heinous offence. One can easily understand how सायण translates ara 
हे by g«r and says that wg or geg was पुत्नमिभ ५ daughter who took to a 
| husband. fraq.ina-self-choice marriage. "The stages of the history: | 
of the institution of marriage are.many.and the first has been by i 
competent historians said to . be, forcibly carrying away a bride. 
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booty and the old law ‘ Might is right’ prevailed. It might be 
possible here that both gefa and विमद attempted to take qag and 
पुरुमित्र got the upper hand and would never have lost the bride if it 
had not been. for the more potent interference of the अश्विन. 

4. targa = 'Outstripping an army’ evidently of the enemies, वेदा- 
daa suggests that सेना should be taken to mean ‘an arrow’ and 
quotes in support European scholars, without, however, citing 
any authority either of a dictionary or of an akin word from the 
allied languages, so as to bring the weight of philology, if not of 
lexicography in favour of the : suggested meaning. In the present 
state of matters mere analogy of ननोजवा cannot be accepted as 
convincing 


5 अर्भगाय--अर्भेक generally means a ‘child’ and it is the way of 
सायण to render such words as अर्भक, fig as dam ` पालनीय, meaning, of ` 


course, ‘favourite’, 
BR 2. ` 
1 पत्म and हेम are nouns from roots पत्‌ and हि like कर्म and aei from 
- and qq. : : 


2 शाशदाना--18 Vedic for yaramas यास्क explains it, ‘harming or 


injuring. 


3 रासभ-- य is amusing to note that wax ‘a donkey’ is yoked to the’ 
chariot of अश्विन्‌; We have elsewhere horses also yoked to the. 


chariot of अश्विन्‌. Again the very name अखिन्‌ indicates that they 
“were fond of horses and were good riders. It is plain in ( 1, 34, 9) 
वाजिनो रासभस्य येन ag नासत्योपयाथः n that a.donkey was yoked to 
. अश्धिन्‌ऽ jot, but the evidence of the name of the deity and other 

passages is against the theory that a donkey was the favourite ani- 

mal of अश्विन्‌8 as in later mythology we have the mouse of Ganapa- 
` ti, the peacock of Saraswati &c. One, almost likes to interpret 


brushing. We have subsequently tales of the races of Indra -and 


सायण and understand with him that wherever slaughter was going 


tapii 


chy desi 
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the word waa in the xq in some such way as to make it an epi-" 
thet of a horse; but the way is not clear arid the weight of later 
५. authority to say that the अशिन्‌8 used -a donkey has become very- 


which the अश्विन carry off the prize in a car drawn by asses.” 
प्रधने आजो--10 the absence of better light, it is safe to follow ^ 


- 00 it was gala day for यम. प्रधने is an adjective to आजौ meaning‘ र Y 
2 full. 
booty, rich in booty’. -घन from हृन्‌ ` to घया? means ‘wealth got; - 
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काक 3. 

1 aqarq—Periect participle in the sense of the present participle. 

2 आलमन्वतीनिः = Their own’ as सायण prefers it to the alternative 
meaning * strong ° which he himself proposes. 

3 This exploit of «faqs shews us that the sfr of the Veda were 
not opposed to taking to the sea. It seems that there were fight- 
ing ships, and sea-fights were not uncommon. This reads an in- 
structive lesson to those, happily diminishing in number, that are 
opposed to travelling by sea. ह 

कळ 4. 

1 पत्तगेः--स्ायण seems to take it with Gr. It is better’ to take 
it to mean ships swift-sailing like birds. This is an ' example of 
रूपकातिशयोक्ति. See Note VII, 77 

2 पारे त्रिभिः रथैः &c.—Bhujyu was taken to the dry shore in ships, and 
beyond that he was taken to the house of his father in a hundred- 
wheeled chariot with six horses. ; 

"2 Ed 5 

I तद्वीरयेथान्‌--वीरय is a nominal verb meaning ‘to exploit, to do - 
heroic deeds.’ तत्‌ is correlative to qq in the next half. The nega- 
tive adjectives going with ‘the sea’ describe the difliculty of the 
situation. ‘So did you exploit in the sea having no bottom, 
affording no shelter, presenting nothing to grasp (for support).’ 

2 afta=Oar is a word formed like चरित्र 5६006. As चरित्र helps a 
man to go from one place to another so does अरित्र help a boat. 
चर्‌ = ४० walk and x=to go. 

ED 
. 1 svqva=' Who had miserable horses or who had no good horses’, 
This word occurs only here. It may also be a proper name. - ^ 

9 eai दात्रं &c.—The tradition here referred to is As'vin? bestowing 
an excellent charger on Pedu their devotee. Pedu had a bad horse 
and continually met with defeat in all his battles. Now, the horse 
given by As'vins always brought him success, so much so, that the ' 
inunificence of the twin gods came to. be highly praised and the 
gift horse earned a good name and is always honoured with praises 
at all times. : 

EE 

I gta = Descendant of qsi—sifircs. 
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ng of a wicker pot with a leather-lining Outside is perfectly appli- 
cable. 

3 gaat—This hateful drink is mentioned in Veda two or three ~ 
times more and the Vedic Rishis were aware of its mischief. Ses i 
verse 6 of our No i 

"Wa 8 | 

~ 1 afr—This is a name mentioned very often in the Veda and one } 
of the'ten books (V) belongs to the Rishis of this family. -afr is | 
relieved from a variety of dangerous situations. One of these is ; 

described here. His friends and. relatives had given him up for l 

lost when Atri was thrown into burning fire which As‘wins. quench- 

ed by means of snow-fall or icecold water as Siiyana has it. ` ४ 
2afr=‘Safely.”  Thisisan adverb to sfr... सर्वगण = छा, the ` 1 

relatives ard friends of. Atri’; thisis one of the two’ accusatives | 

of the verb, the other being «fiz. i 

3 sti —It is to be noted that both दा and घा are used in ths sense 

of ‘to give’ in the Veda. Sometimes we have the locative with भ 
as aeng घेहि, but here we have regular dative (sri) 

^ This exploit of afas is, as noted in the ददार्थयन्न, attributed to 

afin I, 61, 3. Such instances of the functions of one deity 

ascribed to others nre not uncommon in the Veda. We have some 

works of Indra set down as performed by वरुण also. Al this`is, how- 

: ¥eyer, the result of the predominating devotion of the poet for the time 

. being. - When the poet praises Indra, he magnifies him to the skies 
im poet describes wer in the same style of panegyric. Muir: 
accordance with the practice of the Indian’ poets to 
‘attributes of the particular deity who. happens at 

the momerit to be the object of celebration.” One would, however, 
_ observe that not only: the Indian poets, but poets, in general, who are 

nothing if they are-not the slaves of inspiration, are’ sinners in 
this way every where. s 


क्षरचापो न पायनाय राये &c.—'The waters trickled down - for- the 


4 
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Instead of saying । gamat आनंदयति if one says aq कमर आनंद्यति । १7७ 
should have a प्रयोग like the present; or मदनेनापिना (मदनाभिना ) qa. 
Compare कृपया सुधया सिंच हरे मां तापमूच्छितं ( रसगंगाधर p. 241). न may then 
either be taken as a conjunction meaning *and'as सायण takes it: 
or it may be looked upon as an expletive word. सायण takes राये 
सहस्राय to mean as ‘and for thousand-fold wealth’ as co-ordinate to 
पायनाय although there is no q after gear. 

न which we have after आपः joins the three sentences * The spaas 
moved the well from its place ’; ‘ they made it with bottom upwards 
and opening downwards ° ; and ‘the waters trickled down.’ Another 
way still may be proposed to interpret the sentence and that is 


by taking न in its usual negative sense; and translating * Tho 


waters dropped down not for making thirsty गोतम drink, but (to 


‘give ) thousand-fold wealth.’ This is in keeping with ordinary 


usage. When in danger of an impending drought we are blessed 
with rainfall, it is common to say ‘itis not.rain that is falling but 
it-is gold? 


कळू 10 
lager -'Infirm» Perfect participle from जू ‘to grow old.’ 
2 वत्रि= Old age; from वृ ‘to cover’ as amom explains ‘covering or 
affecting a, man's body from top to toe. : 
3 द्रापि = ‘Cloth’ cf. L. drap. सायण translates it by ‘armour. 
4 जद्दित चच Past participle from perfect base of gr ‘to abandon.’ च्यवान 


. was given up by his friends and relatives, कनीनान-- Vedic for कन्यानाम्‌ 


The‘ plural deserves notice. Tt is argued from this and similar 
passages that the institution of polygamy was not looked upon -as 
Objectionable in the Vedic days; cf. VII, 18, 2. waa fe जनिभिः क्षेप्येव । 


S . कक 11 à 
. 1 वरूथम्‌ Act of protection. .सायण translates it ‘choice; one that, 
is to be chosen or wished for. y 


9 निघिमिचापगळ्हम--*0110 that was concealed like wealth buried? The ' 
enemies of बंदून are said to have thrown him into a pit in a. retired 
place; and this act of theirs is compared fo the burying of treasures. 
Note that व्ह here is for gas we. have always छू for gin Veda 
so दच्च्डसाहन्ळ्याहच्य्ह. | 

9 fratet— This is an epithet appropriate to gods as they are espect- 
ed to know what is hidden from man. ~ 


CE-Thevtradition.alladedcqichene nend>anntiseshi br, fhe FORNRA 
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tor is ‘Indra taught दूधीच sacrificial and medicinal learnine for- 
bidding him on penalty of losing his head to teach the same to 
anybody.’ afrqs removed his human head and replaced it by the 
head of a horse. «dr then instructed afas in those lores which, 
when Indra knew of it, cost दृधी his head. It was however not 
regretted as afans gave back द्घीच his own head 

2 तन्यतुर्न gfé—The poet compares his hymn with rain which follows 
thunder. This way of glorifying their: own hymns by means: of 
‘similos is very common. Cf. अश्रियेव वातः of verse 1 of this hymn 


: THR 18 

1 करा-- Vedic for कतीरौः : Fs 
~ 2 नहे maa — TIn a great hymn. This is how सायण takes: the. expres. 
sion to mean. , यामन्‌ elsewhere means ‘course’ or ‘battle’. In many 


of the passages where it occurs ara takes the word to mean गमने aud ` 


it suits here. “We have gods being invoked, hearing the call as they 
are going along. So we have in I, 25,-20; यामन्नयामन्‌ झणुत॑ हवं मे (1, 
181, 7 ) where amors note is यामन्‌ गमने, अयामन्‌ अगमने च, हवं आव्हानं LITT. 

3 घुरुमुज = ‘Protecting many.’ ` The alternative meaning suggested 

by सायण is ‘of many hands? . 1t may also mean * enjoyers of many 
‘pleasures (or even sacrificial oblation.) 

4 ma:— Vedic for anf. as Siyana takes it or may be iquivalent 
to करो. - 

5 afirrar—The legend alluded to here is very offensive and withal 
introduced without any convincing reason. Wecan v ery well 
understand a woman on whom the god bestowsa son, without 
supposing any direct intercourse, . of the kind suggested in the 
legend bétween the female worshipper and the god. Even 
supposing that the husband of वध्रिमती was impotent as suggested by 
her name which possibly-is the basis of the legend, it is not im- 


possible to conceive of afs having endowed the emasculate , 


husband with manly power. 


कक 14. 
` 1] आसतो ager वर्तिकामभीके &ce.—Here we have the tradition that in 
the unequal fight between a bird which our commentator says 
18 like a चटक, (Muir thinks it to be a quail and it is rendered 
by ६ sparrow ° in the वेदा्थयत्न ) and a wolf. अश्विन्‌ rescued the former 
from the jaws of the latter. यारक'8_ cosmicnl explanation deserves 
notice. He interprets the verse as alluding to the extinction of the 
_ dawnby the sun which phenomenon occurs every day. The afas 


275 auppösedyio be thereatlyebringers 0 धत fidper Laso be 


कक 


Sj 


27 


appearing being after midnight. The उपस is being swallowed by 
the sun every day and अग्विनुड have to save her from the sun in order 
that she should appear and perform her appointed functions. 


This mode of explanation adopted by ar shows that the period when. 
the Vedic hymns were understood in the simple spirit of observation and 
admiration of natural phenomena, in the same spirit in which they 
were conceived, that period had not quite disappeared. It is 
the Hees the school of etymologists that have made attempts to 
give cosmical interpretations of Vedic hymns. When afterwards the 
sacrificial tendencies were developed and superstition delighting 
in the mythological tales got firm hold on the minds of the people, 
the simple meaning of the Vedic hymns was lost sight of, and 
a belief even grew upon the people that the Vedas are unintelligible. - 
Already in the days of यात्क there were people who maintained that 
the नंबड had no meaning whatsoever; but the same opinions spread- 
ing widely put an end to all intelligent study of the hymns of ऋग्वेद. ` 

3 उतो कव्रिन्‌ &e.—This second half alludes to a tradition that one 
named कवि got eyes from sisrzs. . 

3 frsi—1s infinitive from 42, . 

' 4 gea = 00 whom pity was taken; on the pitiable. The mean- 
ing of the modern word कृपण, दीन is of the same kind. कृपनाण inay 
also mean ‘uttering pitiable cries. The tradition here alluded to is 
only an inference from the verse and the known power af sss to 
give feet to lame people and eyes to blind ones. We have the epi- 
thet कवि applied to उदान. Itis not clear whether this verse refers 
to him. It is not at the same time improbable that the poet here 
speaks of a favour conferred upon himself or a member of his family 
by the efwas. Altogether it must be admitted that the definite re- 
ference must remain unknown. 


ऋक 15. 

1 afta—As usual in Veda we have the compound with zs. 
The association of इव with à: shews that the bird and not'qdx is the 
उपमान meant though our usual way of construing is पणनिव चरित्रम्‌ To 
construe thus here would be to separate a part from a compound. 
We must therefore construe बेरिव fasera: ( understood ) miia 
(understood ) चरित्रम्‌. Al this is required, because the rule इवेन frat- 
sara: is strictly observed in the Veda; and. the पदपाठ always shews 
इव the last member of the compound and never separate as न Or यथा. 
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reader would like to construe चरित्रम्‌ with «eer and translate ® the 
leg of ae. like the wing ofa bird was cut off-in battle at night.’ But 
we have followed सायण because the tradition runs that विश्‍पला'5 lec 
was cut off and विइपल् was a female relative of खेळ whose priest was 


. ama. Besides we have युवं aa fien pa: ( X, 39, 8) and the 


EI 


same service of afwas to विइपल herself is mentioned in I, 112, 10 
and with this tradition the construction of the second half of this 
verse is natural : 

2 feast धने हिति aia—The iron leg was substituted that विश्पछा may 
move again to acquire booty. The word घन which now means wealth 
n: general must originally: have meant booty or wealth acquired -by. 
killing the foe. The w of घने might well be substituted by हू in हून 
which would be a verbal noun from हुन ‘ to kill.’ The locative घन is 


here what is called विपयसप्तमी -४४ चर्मणि हन्ति द्वीपिनम्‌. meaning ° for skin, ?_ 


so here *to move for wealth, ? 

3 परितक्म्या = ‘Night.’ The time of afwas’ appearance is, as we have 
already said, after midnight and before dawn. It is also believed to 
mean “bustle 

This ‘verse desbrves notice because it tells us of the develop- 
ment of the science of medicine, so far as fractures are concerned क 


ऋकू 16 


laris a perfect participle 0f क्षदू ‘to cut into pieces 


ऋजाश्व the son ofa king named बृपागिर gave hundred ( hundred. and 


. ono as we have it in I, 117, 18 ) sheep to be eaten up by a she-wolf 
^. and the'father in the genuine spirit of the Roman Brutus visited the 


offence of his own son with the severe punishment of blindness. 
The afans restored the visual power to the eyes. सायण tells us that 


' the she-wolf was afans donkey in disguise, and hence the interfe- 


rence of the gods 


2 aaiq='Which had lost their power of seeing. This is how aryr : 


renders it. * Irresistable ' ( वेदार्थयन्न ).. . Or it may be an adv. meaning 
*for good? ‘never to be lost’ 


ऋकू 17 


7 विश्धेदेवा अन्वमन्यन्त gi: =“All the gods allowed it heartily. The 


tradition here is. that all the gods entered into a competitive “race 

for the hand of qui. The race being won by fèrs the gods yielded. 

2 aaa =" You too were united with, ? 

रथं कार्प्मेबातिष्टत्‌ अवता जयन्ती = ‘Being won by means- of the horse 

eeg goal, as it were, she mounted the chariot. ‘This is how 
i suck aldine uia cd lot 
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as though she ( mounted ) the goal, winning (it) with a race-horse.? 
This latter rendering seems to be preferable, because it is free from 
all awkward construction. जयन्ती is taken in its natural sense, The 
simile riiv is given good sense and the construction on the whole 
is smooth. We therefore prefer to translate the whole thus:—‘ The 
daughter of the सूर्य mounted your chariot as if winning the goal 
by means of a charger; all the gods ratified with all their heart and 
you, oh sms, were united with grace’ This verse, we think, 
requires the aid of no such tradition as that the gods ran a race 
for the hand of qa. We have very often the ratification of विश्वेदेवड 
spoken of, in the Veda, without their having anything to do directly 
in the matter, 


3 ऋकू 18. 

1 भरद्वाजाय = वाजं fas. It is no doubt a बहुब्रीहि compound and 
must be solved as सायण does taking मरत्‌ in the passive sense. वाजः ८ 
“oblation.’ This word means also ‘strength, booty. itis suggested 
by some that the word ars« is akin to wages. 

2 हृयन्ता-स्रायण's explanation of this is inaccurate. -If it is from 
any root, it must be from हि ‘to please? This root, however, is never 
used in the Veda as one of the first conjugation. We have, हिनोति, 
हिन्वानः, हिन्वन्ति all showing that it belongs to the fifth class, This 
root has the meaning ‘to send’ in later Sanskrit as well as in Veda. 
The sense ‘pleasing’ which seems to be accepted by वेदार्थयल can be 
given to gaat only by a Vedic transfer of conjugation. The word 
occurs only here. हृयन्ता can be taken to mean ‘going swiftly as a 
horse’ by understanding it to be a fi form from the noun ga as we 
have दिनन्ति यामिन्यः । Altogether this is a difficulty. 

3 रेवत्सचनः = ‘Having wealth in it’ सच्‌ from which the word gat is | 
derived means ‘to go together’ or ‘ to associate with.’ रेवत्‌ seems to 
be a word like गोमत्‌, aama, meaning simply cows and -horses as we 
have in गोमदश्वाववीमहे ! रेवत्‌ must be modifying aq: and not an adjective - 
to or in which case it ought to have been «tar, unless we have 
the Vedic license of the change of cases, tae has been almost invari- 
ably explained by armas an adverb; as रेवदीदिहि; रेवदुप- Here सायण 
supplies अन्नम्‌ as a noun to be qualified by रेवत्‌; and takes रेचदन्नग as 
an accusative to sqm. . ariaa understands रेवत्‌ as wealth and makes . 
it an accusative of-sqm. Thus we may either have taa, mere adverb, 
an adjective ( with सायण ) or a noun accusative to sare. amy ought 
to be understood as genitive referring -to vw: but रेवत्‌ is taken 
as aradverk; arya Will Deaccusdtiventoleareclhi 500956 theutrans: USA 
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jation would bé ‘the chariot associated with wealth or having. wealth 
on it carried you.’ ` . 

= 4:frgarc= ‘Crocodile.’ A bull and a crocodile - were- yoked to the 
chariot; this fact shows as ara suggests the influence for good of 
efus. Though naturally antipathetic, these two served the gods with 
one accord forgetting their enmity altogether. : : 

sm 19 ; 

1 जन्हावी is तद्धित from. erg = ‘Posterity or descendants of erg 


9 वाजैब्रिरन्दो art दघतीम Having, three times a day, oblation to offer,” 


The sacrificial day. has threé waqs—periods of sacrifice—morning; 
midday, and evening.—arr:, माध्यंदिनं and सायं सवन. 
कक 20 

1 विभिन्दुना = Penetrating, making “its way through all places. 
This epithet is intended to shew that the course of efr chariot 
was irresistible, - Even in later.Sanskrit we have a similar adjective 

lifying a chariot.e. g. अप्रतिहृतगतिः 
2 पर्वतान:--सायण and वेदार्थयत्न join in translating this word by ‘moun- 


tains.’ पर्वत and many other words now meaning ‘mountain’ are 


given in the frag as synonyms of सेधः This meaning of clouds 


may be taken here also; because thereis nothing strange in saying 
that the safaras passed through the skyey regions, 


3 The words अजर and निर्यर for gods‘ are well-known. The same. 


idea occurs in the Veda with regard to a variety of gods. 
ऋकू 21 


1 एकस्या बस्तोः &o.—The first half mentions. one devotee and the: 


second mentions another. Notwithstanding the fact that these names 
occur twice or-thrice elsewhere they are not more than mere names 
to us. एकस्या quis genitive in the sense of. locative. रणाय should 
be taken as a regular noun. meaning ‘battle-field. age is Accus 
plural of - aga. - It is governed by सनये: which is Dat. ‘used 
infinitively... Translate:—‘O As'vins, one day you saved: Vas'a for 
the battle-field so that he may gain thousands.’ 


2 queis proposes two meanings, the: first. as an adjective 


to ani: meaning ‘of great note; the second—the name -of a-king 
born of an unmarried, woman. ‘The first meaning, if accepted, would 
enhance the glory of mrs! exploits as-in that case. it~ would: shew: 
that they had to fight with no common- enemies: A. slight face 


fs : though it is, may be explained-by this; meaning of पथुभ्वस.. ` It will 


feb aam are icallingcdin the latbioPibrded by-S3 Foundation USA 
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ऋकू 22. 


1 आचत्क like राघव is तद्धित from sacr. ` : 

३ a:— Water,” afaqs made the water of a well rise to the surface 
so that thirsty sx might drink it. 

3 ait: = "Through your rites.’ Indra is called शचीपति in the Veda. 

This word is properly explained as शचीनामू कर्मणाम्‌ aem: protector of 
the rites. This epithet of Indra has given rise to a number of 
traditions in later mythology. He is made the husband of ञ्ची. This 
may be the help of the god to men, personified ns his consort, 
- 4 sgR:- ‘Exhausted’ from अस ‘to weary, to harm, to kill? "This 
adjective explains why the milk was required. x got the milk and 
thus exhaustion probably disappeared. How homely and natural is 
this praise of.the gods. ` 

5. पिप्यधुर्याम्‌ This is another exploit of -अश्विव्‌ऽ. "The cow of his 
devotee शयु was barren and afqs cured it of barrenness-lit.—filled 
her-with milk. -This exploit shows that sifiras knew. not only. the 
science of human medicine, but also were skilled in the veterinary 
portion of-the healing art. 


« 
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1 कुष्ण, विश्वक, frong—These three names occur in this संत्र, but we 
do not know what the family did. In the same way the proper names zu 
that.occur in the Veda hardly give us any very connected interesting 
historical information. ऋषिड are mentioned and kings to0 in numbers 
only as recipients- of favours from gods. In VIIL. 86, 3 foma | 
who is mentioned ‘here in our 4 as a child disappearing is repre- 
sented as having himself received the favours of faqs. That hymn 
is said to be addressed to the afa by विश्वक 
5 2 पशु ने aé—This simile seems natural and appropriate. As a young 
calf strays away and is not to be found, just so a child not. properly 
watched, especially, if it is active, soon gets out of. sight and causes 
by. its disappearance an amount of anxiety which every one who 
has young sons, daughters, brothers, or sisters must have experienced. 
The joy too is commensurate when the missing child is found. Alto- - 
gether this संत्र is so simple and natural that it bespeaks of the guile- 
1688 devotion of our ancestors of- Vedic days. The usual saying 
among us “पोर आणि ढोर? rises to our mind when reading the simile in 
the present:verse, = = 7: 

DE T í : 
Forget Burnirig:Wiéhin T olero. says thei उपेमाना298 there Fdropped.USA 
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He was lying there helpless wet and cold outside, but burning within 
with distress, Altogether mqm means ‘harassed at heart, chagrined.’ 
* 9 The state of रेम here described is not uncommon. Cases often 
are reported of persons beaten and wounded and cast into a tank 
or well supposing them to be dead. The period of ten nights and 
nine days for which रेम is said to have remained in water is 
unusual, . 


कक 25 
1 अस्य पतिः---अस्य has for its antecedents the havings or pos- 
sessions of the ऋपि. This isan instance of a pronoun without an 
expressed antecedent, The antecedent is as it is termed after. 
This is very easy to understand, because we must suppose the कपि 
while offering up his prayers sitting, standing or kneeling in the 


midst of his own house and even very near his form It is. 
therefore natural for him to refer to all these by the collective: 


genitive अस्य - ¢ the end of his prayer, “May I be the lord of 
all this?” : 

2 उतं cera &c.—The poet here prays that he may enter the lost 
stage of his life in full vigour and health with the use of. his eyes 
and other senses unimpaired and enjoying long life. - - 

3 The simile अस्तमिवेत्‌ deserves notice and we believe, is very well 
explained by our commentator. "We enter the various stages of 
life and this very metaphor is likely to suggest entrance into a 
house or the parts of a house. So many stages of life may well be 
compared to às many gates through which a man has to pass In 
the same way. our poet here says that he may enter old. age as 
`. ho would enter the very house in which he: dwells,—with the same 
gladness of heart and with the same expectation of pleasure that a 
man feels when going back from his business outside to his 
happy home 

4 We have in this hymn the various exploits of afias. Whether 
they are real events in which human beings were concerned or 
* only allegorical descriptions of physical events is more than one can 

definitely say ; but the very variety and number of these traditions 
make ib unlikely that all these should be merely physical occurences 
described as human concerns. The deliverances of रेम, वन्दन, परावूज, 
Fa च्यवन and others are explained, as Muir tells us, by many 
- European scholars as referring to certain physical phenomena with 
iach the sper nre, FERRER, ke Pese; eminent be dud aspect. 


0 us it seems that it 1s° what we may 
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The ‘ews, -the most: prominent representative of which school 
we have in यस्क, have this method of putting cosmical interpre- 
tations on the hymns of àq and the method suits very well, and no 
doubt affords excellent explantions ih the case of many qms. But 
it is, if one is allowed to say, sheer madness to push it too far, 
aren himself has indulged in this amusing mode of interpretation a 
little too far, and some European scholars are greater sinners in 
the same way. When we have 50 many and so varied accounts of 
favours and deliverances asin the present hymn, one feels it im- 
possible to put cosmical interpretations without being driven to 
put forced and unnatural constructions on the simple utterances of 
the Vedic poets. Altogether the cosmical interpretations, given 
in season and out of season, do immense credit to the ingenuity of 
their authors. Beyond this we are not prepared to say anything, 


सूक्त 1-184. 


ऋकू 1. 
1 अपरन-—Is used adverbially in the sense of ‘next day.’ 
2 feat नपाता = ‘Sons of heaven? The alternative meaning proposed 


by arm need not be taken, because we have this epithet occurring 
` often, not less than eight times it the Veda, and we know mm, 


means ‘a son’ as in तनूनपात्‌, अपां नपात्‌, seat नपात्‌ ८०. Nepos in L. and 
ag in later Sans. mean ‘Grandson.’ Nepos also means ‘nephew.’ 

s«mnum—1his is explained by our commentator without any 
reference to the comparative affix तर as ‘very liberal,’ and indeed it is 
not unusual to do so; but we think wherever we have these termin- 
ations तर. and aa after nouns and adjectives, it is better to interpret 
them as involving a comparison. The name of a person that has 
become very famous is often used as a common noun indicative 
of the superior degree of tho quality belonging to him. Thus we 
have ‘Shakespeare’ used in the sense of ‘the best dramatist.’ Even 
in Veda we have such words as इन्द्रतम, मरुत्तम, grav do. So we may 
here take yqraua ६0 mean ‘in the interest of one who is more than or: 
superior to सुदास्‌ the famous यजमान of वविष्ठ and the favourite इन्द्र 

Th 2. 

- 1 अस्मे-याड a form of असत. which has the meaning of all cases 
as यास्क notices it in VI. 2, 3. (1) अले ते बंधः (2) असे यातं mam सजोपाः, 
(3) ag लमान i अयन्धि «mper, (9) असे आराजिद्वेप 
rg Ser ea ae a E घर A EC IEE 7९ by S3 Foundation USA 


34 


- 8 uf—Is one of the names of the aboriginal races with whom the 
Aryas had to contend-in their progress: ` ` 

3 अछोक्तिमिर्मतीनाम्‌--सायण takes मतीनाम्‌ as objective to तम्‌ and ‘supplies 
अंचिता after अच्छोक्तिनिः in’ order to "go with aR = ‘prayers.’ Thus the 
clause means ‘hear (of) our praises full of grateful utterances’ 
वेदार्थयल्ल connects मतीनोमच्छोक्तिमिः with wer translating: “Brought hither- 
wards by the address of hymns. 

4 qi—Is for wit. Again it is not clear how ariaa translates it 
by आनीतौ; सायण who takes it as an independent. adjective seems to 

be correct, Hö translates ardent ‘seeking looking for.’ Gods are, in 
' Veda, said to be anxious for सोम and for praises, so here we may 

_ Suppose faras to be either after सोम or hymns.. This word occurs 
“ only-here.~ ~ 

5 निचेतारा--1 is better to take कर्ण: with this word and translate 
‘Listening with 6075. निचेतारो literally means ‘observing or taking 
cognizance,’ सायण connects a: with sm. This is surely an un-s 
necessary दूरान्वय. He gives a very queer meaning to निचेतारो because 
नि is arbitrarily taken to be used for aq and निचेतारी is meant for 
संचेतारी who store hymns that cre received. In VIL 57, 2. निचेतारः is 


an epithet of Maruts and there 8१४७१६ explains" it as मृगयमाणः = - 
‘seeking’ but Prof. Max Muller translates by ‘finding out. This . 


last also will’ do here, fraar: Occurs only once more X, 61,27 
Where Süyans takes it-to mean ‘selecting,’ 
0. BARS . | 
This word is- here. explained by सायण to mean afis 


and the moon. They may, however, without reference to. any such 
supposition, be simply literally translated as qam = nourishing. ^ — 
2 इपुकृतेव्‌ देवो> May be taken as predicate after «ett meaning 
‘Gods. turned into` arrows? agg may. be infinitive of purpose, ‘The 
. Whole may be ‘translated. thüs:—In. order to carry. off qui the 
nourishing erarzs: were, as it were ‘gods turned into arrows 
इपुकृता = Turned into arrow, of course, means -‘become swift- and 
stratght-going like an. arrow. -::- 
8 fii—Ought to cause no difficulty: because सूर्या the wife was to be 
f pe away in order.to bring grace and -happiness. to the- home 


Sung a Da Fo adipem em pde if, the time o8 zitea ai b UO 


on:the-strength that they are sometimes identified with the sun ° 
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great वरुण as in the former ages.’ Thisis how eam translates. 

बेदार्भयल translates “Your high steeds born in the firmament galloped 

with the ancient tems of great वर्ण.” We have अपस in the sense 

of ‘rites or religious work. The word is akin to L. Opus= ‘work. 
age is explained by arm as ‘high’ in IIL 54, 6; V. 73, 7. 


ऋकू 4. 

1 नान्यस्थकारोः = One is at first sight inclined to take मान्य as a 
common adjective meaning ‘respectable’ as our commentator has done. 
But having regard to the fact that all the occurrences of the word 
are in the first नण्डळ and in the hymns from 165 to 184, one is inclined 
to bestow more thought upon the point. It seems that मान्य might 
be one of the names of अगस्त्य as it occurs in the twenty-third अनुवाक + 
five times which is set down as sraxer's. 


2 अनुमदन्ति = ‘The people rejoice at the prospect af strength’; or the 
verb may be taken in the causal sense as ‘they please or exhilarate 
you to secure strength. : 


कक 5. 

I màf:—The same remark that is made above regarding मान्य 
„applies to this word. नानेनिः must mean all the relatives of मान्य or 
all the members of the family which may be known as मान each of 
whom may be called मान 07 मान्य. With regard to this word मान it 
must be noted that it occurs in four other places; but the meaning 
there is distinctly ‘a measure,” ‘a measure-rod,’ or ‘creation’ परिमाण, 

मानदण्ड 07 निर्माण 

4 agfin—Is here an adverb meaning ‘in such a way as to give.the 
whole hymn a good turn.’ ‘Efficaciously’ ( Muir) 

3 तनयाय त्मने = For self and progeny.” This expression is an indi- 
cation of the fact that the whole family is present when the hymns 
are sung in honour of deities, and prayers offered to them. Ono 
man probably the eldest or the cleverest composes verses on the 

pot or recites those which are heir-looms in the family and he does 
all this in behalf of all the members of his family. It is therefore 
that we find, at the end of many hymns, this invoking of blessing on 
self and relatives. 

4 The word xanft.deserves notice, The poet here says that he 
has composed this hymn which throws a ‘light on the general E 


tion that the fus are not the composers but seers of the hymns 
VO ada Sag RUN EA tar arabe, DIN" go Feo SA 
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the word poet comes from a root which means ‘to make.’ This also 
is an indication in the same direction. Muir in his Sanskrit texts 


Vol. ITI. has accumulated all such passages as prove the composition ` 


of Vedic hymns by the ऋषिठ, - 

5 serit aaa = "Taking interest in amw; or accepting the common 
meaning of aq ‘to enjoy oneself,’ ‘to be exhilarated,’ we may have 
a लक्षणा on अगस्त्य; and take it to mean अगस्लगृहे. 

ie I ऋदक 6. 
` 1 अस्य तमसः पारम्‌-- तमस्‌ may here mean ‘darkness of the night 
as we have in I. 92, 6-a hymn to उपस or it may mean figuratively 
‘difficulty’ as amm takes it. Both these would be natural interpreta- 
tions. सायण in VII. 73, explains this as तमसोऽज्ञानस्य तत्कार्यस्य जननमरणवतः 
संसारदुःखस्य. To take तमस्‌ to mean संसार or ‘the worldly life’ which is illu- 


sion caused by तमस्‌ one of the three aus, (सत्व, रजस्‌ and तमस्‌) 01 प्रकृति, , 


is to unnecessarily involve the simple Vedic facts into a vortex 
of philosophical technicalities, Sayani’s alternative explanation of 
‘ignorance of sacrificial matters’ is better: 

2 पथिभिर्देवयानैः = By ways taken by the Gods, Prof. Tilak’s expla- 
nation of देवयान and पिठृयान and देवळोक and fogem. He shows that 
the उत्तरायण =‘Sun’s course to the North’ was called देवयान in remote 
Vedic ages. When the Sun goes to the North hes with the Gods, 
when to the south he is with the Fathers, See'ch. II Orion. रि 

जीरदानु--सायण explains this at the end of his gloss on T. 1 65, 15 as जय- 
शीलदानम्‌. = ‘Gift of favour bringing victory. The quarter विद्यामेप॑ बृजनं 
जीरदानुम्‌ is common to the concluding verses of many ( twenty one ) 


. hymns in the twenty-third and twenty-fourth sags of the first 


. मंडळ; we have a parallel to this in वविष्ठ & यूयं पात खस्तिभिः सदा नः, The 


word जीरदानु Occurs in various forms elsewhere and सायण renders it 
as a बहुत्रीहि compound meaning ‘of quick gifts; one who bestows 
favours readily.’ Tt is used as an epithet to various deities. In 
the same way we may take the word to mean ‘a god who would.be- 
stow favours readily.’ बेदार्थयल takes this to mean a ‘son,’ 


E c. - सूक्त गा. 23. 
ऋकू 1. 


Dx उपमभ्रवखमं = ‘The best among those of excellent renown,’ i 


` ञ 2 भ्येष्ठराञं = ‘The king of the greatest,’ न 
| > 3 ब्रहमणस्पतिः= "The lord of prayers? . ब्रह्मतर्‌ neuter i ye 


vo : P (X neuter is a v ry common 
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Veda have got an अभिमानिदेवता or presiding deity for everything that 
they saw or thought of. We know that Indra is a God, the chief of 
all, the deity that controls the phenomena of rain and light, sf 
the presiding deity of fire, मित्र of day, वरुण of night, उपस्‌ of the dawn, 
अश्विन्‌ऽ of the close of the night, सविता of the sun, awg of the storms 
and many others. In the same way we have here ब्रह्मणस्पति the deity. 
of the prayers offered by Rishis, He is supposed to be the protector 
of these hymns and secure the result wished for by the offerers of 
them. It is maintained by European scholars, by Roth in particular, 
that this god is a later introduction, as the conception of ब्रक्षणस्पति 
points out a transition in the thought of Rishis. First they con- 
ceived deities for the physical powers and the idea of having deities 
to preside over moral and mental things, comes later on; They are , 
inclined to think that all the gods whose names end in पति as वाचस्पति, 
वाखोप्पति &c. are more recent. 


4 गणपति--0 course does not mean our modern Elephant-god who 
is looked upon as the dispeller of all difficulties and invoked at the 
beginning of every ceremony. There are various groups of gods; one 
of which is known as the aeza or the मस्व. So there must be some 
groups supposed, of which ब्रह्मणस्पति must be understood to be the 
lord. If नणानों may be taken to mean लोत्रगणाना then गणपति would only 
be another name like ब्रह्मणत्पति. बेश qo translates गणपति by “The master 
of the troops.” Commander of hosts.’—Muir, गणानां गणपाति, ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते 
are similar expressions where we perceive a repetition of the words, 
which is more colloquial than necessary. We say in Marathi गाईचे -` 
गोमूत्र, सेनेचा सेनाधिपति, गुरांचा गुराखी ८0. ET 

FA 2. 
1 One of the functions attributed to प्रह्मणस्पति which name some- 


times assumes the form of वृहस्पति, is like sfx to take the -oblations 
to the gods. Therefore it is said here that gods get their sacrificial 


share from you 


2 agi—This is an epithet which is often applied to Indra. Tt 
means ‘the slayer of असुर or simply ‘mighty, strong.’ बृहस्पति is: some- 
times described as performing some of the exploits which are generally 
attributed to Indra. Such as killing of q7, of ae and letting loose 
the calves confined by the demons. s 2 


कक्‌ 3 
Dest —‘chastiser of foes. 
rel inst M Sii 18? ORCS peA eed valido (पित yn dation USA 
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3 afiz=‘Heaven-reaching. - सायण who. could not forget his own . 


idea of heaven and absolution tanslates it by giving heaven, 
ऋकू 4. ` 


1 qam—Vedic subjunctive. It means ‘who would give or offer 
oblation; poverty (अंहः) would not overcome him.’ 

2 aage = ‘The haters of the rites.’ . We have already seen that 
"the Aryans often had to maintain their own against the uncivilized 
races. — They were opposed to the sacrificial rites of the ‘Aryans, 
They are described by the Aryans as sereras, अदाश्वन्‌ऽ and so on. ^ 
I8 मन्युमीः रू "Destroyer of wrath; or ‘one that puts down the bad 
feelings, the passions! सुनीतिभिर्नयसि and wart! as qualifying ` ब्रह्मणस्पति 
show the deity to be a moral guide of the devotees as the "other 


clauses and epithets point “him out to be their protector from 
various dangers. , - - 
ऋकू 5. 


- I f«mü—From the ablative असनात्‌ one is--inelined {0 take: this 
Word in the sense of ‘drive’ as the ds qe has done. But the meaning 
is unusual The sense is that of harming,..the: enemies out- i-e. 
chastising them so that they should go AWAYe i २२०२-८२ ८.८ i 
` 2 विन Tai & word like amfi ‘having double dealing? as सायण 
_ Properly explains it, . 2. Tees e DUE a 
271 पथिकृत्‌ ‘Pilot,’ ‘Showing the way,’. literally ‘making ` the : way 
(for us worshippers ). . FREDDIE 

2 विचश्ुण-- Which is now used very commonly in Marathi fora 
clever observant man—here means possibly tho same thing, सायण 
explains it by सर्वज्ञ which is more appropriate in tho case of a god. 

8 qd दधे Bears gradge or practises fraud,’ 
--4 ममत = ‘et it destroy him? = | 

5. हरती = "Impetuous or precipitate’ Tt means literally —ttaking 
one to headlong ruin.’ Here with Tig ¡४ means lit.—'May his own evil 
intentions take him to headlong ruin? © This prayer of the. worship- 
per is certainly nobler than the devotees of other deities -wlio ask 
tho.deities to Ai their enemies, . - . | p Sia a 

6 gwm—S&yana explains it here as ‘wickedness’ and this mean: 

“ing suits very well. The word occurs as an adjective in our No. 5. 21 
‘Where ‘wicked’ is - the. meaning . given, It cannot be correctly 
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where Sayana takes it to mean ‘an enemy. 16 always occurs in 


the feminine gender, so we canot suppose दुच्छुन to be a form of it~ 
though in the Padapitha gama and दुच्चुनायते are separated as 


-दुच्कुन-बसे, ते 


कक 7. 
1 अरातीवा = ‘Assailant,’ or it may mean ‘not giving or offering 
oblations,’ from रा ‘to give.’ 
` 2 वृक--360 note ऋक्‌ 15 सूक्त ग, 48. , 


BA 8. 
1 तनूनाम--तजु in Veda means आत्मम्‌, Here it may also moan descen- 
dants.as they come from ag 
अवस्पतेः-- Ti occurs here alone. saaa, is a verbal form that 
throws light on the word. The Verb «raz also does not occur more 
than once; in VI. 43, 4 अभिशले अवस्परत्‌. It means ‘to protect,’ So 
अवस्पर्तः must mean ‘protector.’ . : 
3 दुरेवा-एव = "C०८५९ of conduct, zxx—'one whose conduct is 
wicked, malicious’. 

4 उत्तरं sd-'Higher happiness? उत्तर is comparative and our 
common word उत्तम is superlative of उत्‌ which means उत्कृष्ट- E 
, Š saaa The root नश. in Veda means ‘to reach, to pervade’; in 
fact it does not differ in meaning from अद ‘to pervade.’ This नर 
is conjugated as a root of the Ist class, whereas our classical aq ‘to 

perish’ is a root of the fourth conjugation. 


कक 9. 

. 1 ggn=Furtherer.’ This is instrumental of the verbal noun सुवृभ. 

2 त्वया सुद्रृधा = ‘With you as the promoter of our good interest’ like 
त्वया युजा, = ‘with you as our associate,’ x 

3 अनम्नसः= ‘Impious,’ ‘not performing any rites.’ sma means 
‘form’ and अनमम्‌ would mean ‘deformed’ or ‘of ugly form.’ This is 
how यास्क seems to explain this word and we have Aryés calling all 
sorts of bad names to the aborigines, their enemies. . This meaning 
is not improbable. : An 


ऋक 10. 

1 afm and aftar=‘Generous, one who satisfies, munificient” qi 
and af from-the reduplicated forms of पृ and खा like afta, «fa 220 ` 
ददि in the sense of one who has done that which is indicated by 
the £o0tPro&fngeould thuaimennfonenrhobes batheds pure oraoleamUsA 
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9 मा नो दुः्दासः-ईशत = May not the evil-tongued rule over us,’ 

3 gia: and gyat:—are antithetical. This is a very good example 
of antithesis, ` 

4 तारिपीमहि = ‘Prosper, flourish’ or with त्वा supposed as an accusative 
it may mean ‘We glorify you with hymns.’ 


र RA 11. 

1 aaax: ='Of unparalleled liberality’ Lit—‘Who has no 
aqq—an imitator or successor in charity.’ We have this idea 
here expressed in a compound, but this isoften expanded into a 
separate prominent clause. 23 

2 «Rmr—'Discomfiting subduing.’ Cf. L. domo.  - ; 

9 आहवं--हे with sr means ‘to challenge’ and Sayana certainly 
derives आहृव. correctly from that root as in a battle challenges are 
given and accepted. 

4 eser and वीङ़॒हूर्पिणः— Both of these are adjectives referring to an 


enemy. However-fierce or overconfident a foe may be, the God 
puts him down. 


| ऋक 12. 

l अदेवेन मनस = With a devilish mind, ungodly, of diabolical 
intentions.’ ~ - ~ - : 3 
. 2 शासाम्‌ 'the'worshipper, the praiser.’ This word has been given 
two meanings by सायण. The: first is the best as the ungodly are: 
always said to be opposed to the -sacrificers and the praisers, We: 
are however obliged thus to connect wrat with ya. If derived from 
शास्‌ 10 may mean ‘a ruler% mai (amongst the rules). 

: ऋकू 13. AC ; 
l विश्वा इदर्यो ८०, = "The Lord (ager) rooted up or overthrew all the 
- enemies desirous of harming as though they were chariots) .- 
EE e ऋकू lL. ` = न 
lavit—This उड the Vedic instrumental of तपनी ‘a scorching 
weapon,’ ‘a`brand.- डय आवडी 

2 त्वा निदे दधिरै = ‘Held you up to censure, spoke evil of you? 

3 प्ररिरापः=परिरपः-रप is a verbal noun for ‘a talker? परिवद्‌ = ‘to 
censure,’ in the same way परिरप्र also means ‘to censure’ परिरपू means 
'reviler? qz and ware the same. The English word Lip, Labial 
are connected. with sy. The Latin root Zoquor. is ‘akin to FR. 
Another instance of Sanskrit labial changed into a gutteral. in 
CAS diss m So eon? anda Moguenein: Digitized by 53 Foundation USA 
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कक 15. 

d. 1 अति यद्यो अहव्‌,= Which the master may value abóve all.’ This is 
y ihe way ama explains it. 3e «e however takes the word अर्य here as 
well as in verse 13 to be the accusative plural of sz, and the transla- 
tion of the clause is * give us, oh वृहस्पति, that excellent wealth which 

shall excel the unworshippers and shall shine among the people &c? 
दीदयत्‌ — "Which would glorify its possessor by means of its ( ex- 

, panding ) power.’ शवस्‌ ‘power.’ 

3 ऋतप्रजात = ‘Appearing at the sacrifice" Sáyana has ‘born from the 
truth’ which is in harmony with the two epithets noticed in verse 4. 


ऋक 16. 

1 मा नः खेनेभ्यो (दाः) दाः-- is appropriately supplied by arm. ‘Give us 
not up to the robbers, may we not be overtaken by them.’ 

2 gee निरानिणः = Delighting in a place of harm’ i. e. where they © 
can work mischief, i. e. taking their abode in comparatively unfre- 
quented places. 

=~. 9 अन्नेषु अभिजागृधुः = Are greedy of the food of others, always long- 
X ing to loot. 
^ 4 ओहते अयो हृदि =‘ Have itin their mind a complete abandonment 


-of Gods.’ त्रयः occurs only here. : . 
S wm परः &c—' They know not ariything beyond an invocation 
( addressed to you ).’ : 
ऋकू 17- 


1 asma — Is in the causal sense. 

2 aara: परि = ‹ Superior toall created things or it may mean 
‘created from all things’ ( from the essence of all things ). 

3 ऋणचित्‌ --सायण takes it to mean ‘one that collects the desires of 
the praisers as a debt’ of course with a view to repay the debt i. e., 
satisfy the desires, देदार्थयन्न evidently following arm translates the 
receiver of debt. It is better to understand the second member of the 
compound from the root च * to know, to acknowledge’ than from चि 
‘to collect.’ Cf. seri, विपश्चित्‌, मनश्चित्‌ &c. The ultimate meaning is of 

4^ course the same, : 


BR 18 
7 तब शिये To make room for you. This is how art has taken jit. 
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2 अंगिरस Which is a name applied even to Agni. It has really no ; 
apparent propriety here. Still there is no doubt that it refers to .. 
इृहस्पति. utl 

गोत्रम्‌ = समूहः = ‹ Herd of cows? The exploit which is commonly 
attributed to Indra is ascribed to बृहस्पति. It can be explained on no 
other hypothesis than जतानामुत्तम॑ ar, the immediate deity addressed is 
allin all. Indra is here at least mentioned as a helper, but we have 
cases of the same exploit attributed to other deities without the faint- 
est allusion to Indra, The very words निरपामौब्जो अर्णवं occur in 1. 56, 5 
which is 9 hymn addressed to Indra who is said to have drunk Soma, 
killed Vritra and brought down-an ocean of waters. 


s ऋक्‌ 19. | 

1 यन्ता =‘ Restrainer’—‘charioteer.’ We have seen that वृहस्पति is * 
“the presiding deity of prayers and so the excellence of a prayer may 
well depend upon his favour. He may control the composer of a 
hymn and prevent him from saying unwelcome things i 

2 afti='Know.’ act सूक्तस्य is an accusative to योधि and at the same 
time possessive referring to यन्ता. 

3 qui जिन्व = "Make happy our posterity.’ 

4 विग्धं aad 60. = ‘All is well that gods protect.’ E 

5 zgeq=‘Great hymn.’ The word zm which comes from the same 
root gg ‘ to expand, grow ° is also used in the sense of prayer. वृहृद्ददेम 
&c. = “May we say à great hymn in the sacrifice—we having heroic 
8018. 


सूक्त ग्रा. 28. . ' 


BHR 1 ; | 
1 स्वराज ‘Selfshining, shining not by reflected light,’ i 
.. 2 आदित्य = See hymn X, 72 and note thereon at the end. गै 


3 इद्‌कवेः &c. = "This in honour of the intelligent, self-shining Aditya, 
‘Varuna.’ We have of course to supply ‘hymn is’ after ‘this 
This is. common elipsis in the Veda, 
, 4 afa= ‘Existing. Siyano’s explanation द्वितीयभावविकारमांचि seems to | 
refer to the following passage in Nirukta—sqmafrera भवन्ति इति वाष्यों- 
यणिः--जायते, अस्ति, विपरिणमते, वेते, अपक्षीयते, विनव्यति. सत्व is then the second 
of these six stages. विश्वानि afa—‘all beings शे 
5 aama. — This word occurs several times in the Veda, but always 
 inthisdativeform. -We-have seen that such dative forms. are used | 
^. ccn infini ondhphis Gulieteulatewdtdhis Uiir ted? judo 


43 


qaga as यजथाय' देवान्‌, Sometimes it is used as regular dative in the- 

į sense of यज्ञाय, but this present is the only case where Sáyana takes it 

"क to mean sacrificers and it suits the context well मन्द्रो यजयाय =‘ Agree- 

able to the sacrificers.’ Taking the usual signification of the infini- 

tive we may translate ‘pleasing to worship’ meaning of course the 
same thing. 

6 बरुणस्य सुकीतिम्‌ 6 Good fame.’ This may be that which is obtained 
through the favour of Varuna. Siyana takes कीर्ति to mean ‘praise or 
good words’ spoken by, Varuna to indicate that he is pleased with 
the worship. वे० aa follows Sáyana. 

7. मूरेः-- 8 word generally means ‘much.’ Here however it is 
used for a protector or a supporter. From the root — we have भार्ण 
in भूणये अनागाः in VIL 86 used in the same sense, e qa understands 
भूरि in the sense of ‘great’ 5 


ऋक 2- : n z 
1 तब अते सुभगाः= ‹ Prosperous under your law.’ 
-9 =qe—This word is used both in the Sing. and Plur. and always. 
w paraphrased by Sáyana almost in the same way, ‘of deep devotion, 
w devout. £ 
4: 3 उपायन-- This word which is used in later Sanskrit only in a secon- « 
dary sense ‘present’ appears here in its first signification which is 
‘coming or appearing’ as we have seen the words आचरण and याम 
in L 48. . > 
4 axarm—From जू ‘to praise’ as s; ‘to praise,’ ' to pray.’ 
5, अन्नयो a—Rishis are compared with the afas. Even now in 
` common parlance among us there istalk ofa Brahmana like Agni, 
to denote the superior learning and penance of him. 


कक 3- 

_ 1 gei! Having many heroes at your command.’ पुरवीरस्य- 18. 

. an adjective having reference to the ability of Varüna to bestow 

- heroic sons on the worshippers. ` - क 

2 अद्व्धा= ‘Irresistable,’ lit. * never defeated,’ ‘ never checked.’ 

3 युन्याय नः अनिक्षनध्वम्‌ = ° Pardon us and make friends with us.’ gri 

k 1 , =‘ Friendship.’ 
1 सधवो वरुणस्य ऋतम्‌ यन्ति-_ ८ is better to construe thus: “Chey go the 
straight way chalked out by Varuna for them? fags ‘the rivers may. 
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9 न आम्बन्ति = Aro not fatigued and do not come to rest,’ 
3 न विसुचन्ति —* Do not leave off in the middle? 
4 बयो न ag: = “like birds they get down to, the ground,’ 
` ठ रधुया = लघुया गत्या = Swifty. E =छ which is akin to light, 


कक 5. - 

l छेदि and mR—Are third person singular passive Aorist of for 
and झा ` to cut.’ ड Sen 

2 धियम्‌ ada: मे तन्तुमोष्छेदि--103 is highly figurative. ‘Let not the. 
thread be broken of me who am weaving ( performing) a rite or. 
( composing ) a hymn? 

3 पुरा sit: — ‘Before its proper season or period ; prematurely.’ 

4 ते ऋतस्य खाम्‌ = The river of your truth means the path of truth 
chalked out by you.’ The poet means to say "as.longas T am 
bound up by sin, Iam not free to follow the path of truth and 
righteousness.” 

-5 अपसो मात्र-\ay mean ‘the full measure of my sacrifice.’ This 


meaning of the word मात्रा we have in’ other places of the ऋग्वेद, 
LII. 38, 3; IIT. 46, 3. : 9 


Eu i 
. 1 सुअपो स्यक्ष = Drive away completely,’ from म्यक्ष, a Vedic root some: 
forms of which such as मिम्यक्ष, मिमिक्ष, मिमिक्षतुः, मिमिक्षुः, मिमिक्षन्‌ occur in the 
swag. The form अम्यक्‌ also is found.: The root means ‘to reach, to go, 
to be united 7 and might be connected with L. mitto. 
2 Tara— Vedic for गृहाण. 


3 sig —'sin! We have siga used in the sense of ‘fire’ in VIT. 71. ` 
The word sm, which also means ‘ sin, difficulty, danger,’ seems to be- 
a modification of siga, A similar case is of रंहस्‌ ‘speed’ and रथ ‘a chariot,’ 
aiga is connected with L. Ango=‘to vex, torment’ and Gr. Ankhos 
= ‘pain, distress’. à 

4 त्वदारे--आरे means really दूरे ‘away. Here‘ any body away from 
you ù. e. different from you त्वद्न्यः. 

6 $à for इरे-- is well-known that this root governs a noun in 
the genitive case. Its object here is fifty: which | is the genitive of ^ 
the verbal noun निमिष which is used here for निमेष- Of the sovereignty 
of Varuna we have said enough before. The poet here emphasises the 
Same and says that none else has any power—not even of a twink-. 
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कक 7. 

1 एनः कृण्वन्त = ‘One that commits sin. This is connected with gër 
by Sáyana, who would translate ‘committing sin in the matter of the 
sacrifice in your honour.’ वदार्थयन्न translates ते gå as ‘at thy bidding’ 
taking it as a modifying clause to ओणंति. 


2 a—This negative particle is here used without any verb. We 
have to supply some suitable verb as fहुसी: which is taken by Siyana, 
The poet says "Harm us not, Varuna, with the weapons which 
strike him who commits sin 66. 

3 असुर--This word which is akiu to आहुर of the Zend means 
‘mighty.’ This is an epithet applied to all gods as well as demons. 
आसुरी माया is used with reference to the frauds of tho black races in 


the Veda. In classical Sanskrit we have असुर invariably meaning 
«lemons and this proceeds from our restricting the word असुर to the 


enemies of gods. Aryan gods are called देबड by the Persians and 
the name अनुर is given by them to their own gods. The Hindoos 
gradually come to repudiate the name अनुर with reference to their 
own gods. Now giving the name saz to demons they formulated 
by a false analogy the word सुर to denote their own gods. It is 
thus to be noted that the word az is of Posivedic origin. The 
word असुर is derived from the root अस्‌ as we have the word rge from 
the root भास ‘to shine; The a then is not the negative particle and 
wx does not mean agt. But such is the run of common usage that 
this clear fact is thoroughly ignored. वे० za appropriately notes the 
analogy of some other words that have received similarly rough hand- 
ling in the history of the Sanskrit language. विधवा comes from fi as 
does the word विधुर; but the former is tortured in a way which is 
really noteworthy. बिधवा is solved as विगतः wa: यन्याः सा, thus creating 


sone more word घव for husband. It has helped to increase the 


number already large of the names of the Hindu Gods as माधब, saraa. 

4 ज्योतिपः प्रवसथानि = "Places outside the sphere of light.’ We have 
the word आवसथ for house in classical Sanskrit, निवसन्नावसभे quate: 
( Ragh. VIII) and आवास means ‘residence’ and. sare means ‘travel- 
ling’ or ‘remaining away from home’. With the help of these words 
in classical Sankrit it is not dificult to understand the meaning of 
the expression here. 

कक 8. 

1 नून अपरं = Today and after today.’ Ci. ताबामच तावपरं gaa of Rik. 1. 
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2 तुविजात =‘Appearing every where." y 
3 & हि क॑ &e. = ‘For, oh you hard to check your ordinances are quite 
unshaken as if fixed on a moutain.” As regards the inviolable 
character of Varuna's order and his undisputed sovereignty, we need : | | 
not say any more, : 


ऋकू 9. 
1 sen—For ऋणानि. क 
2 परा ardt:=Discharge ` ( the debts contracted by me)’ ‘The aug- 
ment a is not added. We have many such instances in Veda. For 
the past tensal forms in "Zend there is no augment, It is likely 
that the augmentless forms are the older ones, Tho absence of it 
after the negative particle qt is remnant of the older system. 


४ माअन्यकृतेन भोजम्‌--1¢ is a form from ss as we have «xm from e. x 
"May I not make merry by other's acquisitions or doings,’ This 
shows how self-dependent the अपि sought to be. 

4 segera, dc. = ‘These great dawns are to me not shining. They 
are dark to me—evidently because the gladness of nature makes not 
the debtor's heart happy. भा नो जीवान्‌ शाधि = हे वर्णं तासु नो जीवान्‌ evant. 
“order oh Varuna, that we may be alive at those dawns. - The poet 
means to say-that he is not alive so long as he groans under debt- . 
There .is no life unless he is free from it, : a : ; 

5 The वे० यत्न connects the third quarter with the fourth and trans 
ates ‘on the numerous Ushases that have. not yet shone’ & e, in 

“days to come. "We have followed Sayana as the clause अय्युष्टा इत्‌ Cx- 
` plains the state of the mind of the debtors, 


1 gs = ९12६४९. ‘One joined, connected. by ; blood-relationship’ 
‘to distinguish it from सखा. . Otherwise we have युज्य used often in the 
:Bense of ‘friendship,’ ; à 
`: 2 qm—Sâyaņå’s explanation of this word is noticeable, He calls 
‘the wolf अरण्यश्व~—forest or wild dog. . The wolf is an animal of 
"the dog kind. We may also make a distinction between &kr and gm. 
The former is.a ‘thief’ and the latter a ‘robber. सेन may he con- 
-nected with English Steal A. S. stelan and वृक which comes from 


“naz ‘to cut’ suggests ideas of fighting and bloodshed, | : > 
R 11. - “Yh 


utara = ‘Giving much. az is a termination added to the root दा 
7 ye Mur f z e s s : aw 
Per ‘Satya Vrat Shastri Colleetion, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


* 
£ 


47 


2 सुयमात्‌ राय: च "Well restraining riches.’ ‘Keeping within bounds. 

3 ना अवस्याः= May we not stay away from,’ ‘may we not be without.’ 

4 qeq—May be taken as an adverb meaning ‘highly.’ बृहद्वदेम = we 
may speak highly. Sàyana takes it to be a noun, meaning ‘great 
praise”  gegx« fga सुवीराः is the refrain of nearly half ‘the hymns of 
this Mandala (I1). 

5 Thus we see in this concluding yerse the poet summing up what 
he wants from Varuna. He does not want to make a show of his 
poverty to his rich and bountiful friends and relatives with a view 
‘to get them to relieve his needs, He wants to have wealth for 
himself and wishes to be blessed with heroic sons to help him in 
singing the praises'of his God. This’as we have often seen, is the 
ambition of the Rishis. They are not dwellers in forests, with their 
back scornfully turned on this work-a-day world. Nor do we find them . 
seeking unification with God and absolute cessation of wordly cares. . 


सूक्त II. 38. 
ऋक 1. 


1 सवाय--सू ( 6. P. ).from which the name सविता is derived means 
‘to impel.’ There is, q cl. 5 ‘to extract juice’ from which the word 
सोम is derived. सवाय may here mean either ‘for impelling people to 
work’ or for making them take up their सव or सबन in which सोन is 
extracted,’ ; : 

2 afm is in various places taken to mean an ‘impeller’ प्रेरक, as 
the Sun ( सबिता ) moves people to active work. Students of वेद 
are aware of two deities representing the Sun—qu-and सविता. Some- 
“times they are separated while at others they are identified. Besides 
these two we have पूपन्‌ and fax having some of the functions of anz 
and सूर्य assigned to them. 

3 _तद्पाः = तत्‌ (me) अपः ( कर्म ) यस्य त: । ‘ Having that function.’ git 
अमजत्‌ = "Made a partner in well-being or happiness, welfare." 


ऋक 2. ; 

l ganr: बाहः प्रसि्सात = * Of long arms he stretches forth his hands,’ 
meaning that he throws his rays afar off. पाणि and बाहु both meaning 
‘hand’ are used here. arg has its cognate in Zend Bazu the plural of 
which is Bazva. पाणि is said by some to be akin to L. Manus but 


others suggest that Aene ia connected with wr; te Measure dation USA . 
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« .2 निमृग्रान ` Excessively cleansing or purifying.’ Waters which are 
greatly holy and thus purifying are in his order, or under his control 
and the wind too in the sky sports under his rule. 


BR 3- 

1 -आञ्मिरयीन्‌ विसुचाति =‘ Going fast (carried by his fleet horses ) He 
{ सबिता ) will now halt (lit. unyoke)’; or it may mean ‘ Even one who 
is going post haste will now halt.’ याव. nominative of यात्‌ present 
participle of या to go. : 

2 अरीरमत्‌ अतमानं 6९०. = ‘Stops the traveller from. his journey. ( lit, 
+ going further.) : : 

3 seat चित्‌ न्ययानविप्यां--॥॥॥७ difficulty here is about न्ययानू- The form 
aram, occurs four times, but excépt here it is with the prefix wq. It is 
an aor. 3rd person sing. from the root यम्‌ vide. Whit. (890 a.) 

4 अगात्‌ = “Approaches. All the verbs in the verse are principal 
ones. अरीरमत्‌ alone has accent, because it stands at the beginning of 


a quarter, Y $ 


ऋक 4. 


1 वयन्ती = Weaving,’ Sáyaüa has supplied «fr. as nominative to 


समव्यत्‌ and नारी as a noun to be qualified by वयन्ती. He takes the 
meaning ० be * like a woman weaving a cloth the night has again 
‘enveloped all light,’ All this S&yana has done because of the mis- 
* guidance of Yáska who quotes this clause as an example of simile in 
his निरुक्त IV. 2-8. The clause forms a part of a description of night- 
fall. It is a mere continuation of the last ऋकू. We have been told 
there that the traveller has stopped his journey, that the hero's 
enthusiasm has been abruptly curbed and the poet goes on to tell us 
that the female weaver, the night, has again taken up .her weaving. 
-We need not, in explaining the clause, say like S&yana नारीव रात्रि: as 
the clause is an example of निगरणातिशयोक्ति or रूपकातिशयोक्तिः By trad वयन्ती 
नारी, which 18 a well-known iden with the vedic Rishis, we have the 
knowledge of night directly, just as from कमल्दंद्रात निःसरन्ति नाराचाः 
^e have the idea of the glances. from the two eyes of a damsel, 


Another and a moro natural meaning that’ may 


x be: suggested is 
s The female weaver has rolled up again the cloth- 


7 woven by her. 
; “Because the sun is down she could not proceed with her work. The 
: ए gola, ९५ for. daruiitogathen. 1851१09846 bbb? Idaytitive Utd 
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rolls it up in the evening to be taken up again the next day. The 
verb aaam, which is explained by Siyana as संवेष्टयति need nob cause 
much difficulty. The cloth that is wover is rolled upon a big long 
roller as it is gradually made up. 


2 मध्याकर्ता:न्यचात्‌ च “he man (the clever man ) has kept aside his 


. work in the midst of its being done? meaning ‘he is obliged to leave 


it half done because of the closing shades of the evening.’ 

3 dem उद्रथात्‌= ` Has awakened and got up! This may refer to 
श्रीर+ but it is grammatically a little queer that the next verb in the 
same quarter should refer to the Sun. So we should better take 
सबिता as nominative to the verb in the last quarter of this verse only. 


4 mmaa: =‘ Apportioned the sacrificial times.’ The wise man 
settled his hours of devotion and sacrifice, Thus he formed his 
programme for the day to come, The sun then came up. 


5 अरनतिः——This. word occurs very often in the Rigveda and 
Süyana has given various explanations of it. It is applied asan 
epithet to various gods. The meaning that is given here viz- that 
of ‘never resting’ suits all contexts, but particularly here as of the 
Sun it has been always said that he knows no rest. Cf. भानुःसकृदृयुक्त- 
gu एव. $ 

ऋकू I. 

1 विश्वमायुवितिष्ते = ‹ Presides over all food. There seems to be no 
objection to our understanding the clause to mean ‘presides over 
all life’ as the Sun does it by making it possible. The meaning 
‘food’ is of course by sar लक्षणा as saggi in आयुः पीयते. The primary 
sense would not do and hence a secondary one arises. The connec- 
tion between the primary and the secondary or the figurative ( ढाक्ष- 
णिक) senses is either similarity or something else. The present is a 
case of the latter ; the संबंध being कार्यकारण. 

2 शोकः = ‘Light’ from s» ‘to shine” We have stgart:, af, शोचिः, झक 
&c. from the same root which is of cl. 4 while gx ‘to lament’ is of 
cl. 1. In Veda the root is always treated as one of cl. 6. 

3 %c—This word is variously explained in the Veda, by संकल्प 
गृह, मज्ञा, WA. It is probably derived from faa, “to know’ the palatal 
being changed to gutteral and mq seems to be the natural meaning 
of the word ; and this should be accepted here. 

4 अस्य केतं अनु = Befitting his ( Agni’s ) intelligence.’ We know Agni 
is Very bfteiatpekisedlas fy igo ye wéidellalbigneantings$ intelligentisA 
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af is here said to send the chief share to the mother ( उपस्‌), as para-. 
phrased by Sayana, who reserves it for Agni. . 


ऋकू 6. 

1 कामः अमा अमूत्‌= The desire of all that go about is homewards.’ 
We have this word अमा corresponding to the word ‘home’ and we 
. have also the word दम which is cognate to L. domus ; thus we find 
that we have in Sanskrit words for house from which both the 
Saxons and the Latins got their word for it. 

< 2 विकृत sm =‘ Half-done work.’ L, Opus has been noticed before. 

3 Sere सबितुः ad अनु = ° According to the law of the divine सविता.' 

- 4 svarz—This form occurs only here. zara: is used in the sense 
of ‘many.’ sami is also used as accusative in the samo sense. So =n. 
may be taken in the same sense viz:—'many, or ‘all.’ 


5 हित्वी—For the active indeclinable past participle Veda has 
three suffixes त्वा, त्वाय, and eft, Whitney notices in 993 that «ft occurs 
35 times against 21 of s. «rr occurs only 9 times in the Rigveda. 
and eight times in the 10th book alone. The prepositions being 


considered. as separate words, there was no occasion for the q of. the: 7 


classical language as in igar. * 


3 ऋकू 7. 

1 त्वया हितं 0. The poet means to say that the सवितृ keeps water in 
the sky and in the course of time it is available to animals . roaming 
through deserts. “When rain falls, even the animals wandering 
through the waste deserts get water. 1 

4 अनानिःविभ्यः = Trees are there for birds.’ This means that the 
birds have trees for their shelter, -But it is interesting to see that 
they are connected with afiq the God of the Sun, because without 
warmth no tree can grow. Thus we see that both birds and 
beasts derive benefit from the Sun—the former by getting water 


when they ‘are in parched lands ‘and the latter getting trees for 


their shelter when they are scorched‘by heat, In this way we see 
the Sun oppressing the beings with his heat and at tho same time: 
providing remedies against his own doings. All this i$ according to 
his settled order which is inviolable: oe 9 दल 
iA. compound of s pronoun and a negative. It takes a 
in _well as a plural verb. नाकिदित्सन्तमाभिनत्‌ (VII. 32, 5). See 
E noteci. Rik B awfalyr4Sshastri Collection, New Delhi. Digitized by $3 Foundation USA 
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ऋक 9. 

1 सायण's construction of this verse is not smooth. He takes many 
words: understood. Again acm: in the first half is taken with 
मार्ताड in the second half which seems forced. The two halves may be 
taken separately. The first referring to वरुण and the second to सविता. 
The word aris is never used in the Veda in the sense of a bird. 
Siyana’s explanation of mrs is in accordance with X. 72 where in 
the last verse amis the. eighth आदित्य is said to be the Sun—the 
measurer of the deaths and births of animals and cannot. therefore be 
interpreted as a bird. 

9 याद्राध्यं-Occurs only here. According to Süyana, it means 
‘obtainable by the moving? Monier Williams in his dictionary 
points out that modern scholars like to interpret it ‘as far as is 
practicable. “As well or as quickly as possible." 

3 srax—Süyani's explanation of this word as आएं योग्यं is certainly 
inaccurate. It would have been sr in that case, sa means ‘he- 


` longing to sky.’ 


4 निनिपि= Ina twinkling. I5 may mean ‘at sunset.’ 

5 zaq: = From their dwellings.’ 

6 जन्मानि — ‘Animals, beings, people.’ Translate the’ verse:—'Varuna 
occupies in a twinkling his pleasant skyey abode which is within the 
reach of the moving. But the pervading and observing Sun ( are ) 
comes to his own place and he ( सविता ) sends out people from their 


dwellings (on business )? Varuna at night brings all people to rest, 


while the Sun, by day, sends them to work. 1६ should be noted, how- 
ever, that afa is said to to preside over both day and night. 

7 anm ‘Sends away? ‘separates.’ कृ with वि and आ from which 
the word व्याफरण is derived. 

ऋकू 9: 

1 We have to note here the inviolable nature of the order of 
afrg. No God can change it. This means of course that the 
phenomena connected with the Sun are unalterably regular. 

3 नमोभिः इद्र सत्ति हुवें--स्वत्ति means ‘favour’ or it may be an adverb 


meaning ‘happily.’ नमः although it is given as a synonym of food . 


may better be taken to mean ‘a salutation.” The clause simply 
means ‘I ask this favour with salutations’ or ‘with humble bow- 


ings I gladly offer this prayer.’ 


9 For अर्यमा see X. 72 our. No. 2० and for «x see VIII. 29 our 
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ऋकू 1 0. 


1 S&yana has explained भगं, धियं and gut by. giving their योगिक or _ 


etymological sense. He evidently does not like to see other deities 
invoked in a hymn addressed to सवितृ. But it is not uncommon to 
find other deities invoked in a hymn addressed to a particular God, 
भगं, थियं and पुरंधिं may thus be made objects of aria: ‘glorifying.’ We 
glorify भग 60, S&yana takes aria: in the sense of the accusative 
and makes it an adjective to नः. The translation according to him 
would be ‘may the lord of the divine deities deserving to be praised 

-by men protect us glorifying him who is worthy of adoration and 
-contemplation and who is intelligent.’ 


8 वामस्य आये रयीणां संगथेच "In the attainment of wealth and in the 
acquisition of riches. The repetition is evidently intended to in- 
tensify the meaning. 


ऋकू ll. 

ls wa आपये = “Which would be happiness-giving to (every) 
ralative.’ The expression उरुशंसाय aftr of this verse, very probably 
refers to the composer of tho great hymn and gea: to his copraisers 
(not composers) and amy to all his relatives. We have often 
seen that it is not for himself alone that a poet sings hymns but: 
alsoin the interest of all his family and often in company with 
them al. Thus to borrow a Christian idea the poet was the chap- 
lain of his own family. This system of praise of and prayer to 
Gods ih company shows that the people did not care to go to any 


- public temples. To any such there seems to be no’ allusion in the 
Veda, 


सूक्त LII. 9. 
mulo 
1 smi aa =“ Son of the waters,’ alluding to the submarine fire. 
2 gaga Following Sáyana as usual Dr. Wilson translates this 


word by ‘accessible’ The more natural. interpretation and the one 
which Sáyana himself has put upon the word elsewhere is ‘of great 
exploitation.’ पू. is generally explained as ‘excessive havoc-making’ 


९ मकृष्टदिसन ). This word occurs three ‘times and. in all these our 
cominbintaten para phrased ot sain ६19, Delhi. Digitized by S3 Foundation. USA: 
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i ऋक 2. 
7 बना for वनानि = Trees, woods.’ 


2 wmar—Ihis isan obscure word explained by «mm as कामयमान 
' wishing or longing for. ; 

3 The meaning of the second half is not quite clear, The word 
निवर्तन has two meanings.—' Disappearance’ and ‘return or reappear- 
ance,’ If we understand that after once going to the watery regions 
of the sky, Ff returns in the form of lightning; then that mani- ` É 
festation would be difficult to bear. arro seems to take frei as '"dis- 
appearance ? or lit. ‘remaining away.’ He seems to explain the verse 
thus. - When longing for the woods you go to your mothers, the 
waters, that sojourn of yours oh Agni, cannot be tolerated by us, 
so that though you are away you are here ( with us too).” Thus 
showing that the fire burns the wood, remains in the waters and is 
also with the «fas. Süyana tells us that the xfs have hiu in their 
sticks which if rubbed, for a moment, would produce him ( fire ). 


ऋकू 3. 
1 ag—arm explains elsewhere as “bitter” and this meaning 
suits here well, as the poet gives Agni credit for being of a good 
mind namely “ready to accept any offering, good, bad, indifferent. 
It may mean also gan. - 

-9 q मान्ये &e.—This verse shows that the more elaborate sacrifices 
‘engaging the services of many priests had come into use. The 
double occurrence of s shows that one is expletive. These preposi- 
tions (प्र, ax, उप, उद्‌ ) are never used singly as expletives. - 


; , ऋकू 4. 
1 fea: aera: = Enemies or hostile armies’ as सायण takes it gaq: = 
' going together.’ : 
3 अति—This governs the accusative faa:. It is also part of the 
perfect participle ईयिवांस्म्‌- Agoi passes all these over and conceals 
himself in the skyey regions where he is found out by Gods. 
. झक ऽ- 
y 1 इत्था = In this manner” as indicated in the previous Mantra. | 
3 The act of finding out sf is here said to be performed by | 
मातरिश्वन्‌ who took him to the Gods or to the worshippers, The word | 
- देव oe toshoth ion Kedeoiiection, New Delhi. Digitized by $3 Foundation USA | 
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3 सस॒वांसमिव त्मना-16 is not clear why S&yana supplies पुत्र after 
aqai., It really refers to anybody that has drawn himself away, 
even like a culprit to evade detection. In any organised society _ f । 
the pursuit of a fugitive ‘is quite conceivable. Agni is likea fugi. f. 
tive and मातरिश्वन्‌ found him out in a far off country as a policeman _ 
gets hold of æ fugitive. Some such idea is not impossible. On the 
whole ससवांसम्‌ means * one who has stolen away.’ 


gee "mq. à 
~ X मातुप--सायण: takes this to mean ‘beneficial to men.’ This is. 
applied to Indra.in I. 84,20. We have नर as an epithet of Gods, If 
avis allowed to:be so, it is not clear why aga should not be accepted. 
' in the same way, : : 


ऋकू 7. : | 
.l About the birth and existence of अमि there have been given. 
‘various versions in the different portions of àq. (1) Heis said 
+: to have been generated by a. (2) By Indra, between two stones. 
(9) By the dawns. - (4) By Indra and Vishnu together &c. Of 
this kind 18 also the tradition of his: being brought unto: the -earth 
for the good of: Gods and.men by मातरिश्वचु, who evidently isnot a God — t 
but like Prometheus of western mythology belongs to.an intermediate. 5 
class between Gods and men. To this it might be opp sed that आसि. 
is sometimes styled मातरिश्वन्‌, ` 9] मातरिश्वन्‌ has got no independent 
hymn toitself; and its being used for af must be only figura- . 
tive... -मातरिश्न 18 explained both by यास्क and. सायण to be «mp on thé. 
strength of its being derived from «my The three existences of sf. 
are the Sun in the heavens, the lightning in the sky, and ordinary 
fire on the earth. It is natural for men to suppose that the first 
two which are beyond their control and are more miraculous, must 
have something to do with the generation ‘of the third. Again they . 
could generate fire by, friction by rubbing two stones or pieces of 
wood together and this very process on a large scale they witnessed 
in the phenomena of’ lightning, Thus it is natural for men to 
establish some connection between the lightning fire and ordinary" 
fire. Some such reasoning has made the Vedic poets to put forth ` 
. among others a theory of creation of earthly fire from मातरिश्वन्‌ the ` 
_ lightning fire. afr in the lightning is called मातरिश्वन्‌ in III.-29,. 11. 


___तनूनपाडुच्यते गे आसुरो नराशंसो भवति यद्विजायते। _ 


LN. rare TT 


RT 1-29 "0-0 


55 


‘The powerful fœtus ( Agni resting in the pieces of wood ) is 
called तनूनपात्‌. He is aaa when he is born. He is मातरिश्व when he 
is produced in the mother ( अंतरिक्ष Sky’). It is in the movement 
of these that the generation of वात or वायु takes place. 


- 2 agg तव दंसना Though generally in the instrumental सायण here 
takes दंसना in the nominative. The usual way will quite do well 
‘That good luck covers even an ignorant man is on account of your 
exploit सायण seems to take gam in the nominative, because he does 
not like to take = as a noun 


3 अपिदवरे 55.९7 the evening’ as सायण has in his gloss here, But in 
the only other place where the word occurs, arm takes it to mean 
"at night” VIII. 1, 29. It may mean ‘in the morning’ also. 


4 पशवर-सायण by paraphrasing the word as ‘two-footed and four- 
footed’ seems to mean, ‘all animals, men as well as cattle. 


ऋकू 8. à 
-1 शीरं = Lyin hidden. ( अन्यंतरलीनं )_ cf. शमीमिवाभ्यंतरलीनपावकां. (Raghu- 
"Vans'a III.) 


8--पावकशोचिप = ‘Of purifying lustre? : 
कक्‌ 9: e 
1 As सायण has summed up, the gods make up the number of 3339. 
Yt is not to be understood that the Gods are so many different ones, 
The-number includes various manifestations of thirty-three Gods 
as we are. told by Sáyans. Still a reference to later works. does 
not make the matter quite - clear 


One may very well doubt whether really there is any reference. to 
Gods at all देव is a word very often used for worshippers as 
wellas Gods, Here we may suppose that worshippers are meant. 
The number is only indicative of the fact that Agni had many wor- 
shippers before. ‘Three’ might be the favourite number of bur: poet. 


सूक्त 771. 82. 


ऋकू 1 
l ma = Filling their chins with morsels. This is how 
S&yana does it evidently taking ‘chins’ for mouths, ‘Fill their jaws 
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2 xeftfrq=‘Parteker of the spiritless aa.’ It is not’ necessary to 


understand the word as ‘going straight’ as some European Scholarg 


prefer to interpret it having regard mainly to its derivation from the ^ 


root aq ‘to go straight.’ 
- 3 हरी= ‘Horses. Even in classical literature we have this word 
used for Indra’s horses, हरित being the Sun’s. अतीत हरितो ह्रीश्च aia 
वाजिनः. ( S'ákuntala I. ) 

4 wmwe—Although it often ocours as a request to Indra himself 
as ‘enjoy yourself’ ‘be exhilarated’ it is better to follow सायण here 
and to translate with Dr. Wilson “exhilarate them at this ceremony." 


ऋकू 2. s: 
l मन्थिनम्‌ = Mixed with butter-milk’. वे. य. has ‘mixed with barley 
meal? Probably ‘churned after being mixed. It seems butter-milk 
is added to give acidity. 
2 gm—HMay be taken to mean ‘brilliant, Süyana proposes two 
meanings (1) Fresh, (2) Being in the vessel of acid: butter- 
milk, p ; 


3 «Ru—like ददिम--'२०५७० in the sense of Present from q—tto 


give’ From the same root we have the word अराति = ‘non-giver, non- 


worshipper,’ hence ‘an enemy.’ 


.-.4 -मास्तेन गणेन--मरुत्‌ऽ are said to form a collection of gods. and wait 
upon the Majestic Indra. They are: the. storm-gods ` of ऋग्वेद: 
Many hymns have bean composed in their honour... They are-said to 
he ‘q's boys’. - They are also called ‘sons of heaven; Indra is called 
Hw "www. Indra is often called to drink सोम with agg and sz. 
. There are some very beautiful hymns on मरुतूड in the वेद. All these 
hymns have been translated and ably annotated by Max-Muller in 


his Vedic hymns vol. XXXII. Sacred Books of the East. 
- D सजोषा = Along with! We have सजू in the same sense, ae 
6 आवृपरव = Lit. “Shower;” “pour like a shower, drink off? This 


shows that the सोम juice is:not to be taken in small quantities, but , 
itis to be poured or drunk heartily. Indra is said. to be a very. 


greedy drinker of सोम. 


„ 3 अचेन्त इन्द्र ४:०. = "Those aa, oh Indra, enhance your influence by 
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RR 4. 
El agaa विविमे--मधुमत is an adverb meaning’ ‘sweetly, in a suave 
manner,’ ‘Gently’ as Wilson translates it. ffix=‘Incited’—‘en- 
couraged,’ 
इन्द्रस्य gai 60. = ° Who were the strength of Indra,’ We have 
seen that the azas help Indra in his battle, 

3 अमसणो मन्यमानस्य--This is an expression like the modern पंडितंनन्य-- 
‘who-considers himself to. be learned. qx also considered himself 
invulnerable. Indra when stimulated by the sweet words of the «ws 
exactly hit upon the ( मर्म ) the vital assailable part of gz. If it had 
been fea instead of fàg it would have been correct to translate 
‘pierced the vital part’ as Wilson does it. 


कक 5- 

1 मनुष्वत्‌ चच ` Like that of aq’ We have xfs alluding to their 
predecessors favoured by the gods whom.they praised. Regularly 
this ought to be agaa, which form occurs only once in II. 10, 6. «zr, 
is sometimes explained by सायण as ‘human,’ ‘so far as is possible for 
man.’ We have, like the present poet, meaa invoking Agni to favour 
him as he favoured other afis. प्रियनेधवद्त्रिवजञातवेदो faena, 1 अंगिरस्वनः 
सहित्रत प्रस्कण्वस्य ot हवम्‌. I 45, 3. 

aat:—Must here be taken as ‘adorable’ as the commentator 
suggests, abjective to qas. ( सरण्युभिः) Dr. Wilson, however, takes 
these as separate adjectives used as nouns and translates " with the 
adorable axs and with the traversers: ( of the air ).” 

सुरण्युनि: =aeiz:=' Those that move in the sky? as storm-gods; 
their abode is naturally the sky 

3 अपो अर्णा तिप = “love down the waters (of the sky) to the 
waters of the earth.’ 


ऋकू 6 
1 आजौ अत्पानिव (८0. =‘ Like swift horses.you let loose the waters to 
move. 


9 अदेव =“ Demon, not divine’ The word असुर is never used in 


' Veda in this sense. 


The construction of this runs into the next yerse: 


3 अत्याँ इव--इवेन नित्यसमासः. We find that इव always follows the 
of comparison (उपमान) in the वेद; and so we may understand 
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as in later Sanskrit this rule of नित्यसमास with इव is not followed ag 
जुगोप गोरूपघरामिवोर्वीस्‌. From all this it will be plain why <4 does not 
occur as a separate पद in the whole of the ऋग्वेद. 


ऋकू 7 
1 xet बृहन्तम्‌ = ° Great. «We generally find these two together, and 
distinction is drawn in the kind of greatness such as size, quality, 
influence : . 
2 न ममंतुः wit =: They did not measure and do not measure.’ The 


‘sense is of course cannot measure. Note that मा is here used in 
Perfect in both the cas. 


BR 8 
1 कर्म--78 to be understood in plural š 


2 This is a Rik putting forth: the : great powers and sovereignty 
of Indra. He supports the . earth . and creates the sun and the 
Dawn viz, makes them shine, The same words are repeated in a 
‘variety of ways.. What is said here, in general terms, is mentioned 
in detail. - For example, in some hymns and Riks we have the deeds, 
the several deeds of Indra set forth which are here only alluded to 
कर्म सुकृता पुरूणि. Again विश्वेदेवा न मिनंति बतानि is expanded as in the 
preceding and following Riks.. On the whole in these verses we 
. havo the undisputed supremacy of Indra urged with an iteration 
which is common in the ancient works of almost all languages. 


: कक 9 
1 satq—aaie—Sityana notices that thia vocative has an accent; on. 
the first syllable because it stands ot the: beginning of a पाद by; the 
"Bütra आमंत्रितस्य occurring in the sixth अध्याय of पाणिनि. Note also the 
simplification of the aspirate in later Sanskrit (xtog) ` 


2 सो जातःऽ fondness for सोम is not only great. but it is 
said to be inborn; ‘so much so that we have it said about him, 
* very often, as here, that he drinks सोम even the moment that he is 


७ waq:—This is used in the sense of arem: —‘powerful’—‘mighty, 
The dropping of aq. is Vedic. : 

_4 न aca Is used in the causal sense; ‘cannot ward off, resist.” 
eee Vedio: xs do not call their 
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ऋक 10. 

1 परमे व्योनन [7 the highest heaven.’ 

9 mrearm—Siyana here paraphrases कर्मणां विधाता. Lit. ‘doer of good 
deeds’ ‘Artificer of creation’ as Wilson translates it. But this 
word occurs in four other places in all of which Siyana interprets it 
as त्तोठृणां arcfrat—‘Supporter of the praisers; and this meaning suits 
here very well. कार means ‘a praiser.’ In this sense it is used in the 
following hymn आते कारो wami वचांसि and in many placesin Veda. qaa 
is used in the sense of ‘supporter.’ VII. 95, I. So the compound 
कारुधायस्‌ can safely have the meaning which सायण attaches to it 
in all places except the present. 

3 qet:—The termination य is added here as in नव्य without any 
special sense. E 

Ei is ऋकू 11. 2 
1 तुविजात--१४० have this word before in गा. 28, 8 where it is 


applied to वर्ण and means ‘appearing everywhere.’ Sfyana here | 


takes this to be agaifé compound and translates ‘from whom many 
are born) Ordinarily speaking one does not expect an adjective to 
end a बहुब्रीहि, compound because it cannot be the principal member 
which in a agatfz compound the last word ought to be. 

2 अर्णः परिशयानं ओजायमानं = ८77 around the water and manifesting 
his power.’ Dr. Wilson takes परिदायान as an adjective to am: and 
translates ‘Enveloping the slumbering waters.’ 

3 स्फिन्या--स्फिच्‌ is the Sanskrit word for ‘hip.’ fet must bo assumed. 
to be its Vedic form to explain fiat and fwa the only two 
occurrences of the word in the àq. ` E 

4 agen: — Covered; from aa ‘to cover! Itis a root of class 2nd. 

५ So vast, the poet means to say, was the form of Indra that his 
buttock covered the whole earth and that the heavens could not 
comprehend his greatness. : 
1 gaa is a बहुजीहि compound adjective to fide 2 
9 axa ag &c. = “Deserving of sacrifice, you protect the sacrificer by 


i force of his sacrifice.’ ~ Note that the word यज्ञ is used in the verse in 


the sense of ‘sacrifice’ as well as ‘sacrificer.’ This verse also deserves 
notice as it shows the importance of sacrifices and their efficacy, as 
also the mutual obligation of the gods and the worshippers. The 


x 
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1 अवसा--अवस्‌ generally Occurs as a noun in the sense of ‘protec. 
tion, oblation’; But here Siyana takes it as an adjective to यज्ञेन of 


prominently mentioned _in some than in others, Again we have 
direct evidence in the-w. 
existence of the preceding poets and. their songs, -Agni is said to 
be deserving of. praise at the hands of the old as well as the new 


thus pointing to three periods of the composition of hymns at the 
time wlien the present hymn was ‘composed. ~~ ४7 ~ 


e Ue 


ः ग्‌ विवेष and नजान-.-30_ Perfecta which may be'taken either in .the 
Past or present sense.. ‘So soon as the thought occurs to me ( of 
praising ) I produce ( ahymn) 1. त“ शक 
2 खै परा = Let me praise Indra before the day of the battle,’ पार्यादन्हः 
is explained here by Siyana as ‘the distant day of difficulty” But in 
his gloss on VII, 83, 5 he explains qi दिवि by तरणीये दिवसे, युद्धदिन and 
this meaning it would be better to take here, - ~ : 


=g अंहसो यत्र &c—az is connective adverb méaning | * when ? or ‘on ` 


which.’ "The clause. means ‘so that he may rescue us from 
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tion, The side of the poet as also the one hostile to him, both vie with 
each other in praising Indra. It is therefore necessary that he 
should begin his praises before that final day. नादेव ard—The ferry- 
man is, as every one knows, anxiously urged to come soon, by people 
standing on both the banks of the rivers. This shows that the 
practice of fording rivers in boats was common in the Vedic days 
in cases where there were no bridges. 


~- 5 It was the belief of the worshippers of Indra that through faith 
in him they would get booty in battle VIT. 32, 14. अद्धा xt मघवन्‌ qii 
दिवि वाजी वाजः Rravafet.— Through faith in thee, oh mighty one, the strong 
acquires spoils on the day of battle.’ 


i ऋकू 19. - 
1 स्वाहा &c—Sáyana takes this as a separate clause meaning 
‘has been offered.’ Wilson takes it, Welcome Indra.” व. य. 


takes स्वाहा with ampi: meaning * with the utterance of the word emer 
But the proper word in the case of Indra is not स्वाहा but quz. 


^. 9 effi —This appears to be an adverb meaning ‘on the right.’ 
Sayana elsewhere explains it प्रदक्षिणं एतीति प्रदक्षिणित्‌; He generally 
translates it by maira. The word दक्षिण has got several meanings. 
(1) The right hand. (2) The south. ( 3) Respectful or polite. As 
it is not clear what propriety there is in सोम flowing on the right 
side of Indra, one is inclined to take प्रदृक्षिणित्‌ to mean ‘ respectfully. 
This suits well with the adjective *deàr''applied to सोम so ‘Wilson 
translates ‘may the grateful सोन juice flow in reverence round Indra. 
We think in IL 43, 1 प्रदक्षिणिद्नि ifr कारवः the meaning ‘respectfully’ 
suits better. Nobody requires to be told of L. Dexter being akin to 


E कक 16. : 

* 1 aeqqdq—Siyana takes this to mean the ‘Sub-marine fire,’ There 
seems to be no objection to take itas * the herd of cows “in reference, 
to the usual exploit of Indra viz. the liberation of the cows by 
breaking the fortresses of the demons by whom they were taken 
away. sd«—Dr. Wilson whose translation is intended to give 


- Süyanb/s meaning renders the clause * Thou hast repressed the strong 


flame abiding in abyss.’ 


. ` 9 ed Pa no doubt refers to some exploit of Indra. वे. य. thinks 


that the allusion here is to the famous exploit of the liberation of 
(6 dows dwhioht sre baveu seen semei BENET s5 Thou, SSA 


* 
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break open the impregnable stall of the cows. The whole ऋक्‌ means | 
that when Indra takes it into his head to-do anything, 16 does not 4 
lie in anybody’s power to resist him. ie rae 
__ S würr—Siyana seems to have the Vedic विभक्तिव्यत्यय here and | 
interpret सखिम्यः by aff. There seems to be, however, no objection . | 
to take it to mean ‘in the interest of friends, devotees.’ 

4 परिपन्तः= ° Around, that are around? Though separately written 
in the पदपाठ the इ in परि influences tho following word and changes its 
initial & to y, We have similarly qgar मघोनि. 


— l 
कू 17. ; MM 
© : FR : J 1 
1 शनं=' Happinesegiving. This is Büyana's rendering, but as we i 
have no other form of this word in the Veda it is better to take it 4 i- 
i] 
1 
! 


, 8 an adverb meaning ‘for happiness, protection. सुखं यथा भवति तथा as 
. B&yana himself takes it elsewhere, * 


2 संजितं बनानां = ¦ Conqueror of the woalth of killed enemies’ संजित is . 
verbal noun. On घन see note on T. 116, 15. घन is generally. taken by 
Süyana to mean ‘the wealth acquired in battle: 


तन Miro Qr SITE अ x 

quil. तकी जी 

E ' उश्च॒ती = ‘Longing for (the sea Jur. : 1 
` ` 3 ReRI—from fex ‘to lick, cares? This is used as सायण points out ? 


in the desiderative sense “wishing to lick." 


x 


| other’ Tt would Perhaps be better to take it to mean ‘Rejoicing” è , 
3 ‘as both these are ‘going from the mountains to the: Ocean, ‘The ध्वनि 
suggesti le 


or 


SF Suggestion here is of women going from the paternal roof to. the 
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- कक». 
a». 1 ऊर्मिभिः पिन्वमाने--सायण takes this to mean “filling with. satisfaction 
y the surrounding land,” “Swelling with waves.” Wilson. 
2 अन्या वामन्यामप्येति = One of them goes to the other अन्या अन्यां = एका 
अपरां. This use of अन्य is very common, अस्यो अन्यं उपबदतनेति (11.103). 
The Bias discharges its water into the Satlaj. ET 


कक 3. 

1 समानं योनिननुसंचरंती-- The singular is used for dual. The meaning: ‘ 
is ‘running together towards the same goal.’ We have already ANE 
noted elsewhere that 4x and Curro are cognates, We may further Ps 
observe that our Sanskrit word संचरन्त is, exactly the English con- 
current, "Though in English the usual termination of the Present 
participle is ९ ing,’ still the older termination is ant, ent. or and. Thus + 
for ‘glittering’ in Spensers Fairy Queen we have ‘glitterand.’ 

The words in English that remain to show this fact are many; e.g. 

excellent, attendant, appellant &c. Another word in this , ik 

showing the affinity of Sanskrit with English is सनान which is 

English ‘common.’ ` 
: Eg 4. E 

1 न afa saa: सर्गतक्तः = The course appointed for our going permits 
not of delay) Wilson. न बतिवे is a common construction in. Veda. 
We have अनुक्ते न in the sense of ‘impossible to be imitated.’ So the 
words न वर्ते would mean * impossible to be turned back.’ 

.9 faq: = ‘Desirous of what.’ We have this termination 3: in this 
sense very often, as TAF, ZAF, देवयुः, अवस्युः- ` . ` x 

देवकृतस्‌=*dictated by Indra.’ See 6th verse below. 

र र ऋक 5. 

1 ऋतावरी ‘Full of waters, charged with water! =a means ‘truth’ 
also, and so samt may mean ‘keeping the true course.’ This may be 
said in allusion to the saying of the rivers in the previous verse that - 
their course is unalterably fixed. Vishvimitra gives them credit 
for that, yet asks them to relent. » z 

9 उपरमध्वं = ‘Stop for awhile.’ Note that.zz comes after ad with ` 
many words intervening. 5 : : 

3 gent मनीपा- याड instrumental In the first half instrumental is . 
used for ablative, while in the second nominative for instrumental. - | 


£t 25 og 54 6. A 
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2 aaa qm = ‘We go by his order; we proceed under his inspiration? 
- The word प्रसव ‘here is from सू ‘to impel, drive’ from which सविता aùd 


सूत come, The common signification of sev aè in आसन्नमसवा is- ‘delivery’. 


and-the word then is from सू ‘to give birth.’ . 
EY कक 7. 


1 झश्वधा = 1 various ways.’ सायण paraphrases it by सर्वदा ‘ever. 
3 sarei = ‘Worthy to be praised, to be highly applauded.’ EIS 
3 :परिपदः= Sitting around,. besiegers.’ Vritra and his followers held : 
the waters- in confinement, and they may well be said that they- 
were: the besiegers whom Indra slew with his thunderbolt. uri 
“4 अयनमिच्छमानाः Wishing an outlet.’ Wilson takes it to mean 
7 “whence the waters proceed in.the direction they desire. This is- 
- not following the words in the text. 


Er q and गृ both mean ‘to praise.” ‘The former is generally. 
, used in Atmanepada and in the Ist class, while the latter is 
Parasmaipada and of the 9th class. "afta: thus means ʻO praiser.’ 

9 स यत्ते घोपानुत्तरां &c.—The meaning of the word stax, is not: smooth, - 
सायण takes आघोपान्‌ ४० mean उद्धोपयन्‌ and takes उत्तरा युगानि as referring to- 
उक्थेषु in the next quarter; . The translation of the word according 
to him would be “by no means forget, oh praiser, this speech of © 
yours which you aro sounding forth. Oh’ "praiser, -be favourable to 
us in the hymns which Will be composed‘in the future ages.” 

3 मा नो निकः gern— Wilson translates: “Treat us not after. (the 
arrogant fashion of) men.” frg means .‘to humiliate, to maltreat, to 
insult, to offend.” One:of these may betaken here. “Do not slight 
us-or speak ill of us among men.” निकृति; निकार and न्यक्कार are modern - 
ideas of‘thetsame kind. ..^- ` Cs oA EE 
FRI ` E 

1: अनसा -रथेन--अनस्‌ is used elsewhere as in IV. 30 in the sense of a 
‘chariot. Here we have the word रथ also, and distinction must 3 


therefore be made, and Wilson takes ' with a. wagon and a chariot.” - q 
2 freie! Bow down, bend down,’ i. e, ‘he yelow ० abajo e S 


3 अधो अक्षाः= ‘Below the axle of the carriages ( that are to be taken 
thropgh the, waters hast Collection, New Delhi. Digitized by S3, Foundation USA 
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` 4 The form ययो deserves notice. The Perfect is here used for 
+, Aorist. The-use of Perfect in the 1st and 9nd person is very rare 
Jp» in the whole range of Sanskrit literature. Notwithstanding this fact 
` 2nd Pers, Sing. Perf. has received so much attention from bo 
students and examiners of Sanskrit Grammar, 


BR 10 
1 निनसे "य shall bend down.’ Here we have the singular whereas 
in the first quarter, we have plural qaa. This change of number 
seems to be intended for the similes that are used. The rivers say 
this of each one of them individually. 
wd is मत्यं = ¦ Mortal? 


3 फन्या is a word for ‘an unmarried girl? Having regard to this 
general meaning Siyana labours to explain the, word qi by पित or sz. 
Yaska seems to have the meaning of the word as ‘maiden’ when he 
gives केयं नेतव्या = ‘whom should she be taken to ४. e. given in marriage; 
as the derivation of it. It isa question whether we must stick to 
this meaning in the interpretation of this Rik. . 


4 qay—Siyana takes this to be the infinitive of arq but gives it 
the meaning of 4r or sx. खच्‌ means ‘to move or to go’ which 
Siyana himself notices in his gloss on ( X. 138, 2 ) where a form of 
this root srqq: occurs. ; 


ऋकू 11. 
.l ग्रामः= “ॐ collection, assemblage,’ It appears that after crossing 
the confluence of the rivers the नरतउ who seem to be the followers 
„of Vishvamitra had to obtain cows. This does not clash, as is 
suggested by वेदार्थयरन, with the tradition that Vishvimitra was 
loaded with gifts from Sudás when he sought to cross the rivers 


अपोदह प्रसवः &e.—This, we think should be taken as an independ- 
ent sentence. “May your course appointed by nature go on. 
ada is taken both by Sáyana and Vedarthayatna asa verb with 
आम for its nominative, and अह प्रसवः asa causative clause meaning 
* Since their undertaking has been allowed by you.’ 


159 3 सुमतिनावृणे I seek your favour) सुमति is lit. ‘good mind, good 
p" opinion, 

4 यज्ञियानां &c.—Both Sáyana and Vedarthayatna do not seem to 
take the first-half smoothly enough. We should like to translate 
thi C-grnde the V BHAE would: ress sou eai the Saskembiltiee USA 
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which is now stiniulated by you and indulged by Indra is desiroug 
of cows. » Now may your appointed course be followed.- I seek the 
high favour of you who are adorable.” 


ऋक 12. 
l सुमति समभक्त = ‘Composed a great hymn or obtained a, great favour? 
अजू is used in the sense of 'atrange "or ‘put together.’ We have 
अकि used in this sense in R, canto V. भवति विरल्मक्तिम्लीनपुप्पोपह्दारः, 


09 इपयंतीः सुराघाः =“Bestowers of food by means of- the supply of 
"water, which may be used in various processes for agricultural. 
purposes, : s S : न ips 3 TR i 
3 aqor—ts in the frig given among the names of rivers, ` ‘Siyana | 
understands this in the sense of * canals "which meaning is "perfectly N 
. suitable here, He makes it an accusative of the two verbs frae ond: | 
पृंणध्वं. One would however naturally take वक्षणाः in ‘the’ sense of | 
‘rivers’ in general and make this word as well as सुराधाः and इपयन्तीः i 
adjectives of यूयं understood. > ONA SNe | 
71 eqs &c.-—'Let your current flow, leaving the yokepins | 
above. It is to be noted-that gx which is not used separately in 
+ the sense of ‘to go’ in classical Sanskrit is thus used here. "We 
»have this sense of the word in पद्धति as noticed in Kávyapraküsha 
"VII Ullás. It is instructive to-think which of the two meanings ‘ to | 
strike ' and ‘ to go ? is original. ‘The latter is likely later as going is j 
nothing but striking the ground at each pace. This is however a meré: 


1 

Guess, = aries Ss SP >>> >>: "iy [ved a os : ye >> | 
2 आपो योफ्राणि सुंचत = 'O-water; leave the ropes (untouched ).- डक i 

3 orrat itt literally "not to bà killed; ” hence’ ‘not tó be dis- ' | 


respected.’ It;is an epithet: generally applied to a: cow and this 
shows the respect for the life of a cow from: the most olden times; _ 

4 व्येनसा--8180 naturally goes with the rivers but arrr takes it with 

: the praiser and understands it in the locative, © > ०० Wero 
माझं आरताम्‌= ‘Do 70080 to increase’ ४. e; ‘do not be full of waters? 
‘This is the explanation of सायण. - But the usual meaning of qq is ` 
zi “poor or devoid.’ And therefore माहूनमारतामू would be ‘Do not go e 
without increase 4. e. be- prosperous.” "Wilson following sper ® 
translates * Exhibit no ( present ) increase २ and suggests in tho- note, 
in fhe uel moaning of green em prae his dot dived Bere 
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to the word because the poet’s immediate need is shallowness of the 
. water and so he asks the rivers, only for the time, to exhibit no 
Ny” increase, : 


- सूक्त गा. 42. 


ऋकू 1. 

1 efterq—Here we have to supply युक्तो रथः according to 887405, 
and thé construction then is यन्ते हरिभ्यां युक्तो or स aeg ४०7 car 
driven by Haris is favourable to us.’ Dr. Wilson connects हरिभ्यां 
with आगहि and translates ‘come with thy horses ( yoked to thy 
car ) which is favourably disposed to us.’ Without supplying any- 
thing can we not refer q: to सोम and construe यस्ते हरिभ्यां अस्मयुः and 
हृरिम्यां may either be instrumental or dative? So that we may 
translate: ‘Which सोम along with your ets or in the interest of 
your Haris is favourably disposed towards us,’ The construction 
with हरिभ्यां as Instr. is no doubt a little awkward but it is nob 
absurd. ‘Soma as well as your horses are kindly disposed towards 
us.’ The other way of taking the clause viz:—with हरिभ्यां as dative 
is comparatively smoother. ‘Soma is favourable to us and will help 
us in propitiating your horses.’ Al this difficulty arises from a 
desire to refer यः to some word mentioned in the. principal sentence 
and also reconcile this clause with the use of तनिंद्र in the next verse. . 
Altogether य: must go with सोम. $ 
ae : ऋकू 2. - 

1 कुविज्न्वस्य तृप्णवः= ‘Be satisfied, gratified with it soon? Drink 
it to satisfaction, for there is plenty. ; 

HR 3 

1 इत्या = ‘Thus.’ The termination था forms adverbs of manner 
from pronouns; so we have तथा यथा which are common. इत्या is of 
course from yx. . 

9 sqqi—ts infinitive in x having इंद्रं for accus. smg सोमपीतेय ‘for 
the purpose of getting Indra to drink Soma.’ 


* iem 

1 saf कुविदागमत्‌-1४ is better to take this as a causative clause 
than taking उक्थैः with goag. आगमत्‌ then need not be understood as 
Imperative: . We may translatex—'He has often come at ( our) 
calido? 10९08 0७४४० soare Call chien. zuw.Delhi. Digitized by S3 Foundation USA, 
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क्रक 5. | 

1 वाजिनीवसो = ‘Rc! in food?  Sáyana also has given his usual inter. — || 
pretation as an alternative meaning here. “Furtherer of rites re. © fi 
sulting in food." ‘This is an epithet applied to many gods, अश्विन, RS fi 
mens ८०. As all these use horses % य. suggests that the 

"word should be taken to mean ‘possessed of quick horses.’ i 

1 qqd—1s a verbal noun meaning ‘defeater of enemies.’ Tt is from 
the perfect base. ` i . 

2 wisa—Here again we may notice that the word घन is occurring 
when talking of battle. Indra is very often invoked by people to 
help them in battle, We have many hymns full of such invokations. ! 
Indra is particularly described to have aided king सुदास्‌ when he was | 
attacked by ten kings. This constant description of Indra in the 
Vedas, as invincible, contrasts very poorly with the pitiable descrip- 
tion of the same deity in the Paurâņic literature. Indra is there 

‘described as very jealous of his throne and constantly afraid of being | 
dislodged and thus always on the alert -to see if anybody performs 4 र 1 
hundred sacrifices to win his place or become a source of danger to i 
him on account of his extraordinary penance, Again when any 
powerful demon arises to disturb the peace of the world he is 
` driven to the extremity of going to Vishnu at the head of all the 
gods, and requesting him to assume an incarnation for the Te- 
establishment ‘of peace and order in the world. 


3 ऋकू 7- 1 

l वृषभिः = ‘With stones? ` This is how Sayana takes it. The usual 
sense of बृपन्‌ ‘a man’ may be taken here. 889805 himelf paraphrases 4 
qtr by अध्वस्वांदिमिः हविःभदातूमनिः T. 173. 2. - 3 


सूक्त IV. 30. 
FE 1. 


1 swc- Superior! This is comparative of उत्‌ which is equal to. | 
उत्कृष्ट, Prepositions alone are used where suitable words are to be ~, | 
supplied after them. Thus we have in compounds such as vg. In a 

. Sentences, verbs have to be supplied after them ; such as प्रोरोमित्रावरुणा 2 


| प्रॉभव्याः श्र दिव अर्वादूवृह्तः सुदानू. 9972 supplies रिरिचे with the remark 
* afficit Vrat Shastri Collection, New DA, Digitized by $3 Foundation USA 
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TR 2. 
3 — lsm-'Realy?! Cf. L. certus = sure, by वर्णव्यलय ( transposition of 
* 166०७). - : : 
2 agmg: = Imitated, followed.’ gq is used here in Parasmaipada, 
which is only done in later Sanskrit in Aorist. With the thought 


of this verse compare यद्यदाचरति भ्रेष्टखत्तदेत्रेतरो जनः! चच यत्ममाणीकुस्ते ळोकत्तदनुत्र- 
aa u Gita III 21. 


A ऋकू 3. 

l त्वा युयुधुः = They made you fight’ (for them. ). 

2 अना--73 certainly an insoluble puzzle. Sáyana himself once takes 
it for sam as in अविदन्ननामधु X. 94, 3, 4; once he takes it for अनेनृक, 
amaes त्वम्‌ VIII. 21, 13; once as moga: in अना जनाः VILL 47, 6; 
while in the present verse he takes प्राणरूपेण ' वळेन. These are all the 
occurences of this word in the Veda. The explanations, though 
somehow suiting the context, have hardly any common basis. वे. q.says . 
that in all these places the word may be dropped without any loss 
of meaning. This is equivalent to saying that it is an expletive 
particle. Itis not easy to make any suggestion. If the word त्वा 
is understood in the accusative, and if ggg: is not understood in the 
causal sense, it would be better to have, as the nominative of the 
verb, demons instead of gods. Then देवा would have to be taken as, 
referring to the démons. Taking however, a general view of the 
occurrences of the word, one is inclined to think that अना is from 

` आसत्‌= ‘mouth’ (L. Os=mouth ) either in the literal or figurative 

sense. In the present passage it may be taken to mean “as a leader; 

~ putting you infront.” The idea, that Indra was made the leader by 

the Gods, is not uncommon. Inthe Veda we have Rishis saying 

„this often. Just as we have em युजा त्वया सहायभूतेन, 80 we may take 
त्वा अना = त्वया gaia. = ‘Being the leader of the gods, you fought.’ 


å ऋकू 4 
1 This and the following two verses are adjectival clauses to 
verse 7. . ; 


ऋक 5: 
Ty^ 1 sarm This appears to be a nominal verb, but the noun sw is 
cy never used in the Veda. x Ac 


ERT - 
Tage as Vei ences VBAG qute iun USA 


70 


post asks Indra why he has got excessively angry just ‘after he hag 
killed the demon. After Indra killed his enemy the poet expects him 
to be quiet, but the God presents tothe poet an angry appearance, 
Hence the question करिमादुतांसि मन्युमत्तमः, 
: _ RRS , ; 

1 दुहणायुं = ‘Wishing for wicked slaughter) ‘When meditating 
mischief.’ Wilson. 

2 This Mantra as Siyana properly points out refers to the dispel- 
ling of the dawn. Indra here represents the Sun at whose approach 
the dawn disappears 


BR 9.- 
1 The same thing is repeated here. 

ऋकू 10 ५ 
1 निश्िश्षथत्‌ --५37188160 to pieces” We have यञ्रेणान saa: संपिपेप.. 11. 


15, 6. Indra broke her chariot and Ushas was obliged to leave the 
broken vehicle 


Weit ऋकू 11 
1 अनः आशये विपाशि = "The chariot thus broken lies on the ` विपाद river. 
What becomes of the deity we are told in the second clause. रं 
2 aan सीम्‌ = ‘She went afar off.’ सोम which means generally ‘on 
all sides,’ is here taken as a pronoun meaning ‘she. 


S à ऋकू 1 
— This is an'adjective of सिन्यु. As Sáyana tells us it means 
lit: ‘which hed passed its childhood.” “Full of waters, overflowing. 


* 2 वितस्थानाम्‌ Steady’, We qe renders it by ‘expansive.’ It appears 
that it refers to the river Indus with its fertilizing waters. Indra, 


is here said to have established by his power (arm) this river.on the; . 


earth evidently for the good of men. 


ऋकू 13 
1 waat—Siyana paraphrases this by धर्षक and so he does almost 
- always, understanding the word in the nominative either singular or 


` 


plural. It seems better to understand it in the instrumental as Wilson ४५ 


who generally follows Siyans, takes it ‘by valour. 


2 पुरो यदस्य संपिणू्‌= When you demolished his towns.’ We have 
ल वय | destroying the fortresses of his enemies 
नहा ण, 


PEKEE a तावर ABE RAR od 
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‘Here he is said to have demolished nine and ninety towns of इंवर and , 
>. preserved the hundredth for occupation. We have various names of 
Sy enemies killed by Indra. gor is one of them. Yt is said that ser, a de- 
votee ‘of Indra, called the God to help him in killing grr his enemy. 
कुत्स is one of the names of the thunderbolt and it is also the name of 

a Rishi, Yaskha derives both the words from gq ‘to cut, to kill,’ _ 
and explains, in the case of the Rishi the propriety of his proposed 
derivation because तत्वखा इन्द्रः शुष्णं जबान. gis really the cloud that 
dries wp everything by confining the waters within itself. Indra is 
everywhere described to have destroyed gz and liberated the confined 
waters. It is likely that amt aud 7 are indentical. There is nothing 
strange in कुत्व considering sr as his enemy and calling upon Indra 
his God's aid to destroy his enemy. i 


BA 14. 

1 कोलितर = The son of कुलितर. 

2 dax— Whose cities Indra destroyed, is here said to be killed, be- 
ing hurled down from a high mountain. 

3 दास--0£ course refers to the aborigines—the people that were 
opposed to the advancing Aryan civilization. These are variously 
described in the Veda as कुष्णीः, sit, sr, and a number of names 
showing their dark complexion and ugly forms, $ 


ऋक 19. 
1 पंच शता सहखाणि 55 Five hundred thousands.’ This large army was 


evidently headed by afaz. He seems to be an actual barbarian king. , 
शोवर and afi are often described to be killed by Indra. VII. 99 5 
VI. 47, 21 and IV. 14, 6. In the first of these the exploit is ascribed 
to Indra and Vishnu conjointly. Indra is said to have razed to dust, 
the cities of इंवर, hundred in some places, ninety-nine in others, while 
mention is made of the number of the followers of aiy, We may 
thus roughly conclude that saq was strong in fortresses and afr had 
a multitudinous army at his back, At any rate, the mention of these 
two together, in at least three verses, may lead us to infer that they 
were two allied heads of the aboriginal tribes of India against whom 
the Vedic Rishis had to contend before becoming masters of the 
north-western part of India. 
7 ` - 2 onim इब- वे. ये. ‘Like the fellies ( round the spokes of a wheel ): 

? 1 aga:—In IV. 19, 9 we are: told, that the son of Agru wus 
extricated from an ant-hill where he was being eaten up by ants, In 
ouf ५४58 १ ०६४|०७४ ७४6 told thatthe eimelRishDieat madestorshaneidnusA 
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the hymns, What this exactly means is not clear. The service 
rendered by ag in fashioning the thunderbolt:for Indra secured for 
him a place among the Gods. - It is-not known if परावूज्‌ - rendered 
some such service, so that he became a participator in the hymns; 
Here we must simply understand that when hymns were addressed 
to इन्द्र, agga was mentioned as an object of the God's favour. Dr, 
Wilson takes qug as the name of the son of ey but the word really 
seems to be a past participle qualifying sga: पुत्रं The form परावृक्त does 
not ocour anywhere else, -It evidently refers here to the state of the 
son of sq from which Indra extricated him. We are told in IV. 19 
9 that Indra found the son of Agru devoured by ants.and he deliver- 
ed:him from that state. - When taken out he clearly recognised the 
serpent that was in the ant-hill His joints were sundered, but they. 
‘were restrung when he was brought out safe. We give that verse 
here. . 


बस्रीभिः पृत्रमग्नवों अदानं निवेशनादरिव आ ज॑भर्थ | 
व्यःन्धो अख्यदर्हिमाददानो -निभूँदुखच्छित्सर्मरन्त पर्वे ॥ 


Again we have another Rishi named परावृज who was given eyes and 
feet by Indra. He is mentioned in the second Mandala in hymns 
13 and 15. One would, however, expect such deeds to be done by 
As'vins, because they fall within the proper sphere of functions 
ascribed to the twin Gods. ‘This particular service to Te: we 
find included among the exploits of As'vins also (I. 112, 8) In 
परांबूजू we have one; who was blind and lame and restored’ to the full 
use “of the defective organs: The same story has undergone a 
varintiom and it ig said that, Indra gave eyes to a blind man and 
gave feet toa lame man; “This we have in verse 19 of the present 


hymn. 
ऋक 17 
1 अस्नातारै = Not bathing? The bathing here meant is the corona- 
tion अभिपेक.. We have the story of ययाति having disinherited his. two 


Sons नुर्वंध and ag. Indra, who knew the truth—the guiltlessness of 
the sons,-relieved them. 


2 grarmq—The-final of the first member of the इन्द्र compound is ^ 


lengthened as usual in the veda.: इन्दाचोमी, मित्रावरुणौ ९८०, 
HH 18 
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सरयोः पारतः" the other side of the Sarayu.’ Wilson supplies 


‘dwelling’ as Sayana does. 
3 amt चित्ररथा-—Nothing:is known of these two names, 


क्रकू 19. : 

l अ्व—Infinitive with तवे from अइ ‘to pervade, to surpass, to 
cover, to outdo.’ The idea of surpassing seems to be derived from 
the idea of pervading—that which is व्यापक is greater in extent as 
a thing which occupies a greater space, must be superior. Thus 
here न aa सुन्नमष्टवे means that ‘ your blessing is not to be surpassed, ? 

2 अनुनयः--77 classical Sanskrit नी with sq means ‘to propitiate as 
one who is angry.’ Hence ‘to please.’ This meaning may be taken 
here as the blind man is happy when he is endowed with the power 
of seeing and the lame with the power of walking. वे, a. translates 
the word by ‘guide’ which is the literal meaning of the word अनुनी-- 
‘to lead after.’ Dr. Wilson translates: “Thou hast restored.” -. - 


sem 20 

1 अइनन्नयोनां gui—We have already seen Indra destroying cities 
belonging to the enemies of his devotees. . Here we have him 
pulling down the hundred, stone-built cities of S'ambara in the 
interest of his renowned worshipper नुदाम. In the hymns to Indra 
we have frequent mention of this king who is variously named as 
दिवोदास or पेजवन--४९ son of fray. We have here an indication of the 
fortifications of Vedic days in which stones and mud were largely 
used. ‘We have also mention of iron-fortresses as आयसी y: in VII. 95, 


BA 21. 
1 दनीति is another Rishi-king who invoked the help of Indra, where- 
upon the god killed the enemies who are named elsewhere चयुरि and 
. gf. We are here told that thirty thousand people belonging to 
. the enemy were laid down by the weapons of Indra. 


ऋक 22. 
1 aar appears here to mean ‘same,’ ‘even-handed,’ ‘impartial’ 
The poet means to say that Indra slays the enemies of all men and 
bestows cattle on all alike. E 
P ऋकू 23. 
T 1 इन्द्रियं sq aften:—Here इन्द्रियं 18 used to mean ‘worthy of Indra, 
befitting Indra) Tho poet is repeating what he has said before 


t Indra’s might is irresistable. ^ It is to be noticed that the word 
gfe रली Sabin else hi eter २४६ Righideiaton tip the Ride USA 
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52८ ce b ऋक 24 
1 आदुरे= Destroyer of foes,’ referring to Indra as Séyana takes it. 


2 करूळती is gaga: With the teeth eut off.’ It does not appear ` 


from the Mantra who this god is. We have in विष्णुपुराण a tradition 
that qms teeth were knocked out but here tho poet may be taken 
to mean some. god whose name he does not wish to mention 
Besides it is not fair to take करूळती. with qw since in the Rigveda 
at least we have no other occurrence of this difficult word 


19 बामं वासं त. आदुरे takes the word ते to refer to Indra, but ib 


is rather strange that other gods as अर्यमा, qui, भग ‘and ‘others should 
;berasked to -bestow wealth which belongs not ‘to themselves but 
io Indra, It is therefore preferable to understand that the word 
&isa dative object to the verb ggg and thus referring to यजमान, 
This meaning is suggested by the qe qo who takes आंदुरे as vocative, 
meaning ‘oh you respectful’ of course referring to the यजमान. On 
the whole वे. य. points out that S&yana is inaccurate in putting this 
Mantra like the preceding 23 down to Indra, 


4 About this whole hymn, it is to be noted that, we have very 
. usual things mentioned. We have here Indra destroying the 
उपस, in. 8, 9,10 and breaking her chariot; thus we have one deity 
against another.: Verse 3 is interpreted by Muir as a civil war among 
Gods. He takes the विश्वेदेवाः to oppose Indra and him to destroy them 
at night, In the same way, we have in verse 18, Aryás destroyed by 
Indra, ‘This is also strange. We have Aryas continually inviting 
the wrath of Indra and other gods on the Dåsâs or the aborigines but 
4 Mantra like this is unusual.” Altogether this hymn affords indica 

tion as Muir points out that even in the Vedic days people of the 
Same race were not always on friendly terms with each other. ` ^ 


` सूक्त v.i 


1 प्रति घेलुमिवायतीसुपासं — The force of this simile is not quite clear. वे. य. . 


brings in ‘the calf to suit. the context. In VIL 78, 3 Agni is 
said to be generated by sya and so he may be said to meet the dawn 
_ ‘with affection dueto a mother. Dr. Wilson supplies ‘pasture’ -as 
UE ge ० amdi. Sdyana seems to mean that asa man is awakened 


the cow useful in the sacrifice a fire awakened 
BERRY Ua action. New De it Digitized by S3 Foundation USA 
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2 ययाम्‌= Branch.” By the principle जातावेकवचनं this is to be under- 
a Mex in the plural उजिद्दानाः Tossing up ( the branches high up ) in 
E e sky. 


कक 3 : 
1 रशना 00180 which binds, obstructs.’ By this we are to under- 
stand here तमस्‌ ‘darkness’. Because so long as it pervades the earth. 
the people are unable to do anything. 

7. 9 दक्षिणा च्‌ "Increasing; referring to आज्यघारा, आइ्षिणा &c.—‘and people 
pour ghee into the fire as itis food-desiring i. e, wishing that the 
worshippers should get food. | 

mni | . 

1 gq—This pronoun is used in the nominative a3 well as in the 
accusative as in these two successive Riks. The Zend has the same, 
word for ‘this. 5 . 

2 यदीं gam उपसा 60:55 When the heaven and earth of varied forms 
generate him along with उपस, - This is Sayana’s gloss and there is 
generally little in this that is opposed to the statements about Usbas 
and Agni in the Veda, ‘The ये. य. translates उपस by ‘night and day’ 
taking विरूपे as adjective to that noun. We have only one passage. 
TIL 14, 3 throughout the Veda where such a meaning is necessary. 
and has been accepted by our commentator. There seems to be no 
such absolute necessity in the present passage, Nor again so far 
.as we sce, are we aware of any passage where Agni is said to be gen- 
erated by day and night. In support of Siyana’s meaning there are 
passages saying that he is the son of द्यावाएथिवी.. IIL. 2, 2, IIL 25, 1.- 
In VII. 78, 3, we see that he is said to be generated by stx the 
dawn. But there is nothing said of ‘day and night! It must also; 
“be confessed on the other hand that though उपस is often said to be 
दुहिता दिवः; we have noticed no passage where it is said thatit is gen- 
erated by Heaven and earth. In this state of things.we are inclined - 
to follow Sáyana. _ ; 

3 Art arfi—ls used for Agni. He is said to bea splendid horse.to- 
carry oblations to God pastes: ^ 


RRI: . ; 
1 fey वनेष हितः = ‘Ha is placed in friendly wood.’ - 
2 दुनेदने = ‘In every house. qia comparative of यज्वन्‌; This needs: 
`a not be taken aser: because: Agni himself is said tobe the Hota 
of the Gods and there is nothing awkward if-human worshippers call- 
himca) betters ERI. Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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BR 6 


1 s@%—It is noticeable that although these two: words are 


separated in the पद्पाठ, still we always find them occurring together 
in the same order. ‘This leads one to believe that the original word 
was उलोक and not छोक. : This fact being subsequently lost sight of 
and लोक surviving in later Sanskrit as a distinct word, the prece- 


ding उ in the Vedic passage came -to be looked upon as an expletive 


particle and sundered from the word. 
7०9 gaw: ='Many-stationed’ ( Wilson), 


9 g¢t:—This is a word which.occurs very often in the Veda and 
means ‘people.’ It evidently comes from x, ‘to plough.’ There is no 
doubt that people - have been called gt: because of their’ making 
agriculture- the chief means of livelihood. In the Veda we have 
often पंच get: which means ‘five tribes of the people.’ 


ऋकू 7 ; 
“1 विप्रम्‌— This word occurs in the Veda but it does not mean 
आक्षण--० member of the priest class; because throughout the Veda 
we have, with one exception, no allusion to the castes. f is an epithet 
applied to Gods as well as men and means ‘intelligent.’ 1 


9 नमस्‌ = ‘Prayer.’ We do.not say now नमो वदामि but नमस्ते or नमस्करोसि; 


from नमः अवोचाम, it'appears to some that नमस्‌ may be the original of, 
the Mahomedan नमाज. 


3. The word sa and compounds with it ‘are peculiar to Rigveda. 
Siyana generally takes it to mean ‘a sacrifice.’ It~ means ‘truth.’ 


FATAL, KAA; ऋतेजाः, अतयु, ऋताधृ्‌ are all familiar to the readers of R.V. 


i à ; mm 8 

1 «xls an ‘obscure word’ in the. Veda.. Yaska explains it 
8 दान्तमनाः Or दानमनाः, OF दन इति गृहनाम तन्मनाः SAyana accepts the first 
two.and:thé %o aq prefers the last, s 

2 afafa—Agni is often called अतिथिः of men, ^ This word is from 
अत्‌ which is identical with the later अद ‘to wander; but Yâskâ’s fanci- 


ful way is to derive it as ‘one who does not visit on a settled date 
(तिथि), but comes unexpectedly. So . 


3 बृपम = ‘Strong.’ Agni is here called ७ bul? in order to show his ° 


_ Strength and the adjective wes must have been suggested by the 
Cio OB getya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Fondation USA 
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. 4 तदोजाः= ‘Of well-known might.’ aq is, as Süyana renders it, 
‘noted.’ Students of Kâvyaprakâs'a. know that aq is used for 
C प्रसिद्ध, प्रक्रांत and अनुनूत things. : 

5 mfz—It may mean ‘excel.’ The instrumental सहसा is used to 
denote the point of superiority. ‘Thou surpassest all in strength? 
( Wilson ). : 

ऋकू 9. 

1 प्र सद्यो अमे अल्येप्यन्यान--अन्यान, appears to refer to other Gods. It is 
here said that Agni leaves behind all gods in no time, when going 
to the sacrifice of him to whom he manifests himsolf in the most 
charming way. , Agni is ( VII. I, 14) invoked to surpass other fires 
सेदभिरभीरत्यस्तु अन्यान्‌ 

मानुषीणां frat fra: अतिथिः = "The dear guest of the human beings.’ Or 

we may take fasi प्रियः and मानुपीणां अतिथिः ‘Dear to the men and guest 

of women.’ We have मानुपी generally associated with faut. It is 
therfore that we prefer the former construction. But if wait be 
understood in the sense of ‘woman’ like the word geit which occurs in 

£ VII. 100,2 we shall have the alternative construction we have 
ZA Proposed. Te is not unlikely that men and women, all liked and 

; welcomed Agni. 


sm 10 
1 आनरन्ति = Offer. ‘Fero’ in Latin represents the Sanskrit 3; so 
offer आत. . 
2 faa: = ‘People’ from fiz ‘to dwell! Hence meaning both ‘settlers 
' and settlements or colonies 
3 अन्तित ओत = ‘From near and from far.’ आ is taken to mean च 
by Sáyana; but there seems to be no objection to take it with नरन्ति 
4 ufzg= ‘Most extolling” This word occurs once more and in 
the nominative case in I. 97. 3. It is superlative from the root नन्दू 
‘to applaud, praise? ( Vide Whitney, 467 ) 
5. fafafa — Imperative second person sing. from the perfect base 
of कित to know. ‘Accept. ? (Wilson ). ते (smi) is subjective genitive. 
* Happiness given by you’ . 
| Y pi ऋक ll 
og 1 wga:—Vocative going with Agni. ‘Resplendent.’ 
i sam ‘Symmetrical.’ ‘Well conducted’ ( Wilson ) 


| > 3 पथीनास- 8 Vedic for wary ‘Ways of the sacrifice, or it may 
mean Sihiply toads” Shastri Collection, New-Delhi. Digitized by S3-Foundation USA 
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4 sqrafteq= ‘Through the wide firmament.’ ‘By the vast firma. 

ment: ( Wilson ). me Due : i S 
5 आवध्षि=आवहृसि. -The termination सि, it will be noticed, is applied 

without the conjugational sign. Similarly we have यक्षि for यजसे. 

6. हृविरद्याय = In order to eat oblations? It is to be noted that अद्याय 
is not to be found by itself although it looks like the dative, it has 
the meaning of the infinitive and as such it would have been sepa- 
rated from हविः but in the yqure we find them together, अद्य in the 
sense of aga ‘eating? is never used in the Veda. face occurs twice 
in I. 163, 9; X. 04, 2. In the latter case Séyana makes it (ste) 
adjective to हृविः in defiance to the authority of: the पद्पाठ. In the 
other place I. 163. 9. he, indeed, paraphrases the compound as 
हविपोदनं but still seems to prefer to take the words separately and 
interpret them as in the other passage. हविरद्याय always occurs 
( thrice ) in the same context as here. 


5 BR 12. 

1 गविष्ठिरो नमसा ८०. = ‘PIaces, reposes, rests his hymn, or prayer on 
Agni as the radiant wide-spreading (Sun) on. the heavens or in 
the sky. : pe à 

` 3 गविष्ठिरः We may note that thé Vedic Rishis follow the fashion 
of many ballad-poets who weave their own name into the concluding 
lines of their poenis. This practice is followed by great poets also 
in certain cases. Without any intention to talk profanely of the 
Vedic Rishis one may see that.the name गंविष्टिर gives an indication 
‘of the pastoral life of the Rishi. Like युधिषिर ‘steady in fight’ 
‘our post was गविष्टिर ‘ steady in his profession of cow-keeping.’ — 


co सुक्त ए.68. . . 
ऋकू L मित्रावरुण. * ` ` 
1 ऋतस्य गोपी ‘Protectors of or presiding over waters? orit may 
mean ‘protectors of truth’ which is one of the usual- functions attri- 
१५६९१ to वर्ण. -Although this epithet properly belongs to वरुण alone, 
+ the two together are described in the Veda as performing functions 
characteristic of only one of them. ; 
2 पिन्वते "Fattens, makes abundant,’ पिन्वते is used both transitively 
. and intransitively, st सदसि frat नून (1. 181. 8) तस्मा इळा frat विश्वदानीन्‌ 
(always ) TY. 50 8. सायण in the present ` seems to take it 
रध es takes wpa toed ५०60 Sead BA Bécusa- 
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tive to fax. We may thus translate sit Kc. for him, the shower 
from the sky sends down water in abundance’, A 


TR 2. 
1 qwaa:—Like इंशाब has governed the genitive. It has taken the 
accusative in seg 7 of this hymn. ‘you rule over or are the 
master of this universe.’ 


2 The second quarter of this verse has no verb. «mer supplies 
wart meaning possibly “you are over lords of this sacrifice” The 
poet means to say ‘you are lords of the universe, so you are lords 
here too, as everything here is to be done in your honour? 

3 अमृतत्व = ‘Immortality.’ सायण generally paraphrases this word by 
रवर्ग = ‘Heaven.’ c 

4 तन्यबः--16 is not clear what this word means, The only two 
occurrences of this word throughout Rigveda are in this hymn. सायण 
takes it to mean ‘spreading rays! He evidently takes the word 
itself to mean वित्तृताः and supplies «za. In 5 below he paraphrases 
the word by तताः and refers it to «wr. Verse 5 makes it clear that 
मरुत्‌ऽ are the follower of नित्रावर्णड to whom they render service. They 
"are there said to go about the various regions evidently on the same 
work on which मित्रावरुण themselves drive in a beautiful chariot. The 
work is गविष्टि looking for the cows which are taken away by the 
demons. The same meaning of the word ama: viz. ‘attendants, 
retinue’ must be intended in the present verse, as the last quarter 
here seems to be a mere paraphrase of the third quarter in verse 5. 
We have frequent mention of the attendants of qur in hymns ad- 
dressed to him. 


RH 3. 

1 fea: एथिव्याः पती = "Lords of the heaven and the earth? We have 
here separation of the two members of the compound द्यावाएभिवी. ` It 
is very common in Veda. It is therefore that we have no च to join 
them. कः x 
9 frait = Seeing all) This is particularly an attribute of वर्ण to 
whom बिचर्षणिः and विश्वचपणिः are often applied as epithets. The form 
विचर्षणी occurs nowhere else. zs 

3 sxqc—Means ‘god, here ‘the god of shower, पर्जन्य” The conjoint 
functions of frx and «wr are not others than those attributed to वरून 
separately. Wa have seen वरुण to be the lord of all-natural pheno- 
mefa): Nhé Spresbirverhaott Guiderothroughont thexholessworldaioHesA — 


80 


makes the sun shine in the sky and the rain fall on the earth. Of 
his supremacy in the moral world ‘and .the pre-eminently righteous 
character given to him we have said enough elsewhere. 

m : ऋकू 4 5% 

. 1 सूयो ज्योतिश्चरति चित्रमायुधम्‌ = ` सूर्य, the luminary moves about ( like) a 
wonderful weapon.’ The poet probably means to say that the orb 
of the sun looks like the brilliant disc ofa shield or rather like a 
well-tempered glittering sword, which shines the more ‘as it is 
brandished. : ; 

` 9 पर्जन्य दरप्सा agaa &—Here is an abrupt address to god पर्जन्य 
though of course in pronounced subordination to the joint deities fpr 
and qw, The clause means ‘O god of rain, the water-drops are 
sent down (by your power ).' 


ऋकू 5. D 
* 1 See notes on verse 3. : 
ऋकू 6. ` 
1 usiq—Utters wonderful speech which is bestower of food and 
full of splendour. This evidently is a description of lightening and 
thunder : : $ 


2 am वसत मरतः सुमायया &e.—The storm-gods by their power alto- 
gether cover the clouds and then we have a down-pour of rain. 


ऋक 7. 


1 धर्मणा--चर्मन्‌ 18 the word from a like कर्मन्‌ from We know that 


the word घने assumes this form in classical Sanskrit only at the end, 


of certain compounds, Here, however, it is used as a separate word. 
The meaning is of course ‘the lato that: holds.” 

. 2 बता xipr7- We haye already noticed that बता is to - be understood 
not in its modern sense of ‘religious ceremonies’ observed by people, 
but taken to mean ‘order; ordinance’ and वरुण as the lord of the 
Universe, keeps order everywhere. It has been said very often in 
the Veda that his arrangements are not disturbed by any body. aer 
is described as yaad: ‘whose laws are fixed’ in I. 95. : 


3 taq Is understood in its etymological sense ‘constantly moving.’ ` 


4 असुरस्य smmqr—A lthough the context and the commentary of सायण 
determined the translation of this expression in verse 3, to be ‘by the 
Power of god qier,’ the same course would not do here. It is not 
C98 help भिन. 6०५३९०१ [१९४७४४१ StkelnchiwaUS असुर 
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is often applied to वरुण himself and to other sias. So it appears 
that some divine being is meant here. पर्जन्य would not do because 
his function is quite circumscribed, while the context of the present 
passage calls for the help of a god whose power would be almost 
ubiquitous, If by असुर without any proper noun to qualify we under- 
stand the god, would it be altogether wrong to suppose that it is 
Indra? In the Veda we have इंद्रावस्णो praised and prayed to at the 
same time. The frequent mention of पर्जन्य in the preceding verse is 
no doubt a powerful argument why we should understand पजन्य by 
असुर here, but a suggestion is put forth on the consideration men- 
tioned above. 


सूक्त ५. 73. 
कक 1. 


1 अवोबति--1ं like परावति. It means ‘near’. It is probably irom 
wary, ‘on this side’ as qay, ‘on that side.’ ama however explains 
अवांबति as अरणवति = गन्तुं दाक्ये from the same root s. 

2 ge=‘In many places. ‘Whether you aro in many places’ 
means whether you have to go to many places, having engagements 
with other worshippers. - We have -ऋषिड invoking their deities to 
come to them in spite of calls from other worsbippers. Thus we 
have in VII. 69, 6 a hymn addressed to अश्विन्‌ नरा गौरेब विद्युतं Tam- 


स्माकमद्य सवनोपयातन। पुरुत्रा हि वां नतिनिहवन्ते मा वामन्ये नियमन देवयन्तः ॥ "Oh you 
„manly ones, thirsty like the deer for the brilliant सोन, come today 


to our sacrifice. They invite you with praises to many places 
(sacrifices). May not other worshippers detain you.” Again in VII. 
33, 2 we have the afes by force of their hymns drawing away Indra 
while he.was drinking सोम at the sacrifice of armaqraga in order that 
the deity should attend at the sacrifice of king gam to whom they 
were officiating as priests. Muir translates ge by ‘among different 
places of men.’ RO Se 

3 geru—See note on this word in I. 116, 13. 

कक 2. 

1 अग्रिय> OË unhampered course.’ The same epithet is applied 
to the afas in VIII. 22,11, where wf, is explained further as 
amà शज्ञवघार्थ त्वरया गच्छन्ती, We have to note that the very epithet 


is Spliced in the Nyaa Fuse lentum t EE Wises pers flvemisélvel SA 
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afirmasi अश्विना हवामहे; अभिय is again a proper ame... Ibis said that 
he was one of the kings favoured by afaas. अप्रिय in singular is appli. 
ed as an epithet to अभि ( VIII. 60, 17 ) and to Indra ( VIII. 71. 1, ), 
3 पुरुमूतमा--77 the present. hymn सायण explains it ‘honouring many 
sacrificers. The epithet is again applied to afaasia VIII. 23,19; 
xis 8 verbal noun and as it is not uncommon the degree-termination 
As applied to it. Thus simple पुरुभू is also applied to.the अश्विन in 
IV. 44, 4 where सायण paraphrases बहुभबन्ती and Wilson translates 
*who are manifold,’ In VII. 29. 11, where the epithet occurs as in 
the present verse, सायण takes it to mean ‘assuming various forms or 
completely defeating or vanquishing many enemies.’ i 
3 afrem—This epithet is not given -to «firms again. तुविस्‌ means 
- generally ‘much, superior) It enters into composition in a variety 
of ways; prominently नुत्रिजात; तुविद्युज्न, तुविमघ, graa, &c. तुविष्टन is really 
- the superlative and may be translated as ‘the greatest! as सायण does 
it of महत्तम In. I. 186, 6 where this word occurs as an adjective to 
Indra, of course in the singular. To Indra also it is not applied olse- 
` 4 ax—Infinitive with x of am. भुजे हुवे = T call you to protect,’ 
` ७७ aven—This form occurs only here. It might be Vedic for वरीयसा 
comparative of sw ‘great’. वरस्या is however used in the accusative in 


the sense of ‘prayer or request’ in VI. 49, 11, 


be L gx}—From कर ‘to go’ is a word which causes great difficulty here.; 
` Tt has no grammatical connection with any other word in _the verse. 


` सायण paraphrases it by आदित्य as he has done elsewhere, V. 62, 2" 


where, however, the word occurs as the nominative of a singular verb, 
इम तरथुपीरहनिदुदुऱ्हे = "The आदित्य in the course of days drew forth the 
steady waters.’ So gai, wemuft:="He killed the enemies $x} ig 
sometimes paraphrased as aie प्रेरकः ‘impeller of all’ (Wilson ).. 
Whatever it might be gat in this verse seems to make no sense, इमः 
literally may mean ‘that which goes; hence, we may take it to 
mean ‘active.’ इयति is often taken in the causal sense of प्रेरयति 


inthe same way $ù is taken for प्रेरक as indicated above. Thus | 
it may mean ‘propelling or pushing forward) In these two senses e $ 


_ ईमा may be taken as an adjective to «ww, In. I. 163, 40 we have 
Ree इमातास where यास्क explains it संमीरितान्ताः zam at which shows इम 
. ‘Means yy = ‘great or large.’ In. this sense if we understand our word 

dé tlbi Sim vdaluenive "GP Ak Pe EY BA 9080" othe. 
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Translate :—'you have fixed one bright though large wheel to 
your chariot for the sake of grace! This way of taking ईना an 
adjective to «mx requires the Vedic license of the change of form. 


` Without any such change, another Meaning may be suggested, that 


is understanding इम as dual meaning चर्वेपां मेरको, of course, referring 
to the afas. This will then be in the vocative. As it stands a6 
the beginning of a quarter there is no loss of accent, Altogether 
it must be confessed that the meanings proposed are only provisional: 
Taking these passages into consideration it seems possible to under- 
stand gai as an adverb, meaning ‘here’. 

2 aga युगा--सायण Explains an युगा in V. 52, £as ‘at all times? 
As our expression is similar to this, the same meaning may be 
taken here. Again in X. 140, 6 our Commentator explains माजुपा दुगा 
-as ‘human couples,’ that is, the चजनान and his wife, This meaning 
-also may serve our context equally well. ue 

3. emq—Is instrumental = अन्येन चक्रे. The second half may be trans- 
lated thus:—‘while with another (wheel) you go about the regions, 
in your greatness, to human couples.’ " 

+The poet in this verse says of अश्विन्‌, that the wheel of their char- 
iot is large and bright, when the chariot is simply to be meant for 
display and pomp ; but when meant for use, it has quite a different, 
wheel which would be lighter and smaller, though less . graceful in 
appearance. . 


ऋकू ‡. 

1 एना कृतन्‌ = अनेन संपादितन्‌ = ‘Composed by this one’ referring probably, 
to himself.. The poet means to say that the hymn by which he is 
celebrating the glory of afas is composed by himself. र 

2 नाना ermii— Having independent prosperity, wealth,’ as srm takes. 
it. It seems to mean the same as नुविजाती ‘appearing in various places." 

3 त्तमस्मे = The explanation of this given by Sayapa is not satisfac- 
tory. We do not know how ag should mean ‘food or’ wealth,’ still 
we have it in the list of synonyms of घन in the frog. The common’ 
meaning of ‘relative, or friend’ may suit as well. The As'wins may 
be praised as uniting separated friends. : 

1 रघुप्यदन = ‘Marching rapidly.’ «y and eg are one and the same, - 

ae ‘to go’; from this we have the modern word सन्दून for 
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2 sqaq:—This is plural of आतप्‌ verbal noun meaning ‘lustre.’ 
18 अरुपाः= आरोचमानाः= ‘Bright, brilliant” The poet refers to the 


wife of the afas already appearing in other hymns. He means to ~ 


say that her presence sheds immense lustre on the chariot. अरुप hag 
received great attention from Prof. Maxmuller who gives a long noto 
giving all the senses of the word. He tells us there that Arusha in 
Zend means ‘white’ and this points to the original meaning of 
‘bright’ of this word. This meaning suits here very well. We have 
this word again in verse 1 of our No. 20 where Maxmuller thinks it 
means ‘the sun’ (see Vedic hymns p. 17 and seq.). 


dire: TR 6. : 
^ 1 .चिकेतति = Literally ‘remembers, takes cognizance, knows ;’ hero 
‘thinks of.’ This is an admirable example of the use of the 
-historical present. ‘aft thinks of you, O manly ones, with a grateful 
heart. (praises you); and lo! Oh maas, he bears the fire which 
harms him not,’ 

2 सायण ‘refers to -other places where the same exploit of afaqs 
is narrated. : 


ˆ 3 arm =स्तोग्रेण. सायण notices that the source is put for the effect in 
this word ara = आस्येन = तन्नप्पन्नेन स्त्ोत्रेण. L, Os = mouth, 

~ 4 मुरण्यति--मुरण isa Vedic root having the same meaning as भुरणा 
which is an epithet of the As'vins. It means ‘supporters.’ Sáyana 
gives the meaning of गति to this root. मुरण्य scems to be a nominal 
verb, Another similar verb is तुरण्य various forms of which occur in 
the Veda. qea is only another modification of the root. From 
the same we have ‘Bear’ in English. Z. Bare is our =. There the 
aspirate is -lost whereas Gr. Pher has the hard instead of the 
soft aspirate. ' : 2 

EE. कक 7. 
` ,l The poet means to say that when afr invoked अश्विन्‌, they 
came in their chariots, the sound of which was heard from afar. 

2 aft:—Siyana translates this word by ‘Goer,’ but’ Maxmuller 
Prefers to take it to mean ‘path.’ Both the meanings are 
etymologically possible. "The adjectives उम्र ‘fearful ° and wae ‘high, 
exalted’ show that we should understand ‘March, progress - or 
Passage? by ययिः There is again the word arig meaning ‘ paths, ways.’ 

S waft:—It is very interesting to note that it is exactly the 
English word ‘continuous? " 
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1 va—This is often used as an epithet of अंश्चिन्‌ऽ, where mav 
generally gives two alternative explanations: * praiseworthy or 
the sons of zz: In his gloss on V. 70, 2 he follows यास्क'उ "way of 
fanciful derivation and suggests रुद्रा दुःखानां द्राबयितारौ रुदद्विद्रेवणीयो वा. 

2 मध्रूयुवा--This epithet of the अश्विन्‌s occurs ouly once again in V. 
74, 9 and evidently means ‘associated with aq=dw.' We have 
seen that the अश्विन्‌ 8 know the art of manufacturing Soma. 

3 मध्यः सुपिप्युपी =‘Overflowing with s; Here we have genitive in 
the sense of instrumental. We have to supply after yi the word 
स्तुति as nominative to r=‘ approaches or waits upon) The poet 
seems to mean that the prayer he offers is accompanied by a liberal 
offer of सोम. If we supply the word घारा gfter पिप्युपी as it occurs 
in IX. 16, 7 दिवो न सालु frat धारा gaat Www we shall-have smoother 
construction. So here we may construe मध्यः पिप्युपी धारा = The ‘full 
(पिष्युपी) current of the सोम.? : did 

4 पकाः ya:—We have the same expression in IV. 43, 5 यत्सीं at पृक्षो 
भुरजन्त पकाः where सायण takes yz: to mean सोन and qa: to mean यवाः, 
We may take the same and translate:—' when you cross over the 
skyey regions, they offer you सोन and boiled barley,’ or we may take 
पक्काः to mean शुद्धननसः and understand the sfs thus making qar: 
nominative to नरन्त and thus translating:—‘the simple अपिड offer 
सोम to you.’ : 

ऋकू 9. है 

1 सल्यनिद्दा &c.=' Rightly it is, they call you sources of happiness. 
मयोमुवा, यानहूतना, नुळयत्तमा are only .so many complimentary epithets 
which a devotee may shower upon the deity he worships. 

2 यामहूतमा--T is epithet of afas occurs only once more in VIII. 
73, 6. It means ‘who are most often invited at sacrifice.’ This is 
supperlative of qrr—' one who is invited at sacrifices.’ Cf. gerai. 

3 Both the «rs in the two quarters (ums) of the second half 
of the Rik mean ‘sacrifice.’ The first refers to sacrifice in general, 
the second to the particular sacrifice performed at the time by the 
present poet, This is how Sfyana explains it. The repetition, 
however, of the word is not uncommon. The word qmm, is repeated 
with every new epithet applied to As'vins. ‘To our sacrifice, O 
you यामहूतमऽ; ( come on ) to our sacrifice O you qe. 


10. 
1 afrai वर्धना = Glorifying the airas.” 
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3 या तक्षाम रधानिब-- Which we have fashioned just as an architect 
does the chariots,’ 


3 अवोचाम gen =! We have said a great prayer of salutation? qm ` 


is ‘a bow’ and we make it and not say: In Veda it means a prayer 
which is to be said. Hence somé perceive here the original of Maho- 
medan नमाज with which the root पढ्‌ (uz) is generally used, This is 
mentioned here as an amusing suggestion which is no doubt ingenious. 
even if it turn out to be worthless, . 


Cl शुतथामानम्‌ = Whose ehariot-is brilliant? "This is how सायण takes it 
चामन्‌ is ‘course’ and this epithet may-also-mean * o£ bright course.’ 
^79 अत्तेन—1t does not matter with which word it is taken. It may 


either go with ऋतावरीम्‌ as सायण has taken or with aeda Meaning ‘great 
by her truth, "e 5 


न 3 अस्णप्सु = : Ruddy ;' lit, ‘of ruddy form, अप्सम्‌ being a word for 


कूप occurring in s 6 of this hymn. : : 
` 4 स्वरावहन्तीम्‌-- Bringing the Sun. This seems better than ‘going 
to the Sun? ` X sae T : 
2 BR 2. Rs 
1 सुगान्‌ पथः &c. = ९ She moves along ‘making the paths easy to be 
traversed. "They were not safe so long as it was dark, ` 
< 2 empire! At the beginning of days? 
om ऋकू 3. 


1 युजाना ( गोभिरस्णेनिः) — Yoking.' The word रथम्‌ should be supplied. 
We have उपस्‌ driving in a chariot drawn by ruddy horses also; 


wer fe वाजिनीवत्यश्लों अद्यारणौं उपः ( T. 99, 15.) 


. 2 at= Not harming’ as साग्रण has himself, in his gless on VIII. 
27, 18, taken it.  अन्नेधन्तः, अखेघज्िः ८०. aro all similarly understood. 
Dr. Wilson follows सायण's commentary. sqq is here said to give 
{permanant wealth.’ $ 


. ` 3 पथो रदन्ती सुविताय = Manifesting the ways for safe traversing?’ isa 
mere paraphrase. of सुगान्‌ पथः कृण्वती i 


Em 4. ` 


i—This epithet occurs only: here. We have एनी occurring 
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often in the: sense of ‘white? Wilson translates this “ Iucid!y 
white” evidently meaning * very white, brilliant, ” : 

2 ऋतस्य. पन्धाम्‌ &e.—In harmony with ऋतावरी, ऋतपा, ऋतेजा, one would 
think it better to translate this clause as ® she, the knowing, follows 
the path of right.’ सायण takes ser to mean आदित्यस्य ‘of the Sun? ` 

3 प्रजानती-- Woe. have often adjectives like fra, विदुषी applied to 
deities. So we do not see any neceassity of understanding this word 
in the causal sense as सायण has taken it. प्रजानतीब is as usual put down 
as a compound; still we have सायण giving xa the sense of “now.” 
Wilson takes प्रजानतीब as setr and translates ‘she traverses tho path 
of the Sun, as if knowing (his course)! The force of x4 here is not 
quite clear. à 

£ न दिशो मिनाति = ` She does, by no means harm the quarters of the 
world.’ This is an instance of a negative mode of Saying, used for 
forcibly asserting the opposite. The clause means she does positive 
good, viz. gives light and obliges the world. 

KA D. 

I झुजा--सायण properly supplies the word योपित्‌ after mat in order 
to have an उपमान to उपत्‌. 3 

2 तन्वो विदाना = Showing or exhibiting her person; 

3 x84 anit = न्रानोत्थितेव =‘ Rising up, as it were, from her bath. 

4 दृशये नो अस्थात्‌ ८९ Stands up before our eye.’ , The idea here is of a 
"woman who bathes, puts on clothes and then appears before others. 
37a is therefore very well compared to the bright appearance of 2 
woman in this state. 5 

5 Ew तमांसि The hateful darkness. ष: cannot be connected other- 
wise. du 

6 sma—Aorist used in the sense of the Present. The Poet 
describes the rise of the Ushas as he is actually seeing it. Hence al ' 
the verbs in the previous Riks are in the Present tense, 


ऋक्‌ 6. 

1 अद्रा atta निरिणीते sre: Like an auspicious woman she pre- 
sents her (beautiful) form to men.’ भद्रा is rendered as कल्याणवेपा, by 
सायण, which means ‘putting on a blessed dress,’ Tho sight of a happy 
woman is even now. looked upon as.a blessing. The iteration 
with which this idea of उपस appearing like a well-dressed woman 
affording pleasure and gratification to the people warrants us in 


- assuming that almost the same regard was paid to सुवासिनी (happy 


women ) as is shown to them at present in our society. - 
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. 3 व्यू argh वायोणि--९ Bestowing choice gifts upon the offerer of 
oblation 


again as before." This evidently means when the dawn appears, 
darkness is dispelled and light, which had disappeared since the 
evening before, is restored. Wilson seems to understand that 
उपस्‌ brings light at present as she did long ago 


4 «ris an affix signifying comparison. Thus here we have पूयथा 
in the sense of पूर्वमिव. men in his Nirukta quotes V. 44, 1, where 
similar instances or rather all instances of this affix occur. ( तं saat 
gaan विश्वधमथा1) Panini also notices this in his 80679 प्रह्मपूर्वविश्वेमात्‌धाल, 
छन्दसि. (V. 3. 111.) 


सूक्त VII. 61. 


ऋकू 1 

. 1 Although ‘the Sun’ is mentioned in the very first Rik of this 
hymn which is dedicated to Mitra and Varuna he (the Sun) comes 
in as a subordinate deity, by way of glorifying Mitra-Varuna. The 
Sun is said to be ‘their eye) Of the unlimited sovereignty of 
‘Varuna we have frequent mention in the Veda. In fact all deities 
including even Indra are unable to transgress his orders; so much 
so that it is suggested that there are two stages in the Vedic cult, the 
days of the supremacy. of Varuna and those of the supremacy of 
Indra. Atany rate the Sun is here called ‘the eye’ of Mitra and 
Varuna and he is said ‘to observe all the worlds and take cogni- 
zance of the meditation (aq) that is going on among men. The 
poet means to say that itis now time to offer up prayers to Mitra 
and Varuna. 

2 वरुण alone is named but the dual form at is used and this fact 
of one being mentioned where both मित्र and वरुण are meant has been 
already noticed. We may note that in ordinary talk also, we follow 
this mode of speaking to one only when tho remarks are [directed to 
him along with others. 

9 amaa Tho Vedio Perfect participle of तनू, 

. 4 snfta—Perfect used as Present, 


Nu z i BA 2 
1 (थवः This word referring to the worshipper seems to mean 
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‘known far and wide? maos paraphrase * चिरकाळ ओता ' is not quite, 
intelligible, The word occurs in the same Mandala in VIL 16, 8 
where our commentator translates it by dine ओतम्यम्‌! as an adjective 
to शन (happiness), ‘which will be heard of for a long time to come." 
This word occurs only once more in VIII, 25, 17 where सायण is 
driven to the helpless remedy of supposing the case-termination 
dropped and takes the compound as an adjective to बर्णस्य interpre- 
ing it as 'अतिद्ययेन प्रसिद्धस्य’ "known widely; Thus we see that this 
Word is applied to the worshipper, to the god and to the gift of the 
god in the three different places where it occurs. j ’ 
2 qaq—lIs an important word. We find this epithet applied to 
many gods. ऋतु is explained by arqa as कर्म, but it is doubtless to be 
rendered by ‘talent’ Gr. kratos=power, intellect. See note Rik 10 
No, 1. The Greeks have Socrates, Polycrates for qsg, and Henry 
3 giià—g ordinarily of the third has been transferred to the ninth 
conjugation. Whitney 731. 
4 शरद्‌ = Year.’ We see here part put for the whole as we have in 
English ‘summers’ and ‘winters’ used in the sense of ‘years’ for & 
youthful and old man respectively. 


E 3: 

1 3—Here we have to supply suitable verb afters; and we 
have no feason to reject amors suggestion of supplying frq, The 
verb that is generally understood when we have no expressed one 
is a form of the verb ‘to bẹ 38 मुंद्रोऽयं. Here we have अलि under- 
stood and it is so because it can easily be supplied. The same verb 
can be supplied here. x means ‘ahead’ or ‘in. front’ hence ‘superior.’ 
In this sense we have it used with अति or नवसि. So here too we can 
simply translate the clause before us ‘you ( are ) ahead of the earth: 
and the heaven.’ हि 

2 अनिनिपम्‌= ‘Constantly. निमिम्‌, ‘to see’ without even allowing the 
eyes to twinkle. The tradition that god's eyes don't twinkle may. 
be referred to such words in the, Veda. . | : é 

3-ऋधऱ्यतः= ‘Leading a staright-forward life,’ Accusative to रख्तनाणा, 

4 ww-'high geq= ‘large.’ saa properly distinguishes these 
referring the former to the intrinsic excellencies and the latter 


. to the physical extent. 


5 wb«wm—' Have your form in’ possibly meaning ‘you show 
yourselves in these’ ‘these are’ your manifestations? This is how 
Süyana takes it giving the meaning of ‘form’ to the word «wq. sqq 

.21 = 
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as have translated by ‘spies’ or ‘servants’ in परि cat निपेद्रि in Rik 13 
of No. I. Taking the same meaning we can interpret our clause 


here ‘you place your spies in the midst of herbs and men. This ~ 


Varuna has to do because he is sovereign over the whole Universe, 


This meaning is in harmony with the clause samat taa. They 
~ protect the rightous but they must know who are so and hence the 
need of ‘spies’ or ‘agents.’ 


BR 4 

1 sgu— Perfect in the sense of the present. It is not’ quite clear 
to what root we should refer this form. It occurs twice elsewhere. 
The participle agar is used half a dozen times. S&yana wavers 
between बन्धू and बाध्‌, but he seems to prefer to take these as forms 
of the former. But a general viow of the passages shows that good 
meaning is given by understanding these from arg. VII.. 69, 1 
has रोदसी aama: as an adjective to the chariot of afas: In VI 
22, T we have Indra described as having liberated the rivers to 
flow on in a long - course when they were confined or hemmed in 
on all sides, qatag saat बद्धधाना दीर्घामनु प्रसितिं स्यंदयध्ये. In the light: of 
these and other passages one’ would like to translate the passage 
here before us “ His might inspires fear by its greatness through- 
out-the heaven and earth.” God Varuna punishes the moral offenders 
and so nothing is more natural than that his -power should create 
awe in.the minds of all people. The meaning is expanded in the 
next half. The poet tells us those, that do not worship, go through 
life without sons, while those that think of worshipping grow strong. 


2 शप्मस= बछ. We find in the frag the word as gaq and used in 
the Veda यस्य शुष्माद्रोद्सी अभ्यसेताम्‌. ( IL. 12, 1 ). ‘The word is derived by 


aaen from yy ‘to dry’ spa meaning ‘that. which dries up, exhausts 
an enemy. 


3' यज्ञमन्मा = ‘Inclined to sacrifice.’ This is evidently a Bahuvrihi . 


. compound like यज्ञकर्म. The noun-making termination ax being added 
to the root मन. We have nouns by means of this termination such as 
"sim, वरत्मेन्‌, नामन्‌ and also L. Nomen from gno=‘to know. Note 
again that the word मन्मन is used as a Separate word in the 


sense of ‘prayer or praise’ as the word मति is used very often; e. g- 
below Rik, 6 


X 


und to long for complete cessation of wordly affairs They 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA  - 


UN 


4 वीर A heroic son? We often find in the saz that worshippers ` 
‘Pray to God that they may attain wordly gifts. The Vedic xfs - 


4 


TEN. 


‘3 di 


E प5- 


«tB 
Y = 


PN a TI 


eee ae tum 


सव्य 


p 
91 
ask their Gods to bestow upon them heroic sons, ample wealth and 
cattle. They wish to be successful in their battles with the enemy. 
They want spacious houses to dwell in and rich clothes to put on. 
This is their wish and hence the penalty of not sacrificing is here 
described to be a 'sonless state.’ x 


5. 
s Der is paraphrased by सायण generally as कामानां ददितारी. 
occurring very often in the Veds and in various 
contexts, It would not do always to stick to the etymological 
meaning of the word which is applied to gods many of whom have 
little to do with rain. It must be interpreted as ‘strong,’ ‘manly. 
The वेदार्थयन्न has a very amusing and instructive note on the word 
( Page 120, I. 16, 1) where the word is traced through all its signifi- 
cations, i Ber ts 
2 न यासु चित्रं geet qua In which nothing marvellous and nothing 
purely adulatory is to be seen.’ The poet .means “we say here 
nothing through a mere desire of producing something marvellous; 
nor do we mean merely to utter praise without meaning it.” TD 
seems.to mean mere पूजा. ‘There must be devotion in the heart of 
a worshipper, but he should not sacrifice truth to it. This is what 
the poet seems to mean here, He wants to avoid not पूजा but what 
we call तोंडपूजा or flattery. ` ` 
3 gu: सचन्ते अनृता जनानाम-_पायण construes ge: जनानाननृता सचन्ते meaning 
* the malicious (alone) accept the false praises from the people ( but 
not the noble). amm seems to refer to the greatness of faz and 
बरुण; the poet would thus rely upon their goodness in not accepting 
false praises it would be more natural to construe ther sentence 
thus :--जनानां ge: अनृता सचन्ते meaning ‘The haters of men ( alone.) take, 
to or offer false praises.’ The poet means to say “We have the in- 
terest of the people at heart and therefore must not tell lies or offer 
false. praises. Those that hate men and wish ill to then may do so. 
‘As we desire to secure favours from the gods, we must stick to the ` 
truth.” One more argument why the truth and nothing but the 
truth should be the basis of prayers, is added in the next sentence. 
4 नवां निण्यान्यचिते अभूवन्‌= No secrets remain unknown -to you.” 
We have the epithet उरुचक्षत्‌ applied to «wr and we have seen him to 
observe the ways of the world from his own house. The same is 
referred to in the sentence here. निण्यानि= ‘Secrets.’ ‘No secrets are 
our knowledge.’ Not only what we do but also what we think 
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perceived ; hence it would not do to mean ono thing and say another, 
"We may compare Dilfpi’s words to the divine lion in the second 
Canto of रघुबंश--अंतर्गतं प्राणभूतां हि वेद सर्व भवान, भावमतोभिधास्ये । 
D E 6 

1 ««ü—Is Vedic infinitive by appending the termination असे to 
the root ऋच्‌ ‘ to praise 

2 gqw—Vedic subjunctive of aq ‘to accept, cherish’ from the 
Perfect base. 

3 प्रं--सायण supplies भवन्ति after प्र to complete the sense of the third 
quarter. See note above Rik. 2. ' 


ऋक्‌ 7. ; 
^1 güf&fn =* Worship in the shape of a prayer’ as सायण explains, in- 
tending probably to direct the attention of the readers that it was not 
idol worship. पुरोहिति may mean “the office of a priest) The poet may 
perhaps allude to his officiating as a priest for his people, family 
or masters. : 
4 , तिरः---सायण supplies कुरुतम्‌ after fic, but would it not be better to 
take it with पिंपृतम्‌ as part of the verb having reference to gtt and 
translate ‘May you take us through all dangers (safe and sound )! 


सूक्त VIL 71. 


1 नक्‌--' Night.’ She is supposed here to be the'sister of the dawn 
a very natural image as we find them tegether for a time, उपस, 


however, js called the sister of मग. ४०त वरुण in (7. 123, 5) भगस्य खसाः 


वरुणस्य जामिः। 
2 gwi—We find कृष्णा used as a noun for the night very often, 

but this form कृप्णीः is only once used here in that sense. 

. 3 sama Various cases of अरूप have been used in tho veda, but 
१ the word generally occurs as an adjective. It is paraphrased by 

सायण as गमनशीळ, हिसकरहित and आरोचमान. In this last sense it is used 

as a noun here and elsewhere and interpreted as. the. ‘Sun’ as it 

suits the context, 


4 रिणक्ति पंथाम्‌'== { Vacates, leaves open the path.’ How simple is > ५, 
_ the image here! The night retires and leaves the path for the © 


ig in'of the Sun. 
7 Su गोमघा-- The afas are said to be rich in horses, rich 


i on 
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6 git—Imperative from the Perfect base of g to separate. The 
same form occurs Jn the next Rik. Only the radical vowel is 
properly ungunated there. — 1६ is the ablative Haq that gives यु the 
sense of ‘to separate.’ Otherwiso यु means ‘to join’ and fig means 
“to separate’ अघा स वोरेद्शाभिबियूयाः ( VII. 104 ) ‘Let him then be 
severed from his ten sons." , . 

T argz—From दाश्वत्‌ from the Vedic root दाइए with वन्‌ appended to 
it to form the agent-noun ‘ giver ( of oblations). * 


कक 2. : 
1 अमीवा = ° Disease; from aq+aq with the augment $. अम्‌ =" to 
afflict with sickness, pain.’ 


2 माध्दी--The word occurs in the hymns to अश्विन्‌ड and seems to be 


E? peculiar epithet of them. sam has paraphrased it in a variety 


of ways. Jn his gloss on IV. 43, 4 he renders it as मधुरसत्य qme 
wud; in L 184, 4 मधुपूर्णपात्रयुक्तो; in VL 63, S नदयितारी; in VIL 67 
the word occurs twice, Ounce it is paraphrased as agua सोनस्य sui 
or नधुविद्यासंबंधिना and again as नधुप्रियौ; in V. 75, 1 मधुविद्यावदितारी. From, 
all this we see that the अश्विन्‌ were not only fond of aq but had 
something to do with the making of it. They were: skilful extrac- 
tors of this ay and the fact that the word is used in this sentente 
where the «faas are exhorted to protect by day and night—this 
fact suggests the high medicinal quality of afua’s मधु. - They- are 
again invoked to keep off disease. All this together with the 
wonderful tales alluded to in the ऋरवेद्‌, of their having made old men 


-youthful, shews that we have some basis for the subsequent tradi- 


tion of supreme medical skill of these gods. 
3 रथेन वामं बहन्त= Carrying wealth in the chariot’ This is a 


. common description of the afwas. They are called agareaa ‘carriers 


of wealth.’ They drive in a chariot with yellow horses and are 
always ready to bestow health as well as wealth on their wor- _ 
shippers. Their name siri suggests that they were good horsemen. 
There is difficulty to conclude the fact of their being good riders 
from their name only. ‘This. difficulty arises from the fact that 
although descriptions of liorses being yoked to chariots are every- 
where in the Veda, there is no allusion-to their being used for . 
riding. We have charioteers in the Rigveda but no cavaliers, No 
deity is invoked to come on horse back, though all gods are called 
am to attend a sacrifice in one. and the same chariot. The idea 
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the- art of driving had advanced so far, it is no doubt strange that 
riding should be unknown, The twin gods are called अश्विनीकुमारड 
and in later mythology they are made the fathers of two of the 
five qisas ००९ of whom agxa is reputed to. be very skilful in mega 
the science relating to the horses, 
_ 4 artar —Benedictive form of 3 without the connective या. 


ऋकू 3. 

1 इ॒न्नायवो got आवर्तयन्तु-सु्नायवः is explained by सायण as सुखेन योजयन्तः; 
In all places else he takes it to mean सुखमात्मन इच्छन्तः. Tf gq: be 
taken to refer to sacrificers and not to horses as सायण here explains, 
the usual interpretation of garra: would hold good in this case too. 
सायण is obliged to give a forced explanation of ,the word, because 


he thinks that it should refer to horses. It may be better io take . 


it with gam: understanding the latter word as sacrificers 3 for this 
meaning of षण: which word is generally applied to gods, we have 
its etymological meaning as.our authority.. It means tar: ‘able 
to produce children’; hence ‘men? In this way, it has been ex- 
„Plained and made to refer to sacrificers by सायण himselfin his gloss 
on इंद्राभिभ्यांन्कं बृपणो वदन्ति ( 1. 109, 3 ): Thus we take the meaning of 
the first half of this मंत्र. to be ‘may sacrificers, wishing for their own 
god, bring (towards themselves ) your chariot at the next dawn.’ 


4 sagftt:—As an adjective to horses, occurs twice elsewhere 3 once 
in VI. 39, 4; and once in IV. 51, 5. In the former सायण explains 
it ‘having praises bestowed upon them 3 and in thé latter he explains 
it as यज्ञगामिनिः ‘going to the sacrifice? And this last explanation 
Seems to be.the best. ~ | 


ऋकू 4. 


1 विश्वप्स्यः-- 018 is rather a difficult word. It would have made 


good sense if we should have been able to refer it to the ऋपि (Rat ` 


अपसू ta). is of course a Vedic augment introduced without 
meaning. अपस्‌ means ‘a sacrificial act.’ Itis a word often used 
in Veda. fire: which strictly ought to be fire would mean 
¢ one that performs all sacrificial acts.’ सायण also proposes. this as 


an alternative explanation, Unfortunately, however, there is no ॑ 


similar occurrence of the word विश्वप्ल्य throughout the Veda, Other | 


cases of the word do occur where. the Meaning पुरुरूप or व्याप्तरूप “of 
may forms’ or ‘of pervading form’ suits very well. By taking 
- विभ्यः as referring to वसिष्ठ, we should be able to have the last 
quarter an adverbial clause introduced by aq meaning ‘since,’ thus 


5 


m ah 
m d 
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avoiding the necessity of taking यत्‌ as meaning यः. Again students 
of काव्यमकाश would see that by accepting the meaning we suggest 
the दोष of घमातपुनरात्त would be avoided. As we have an adjectival 
clause before the principal sentence, it would not be good to have 
another after it. 

2 बिबघुर ‘Having three charioteer's seats’ is à common epithet 


of the chariot of afaqs. The following verse to अश्चिन्‌ऽ deserves 
notice. 


प्रिबन्धुरेण त्रिवृता रथेन त्रिचक्रण नुवृता यातमर्वाळू । पिन्वतं गा जिन्वतनईतो नो वर्धयतसस्धिना 
बीरमस्ने ॥ (1. 118, 2). The number three is particularly to be marked 
and the simple prayer of the poet for ‘cows, heroes and progeny 
deserves attention. firs are thus invoked for the health and 
strength of men and cattle. 


3 उखयामा Going out when it is day.’ sfr are invoked very 
often by poets to appear at their sacrifices by telling them that it 
is day, the Sun is up, and itis time for them to come. It is fit, 
therefore, that they should be called saarn, but we do not find this 
epithet repeated anywhere. j 


4 नासल्या--यड a synonym for afas. It evidently means ‘the 
truthful’ lit, ‘not untruthful’  «-Fsmwr combined into नाल्या 
like नेक. : : 

कक 3. 

1 युवं च्यवानन्‌ Gc.—-This verse recounts the noble services of अश्विन, 

See legends about अश्विन्‌ड, Muir's Sanskrit texts volume V. Page 243. 


2 निःस्पसम्‌— This form occurs only here. It means ‘rescued.’ 
Other forms of this root = that occur are स्पृणवाम, «zufg shewing that. . 
it belongs to the fifth conjugation. It occurs in धातुपाठ as zz प्रीतिपाळनयोः, 
ग्रीतिचलनयोरित्यन्ये in the erg. 

3 sigu:— This. word generally means ‘sin’; but here referring to 
the exploits of अश्विन्‌ड, the commentator explains the word as अग्नि and 
refers to the same exploit mentioned in X, 39, 9 as his authority, 
Thus we see in. this मंत्र that the amas restored च्यवान to youth, 


` supplied dg with a fleet steed, rescued sir from burning abyss and 


placed जाहुप firmly on the throne which was tottering before. "We 
have already had before, a long hymn No. 5 which may well be 
styled अशिपुराण as it strings together almost all the tales of the 
As'vins There are more too of the same kind. 
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सूक्त ४11. 77. ` स 
ऋकू 1. c 
: 1 q—Is of course.a particle of comparison. 
qaà—lInfinitive of चर्‌. 
3 समिचे अभूत = "Was kindled.’ ‘Had to be kindled’ (M. M.) 
4 सायण is doubtful as to the construction of aratat. It is better 
to take तमांसि बाधमाना उपाः ज्योतिः अकः अकरोत्‌); 


FR 2 
. 1 Red मतीची = ‘Facing the Universe. 

9 gedmir = ‘Of beautiful appearance, lovely to behold.’ 

3 नवां माता--सायण gives alternative meanings to गो speech and cow. 
M. M. takes cows to mean‘ morning clouds.’ This latter meaning 
does not seem necessary here. We all know that it is only after we 
get up at dawn that we begin to speak. So गवाम्‌ may be properly 
taken to mean ‘speech.’ The poet in his pastoral life may have 
thought of his cows also, as they probably left their pens to go 
abroad at the break of day. ' 

. 4 अन्हां नेत्री- उपस is ‘the leader of days! as we have dawn first and 
day following her. 


ऋक 3 


1 ai श्रेतम--सायण explains अश्व as “constantly going,’ but it is a 


question whether the etymological meaning of a is ‘going,’ few: 


derives अश्वः from am ‘to eat.’ महाशनों भवति ‘eats much’, It may, 


However, come from amc‘ to pervade” शत ‘ white, brilliant.’ : After ` 


this सायण supplies सूर्म =, Without doing all this we may with M. M. 
interpret the clause naturally and translate it ‘leading the white and 


lovely (gern) horse.’ The meaning of the ‘Sun. will be understood. 


from this. We may recognise in this an example of modern 
rhetorician’s रूपफातिशयोक्ति which का. प्र. defines निगीर्याध्यवसानं तु प्रकृतस्य 
समेन यत्‌। Thus we have the अध्यवसाय or निगरण of सूय by अश्व. Such 


‘ideas are common in the Veda and so it is not difficult to understand. 


the Sun here. 
2 विश्वमनु — In the interest of all.’ 


Th 4 


‘tréasures or wealth.’ M. M. translates ‘who art a blessing 


artmear,’ amors explanation seems more natural. 
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2 qx अमित्रमुच्छ--1¢ is certain that the poet does not want his ene- 
mies near. He wishes also that the blessings of nature should, be 
showered on him and his alone. This meaning is clear enough. Max, 
Muller translates ‘drive away the unfriendly’ and this is better as we 
have उच्छात्‌ used in this sense before (See 1. 48, 8.). स्रायणःऽ struggle 
here to take उच्छू somehow to mean ‘to shine? seems unnecessary. 

3 waft and अभयम्‌ may be taken as separate accusatives to the 
verb aft. ; 

4 बसूनि is explained by ara as ‘booty’ as it follows the clause in 
which उपस्‌ is invoked to disperse the enemy. 


सुक्त VII. 86. 


: ऋक D 

1 जनूंपि-सायण' meaning is not clear. M. M. takes the word to 
mean ‘works.’ He seems to give it one of its possible etymological 
meanings. In his Vedic hymns VII. 56, 58, he renders the word 
by ‘births’, the usual meaning of the word. जनूंपि may be taken 
to mean जातानि or जन्तवः ‘all animals’, and the sentence may be 
translated ‘by his greatness or under his power, all animals are 
fearless.” This saves us from taking महिन ( which generally means 
afm) to mean ‘mighty’ by interpreting it as sargat or as Wü 


‘great,’ are explanations of the word 
is differently accented. ==. 


the earth’ (M. M.) Thi 
सायण. अरप्वस and im we 
the same noun. Iiis there: 


1 स्वया तन्वा = n my orn usos 


"the word as * muse! as Dr, Deena ae 
. 9 कदान्वन्तवरणे gus evidens wwe 3२ seem whe 
united to वरुण Mere ९५४९० aad assis Fon wiih che 
not satisfy the poet, He wikhes ta DN ` 
goal is such absorption ar Henttaa The Oa of ६५०७१५१०११ 
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be concealed that this idea of final beatitude is postvedic. Tti; 
this fact alone that would make us pause a little before putting 


‘this, interpretation’ on the clause. It is therefore that we must ~ 


satisfy ourselves by taking much less than what is warranted by 
the strict letter of the संत्र. We may say that वसिष्ठ wishes to he 
friends with वरुण and friendship means complete union. Thus we 
may translate * when shall I be intimate with ar? without supposing 
any higher spiritual ambition. - 


4 मृळीक— Generally means ‘favour’ or ‘mercy.’ «mw here 


takes 16 to mean ‘bestower: of favour.” M; M. takes it to mean 


, ‘propitiated.’ 


5 अभिरुयम्‌--.0 0786 of ख्या ‘to see.” The augment it dropped and 


the form is to be looked upon as subjunctive. 


ऋकू ७. 
.1 चिकिंतुपः—P0rfe0t participle of कित, 


. 2 fures —Ínfinitive of मच्छर with वि. पाणिनि does not notice this form 
of the infinitive ; but सायण paraphrases fisresq by the- regular infini- 
tive. It'is only with the root s ‘to be able’ that पाणिनि has noticed 
this form of the infinitive as अपलुपं नाकस्‌, Whitney” (970 A) says 
that the root-noun is used as infinitive in its accusative in अम, its 
dative in ए, its genetive in अस्‌ and its locative in इ. Some of these 
can be compared with पाणिनि general rule for Vedic infinitive. 
७. 3 qam—This word which generally means ‘a poet’ is used in the 
Veda very often in the sense of ‘an intelligent one’ referring both to 
gods and men. : 3 i 
ह ऋकू 4. -. 

This verse strikes us as full of devotion and pathos. 


1 ea seems, on the whole, better tó construe the word as 
सायण has done and translate ‘what great sin? 


» 3 खघावः--स्वघा is taken generally to mean We: ‘lustre. I6 is Some- ip 


times explained as ‘power ? so the word «qm: may mean both 
‘mighty’ and "illustrious. ` This word occurs as an epithet of अभि, इंद्र, 
वरुण and qa. Al are thus complimented as ‘powerful? The ending 
of vocative of nouns and adjectives in मत्‌ and वत्‌ is चः as भानुम; हरिवः, 


E T3 mme occurs only once in V. 3, 2 whereas स्वघावः is used 


Z hat times. . Panini has the Sütra मतुवसो रु संबुद्धौ d«R. In later 


Sib स्वघा is associated with the names of departed ancestors as. 
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पितृभ्यः स्वघा. an means also ‘food’ .as in स्वघया मद्न्तोः, रवघावन्‌ is said 
to be the original of the Persian ara, a Sanskrit sibilant being 
changed to q as args = खोचर 

3 gc ‘Quickly,’ from ez ‘to haste? We have this word तुर occur- 
ing in तुरग, सुरंग, qum. 

ऋकू I- 

l ड्ुर्धानि = ‘Offences.’ Here we have an instance of a past parti- 

ciple used in the sense of an abstract noun as भापित for नापण. 


aqf:==‘Ourselves.’ The word aq is used for ‘self’ in various 
forms and it seems unnecessary to translate it ‘with our own bodies 
as M. M. has done. 

3 qaa This is a difficulty. ` It is better to take it to mean with 
सायण and Dr. Peterson, ‘who has made atonement.’ 16 18 & question, ` 
however, whether qq should be taken in the sense of ‘a beast” or for 
the matter of that, even ‘a cow. A thief is entitled- to liberty 
when he has satisfied all men set to watch over him. qg thus may 
be interpreted as ‘men set to watch’ पश्यन्ति इति पवः, ` 16 is no doubs 


- a little awkward to explain it thus; but as the word qyqzoccurs in $ 


the Veda only once, meanings have to be suggested for consideration, 
Another meaning might be suggested from the other उपनान in the 
verse. We think that the poet urges ignorance as an excuse for 
his sins and a plea for being set free, because he asks to be let loose 
as a calf, In meting out punishment we know that the age or status 
of the offender is taken into consideration. The temptation as 
well as the expected power of the offender to resist it are also to be 
considered ; and thus an offence committed by a man of education 
deserves greater punishment than a vulgar one. This is probably 
a plea raised by our poet here. qaqq would thus mean a niere 
‘herdsman,’ ¢ protecting or keeping herds of cows.’ Both Muir 
and M. M. take this word to mean ‘one who has fed upon cattle.’ 
Dr. Peterson is right in calling this ‘awkward’ as feeding on cattle 
can hardly be urged as a plea in favour of the offender. Another 


~ meaning still may be suggested as पशुतर्पण ‘feeding or tending cattle. 


for a period would be a form of punishment for an offence ; and soa 
man in the primitive days when there was no rigid system of fining 
and imprisoning, might simply be called upon to just tend cattle 
for some settled period and then might be sét free. Finally it may 
Resusgested, perhaps. rath crentar rensono;Ehaba BRS toislenlsn Medic 
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word qx ( & robber) and Zend root trifan (to steal) make this sugges- 
tion very probable. So wgqx ‘stealing cattle’ an adjective to ag. 


ऋक 6. 

1 yf—Although the word is used only once in the Veda, there 
can be no doubt that it means ‘destiny,’ ‘fixed course.’ We have the 
word wa from the same root, which means ‘unchangeable.’ . 

.2 विभीदक = Die) This word is not mentioned in the frag. यास्क 
derives it from भिद्‌ with वि. Monier Williams, on the authority of 
«rs gloss on the first sq of अक्षसूत्र X. 34, says that dice are made 
of the nuts of a tree called fram. सायण'8 information, too, does not 


^ seem definite. There is in fact nothing to determine the exact deri- 


vation. The meaning of the word, however, is beyond doubt. 

3 afer ज्यायान्‌ कनीयस sait—This is indeed a difficult line. It is clear 
that the poet thinks himself कनीयस्‌. The doubt is who the ज्यायस is. 
Ludwig, as Dr. Peterson tells us, suggests that ade is the ज्यायस्‌ here. 
सायण suggests that 16 15 God नियतृत्वेन स्थितो ज्यायानधिक ईश्वरः Ludwig 
evidently seems to accept this only making इश्वर more definite. 


. M: M/s meaning is not very different from Muii’s. ‘The old-is— 


Hear to mislead the young? ( M. M.). ` ‘The stronger perverts the 
weaker’ (Muir). ‘The older ones exercise -influence over the 
younger.’ We have this experience.in the world and there is no 
doubt that the leaders of a society are responsible for the sins of 
the common people. The same! stand has been taken by the poet. 
He clearly means to say “I am doing what my betters do.” Of. 
यद्यदाचरति भ्रष्ठखत्तदेवेतरो जनः । स यत्ममाणं कुस्ते लोकस्तदनुवतेते ॥ (भीता). . 

2२45स्वमश्ननेदनृतस्य ware Even sleep brings on unrighteousness,’ 
meaning men have bad dreams and they think evil thoughts even in 


* a state of sleep. "This is not, of course, ggfi—sound sleep. * 


= 5. This Rik deserves notice; because the poet pleads his helplessness 
in the matter of -his*sinful. conduct... It is not intentional; but 
it ‘is because his better part is drowned by destiny, drinking, 
_ passion, dice, thoughtlessness and the misleading example of the 
] ide. _ Here we have an iden also of the bad influence to which 


our remote ancestors were open, but at the same time we see what. 
simplicity of heart and frankness there was in their devotion to the 35 
“Almighty ; how wholly they resigned themselves to His care and .- 
how powerless they considered themselves, . . j : 3 


FR 


`a 


ऋकू 7: 


ने will satisfy.” . र De 
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siga —From fig ‘to shower; ‘one that showers objects of 
desire,’ ‘beneficent.’ 


<r 3 राये जुनाति = Let him incite us to gain wealth.’ 
4 अचेतयद चितः = ‘He made the ignorant wise, 
D कवितरः--कवितर and’ afrra—aAll such words though expressing 
degrees are not to be strictly understood as meaning definite com- 
parisons. They all mean ‘praise.’ 


कक 8. 

1 झं नः क्षेमे va योगे नो अस्तु--10 a Hindu mind there need be no difficulty 
‘as to the explanation of this line. योगक्षेम is an idea with which he 
is quite familiar. योग means ‘acquisition ; क्षम means ‘protection.’ 
In Dr. Peterson’s note on केने उत्त योगे VII. 54, 3 we have the struggle 
of European scholars to interpret the expression. Both Grassman 
| and Ludwig understand àpr and योगे in an unusual sense. . They 
translate the phrase, ‘at rest and at work. ' : : 
2 aq—lIs an adverb meaning ‘happily.’ It is used always with 
verbs, but sometimes it has the appearance of the predicative 
adjective. Itis not inflected. Wehave thus to render it in a 
variety of ways; as here we have happiness with regard to definite : 
points, sometimes as we have in VIL 34 to translate the word by 
‘propitious.’ Altogether there is no doubt that it isa benedictory 
adverb and is variously used. See M. M.'s critical note; Vedic hymns, 
page 190 where he says-“ It is used as a substantive, as an adjective 
andas an adverb, and in several instances it must remain doubtful 
whether it was meant for one or the other.” I6 isimpossible in all 

the passages where it occurs to lose sight of its adverbial character. 


1 


सूक्त VII 95. 
कक 1: 


1 ग्रबावधाव--This form occurs only here. We have fray twice 
and in these two places gram interprets the word differently. It 
is not clear whether we should understand it from #4 or «mj though 
we ure inclined to take it from the latter as Monier Williams does 

Y it. namam may be translated as ‘ pushing on amain.’ 
"n 2 am =" By its greatness; ‘Here we may take ‘by its volume. 

3 प्रवाबधाना रथ्येव ८०. = ‘The river rushes on (straight) like a tho- 
roughfare pushing on amain before her, by her volume, all the 
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ऋक 2 d 
1 नदीनाम्‌ = ¦ 0£ all the rivers’=‘ from among all the rivers. ? [ 

2 समुद्रात्‌ आ = समुद्रे मर्यादीकृत्य =“ Up to the sea? —* to. join the sea; i 
टल > which i | 

3 चेतन्त-—Present participle of चित. ‘to know’ which is paraphrased i 
jn the causal sense as ‘she who makes known.’ Dr. Hau | 
notices the identity of this word with Chaetent of Zend. The । 
| 

1 


alternative explanation given by the commentator ‘giving’ seems 
to be only a makeshift. : 


The poet here praises ‘सरस्वती as the only one of all the rivers | 
that took cognisance of ‘the prayer offered by Nahusha. In the 
‘second quarter we have.the wealth of .her waters described, -as,the 
river takes them to-the sex instead of discharging them into some big 

* river. The third quarter tells us: of the power of that river to make | 
known to the world the immenso treasures to be got ( by making use 
of its waters for agricultural purposes). All this offers an indication 
that the big river.of the Indus is meant here. Tho Nilelike power 
“of the Indus.to place the people on its banks in & position of advan- 
Es tage on account of its inundations is well known.  Vasistha in all 
probability. lived somewhere near the Indus os we find him 
closely related to the old Persians in the matter of language. Again 
the Zend has got. the word Vahishiahé from. Vahishtem=‘ best.’ 
Vahista is Super. - of 7७७७२६६००१.) The% in all these is of course : 
-our a,  So.we find the very name of our Rishi ‘among. the people 
-of old Persia. It. is natural that’ Vasistha should bestow enco- 
miums on the great river of the Punjab with-its-tributaries. Our — * 
Rishi in VIL. 36 calls सरस्वती, सप्तथी _ सिंधुमाता. The seven rivers are ` 
called ‘seven sisters. Altogether the Vedic Rishis talk about these ` 
Punjab rivers on the banks of which ‘they were dwelling in the 
Vedic days. सरस्वती thus mentioned is not the one that we 
have in later literature and a neighbour of the यमुना, . 


कक 3 
1 3a:—Is af adjective applied to various gods and has been 
generally translated as zt fea:—'beneficial to men. ' t 


E 23७७७ 


कभ 3 शिशुदेपमः--16 is not easy to explain this. "We have it sometimes 
~ Said of gods such as Indra and Agni that they were born with full 

र ‘strength As soon as they came into being, they proceeded to work 

such meaning might be understood here. As this qa is about 
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a big River God, we can say that he was great even as a child. 
meaning in the cosmical sense * the waters were not meagre even at 
the source.’ 

3 वाजिन्‌= “4 strong son. This we have seen to be one of the 
choicest boons that worshippers can ask and gods can confer. 
Heroic sons were a necessity in those days of invasion and advance- 
ment, when the ancient Aryans were momently open to the attacks 
of the hated aborigines. 

4 विसातये तन्वं मामृजीत--चरस्वत्‌ is here praised as chastening the body 
of the worshippers for their benefit. Tt possibly means that cold 
baths gave them strength and made them cope with their enemies- 
at-an advantage and this brought them immense booty. 


ऋकू 4. 

3 नः उपश्रवत्‌.= ` May she 15६९ ६० us; ¬ 

2 मितज्ञुमिनेमस्यैरियाना =“ Approached or saluted by the venerable on. 
their knees.” The जु in मितजु is a representative of जानु Gr. Genw; the 
intervening vowel being dropped ज्‌+न्‌=ज्‌+अ=्श. so we have 
in यज्ञ from यज्‌+ न. न 

3 gar Permanent,’ ‘not disappearing when once attained.’ It 
goes with राचा. राया gsr—this instrumental indicates the point of 
superiority over the rivers, The wealth bestowed by others is not 
so steady, 


4 सखिभ्यः—MIeans ‘worshippers’ as the word is used very often’ in 
the Veda. It will then be in the dative. «wr shews comparison 
and that is between सरस्वती and .other deities. The superlative- 
उत्तना is a word quite familiar to us and does not seem strange. 3 
उत्तरा Hard may also mean ‘superior to your friends (‘other deities).’ 


ऋकू 5 
1 sn—smw supplies ददीनहि as a suitable verb after this preposition, 
The sentence then means ‘invoking you with prayers, we shall get 
from you these ( gifts ).’ र 
. १ wwm--Has the sense of the passive.here; ‘being placed in 
a stato of most desirable happiness bestowed upon us by you. 


3 उपस्थेयाम &c.=' We shall approach you as a shelter tree” 
ज्ञरणम्‌---* shelter, one that protects.” शरणं यृहरक्षित्रो, इत्यमरः |. उपस्थेयाम 
may also mean ‘praise’ as it is largely used; but the primary mean- 


ing fap suits the context bette 
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ma. : ; 

1 व्यावः-च्च with वि and आ ‘has opened or opens’ as सायण trans.. i 
lates it. वसिष्ठ here tells सरस्वती that he has opened the gates of ई 
sacrifice to admit her and calls upon her to be great and bestow a 
wealth on him, This is an amusing address toa deity. वसिष्ठ takes. 
to himself rather a high position às having in his hands the power 
of giving or refusing admittance. to a sacrifice. This is not the : 
only place where we have the «fis taking this attitude. They say 
.* We give oblations to gods and get health, wealth, sons, cattle 
and other blessings from them.” They describe Indra as greedily 
drinking सोम as a preliminary to bestowal of blessings. All this 
however, speaks of the simple and artless devotion of those 
early days. रै f 


RSW ose a PUE E 


सूक्त VIII. 29. 


This isa hymn composed of Riks dedicated to different gods. Its pecu- 
liarityy however, is that no deity is directly mentioned in the wes, The 
deity of each verse is to be ascertained by its characteristic epithets 
mentioned, and functions alluded to in the verse. The verses are as it 
wereso many conundrums proposed to test.the ingenuity of readers. 
Each of the verses of this hymn then is to be understood in this way. 
"Where we have the works of Indra, viz. the. phenomenon of rain; 
the killing of s or so, the sw; is to be set down as Indra's and 80 on. 


> TTD SR a I. " E : » 
Y The first. is referred, by सायण, to सोम and he justifies his Ñ 

position by explaining all the words and expressions as describing: 
Wh. In explaining सूनर he is obliged to take advantage of ithe 
later, that is, postvedio tradition. of ` the identification of the 
moon with सोम. "He has taken हिरण्ययमंक्ते--' puts on golden 
ornament.’ Also in reference to Soma, ag is no doubt, onco used 
asian epithet of सोम (IX. 98, 7 ). Itis also applied to others and 
80 is not peculiar to सोम, fagor which is explained by सायण in more 
than one ways, is never an adjective qualifying सोम. . The application 
df the later tradition just mentioned is not justifiable in the ‘+. 
interpretation of the कग्येद. सोम is not described as putting on orna- © 
ments. Tt will thus be seen that the sq does not naturally “point to —— / 
. Sin an unmistakable way, The mention of ornaments is in 

_ the Veda to be found in the case of the aaas. 1.64, 4; WII. 57, 3; 
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VIIL 27, 11, his is a peculiar characteristic of the azas. and if we 
take this verse to refer to one of the sus it would not be improper. 
The other adjectives which can be applied to any deity may qualify 
even मरत. We think the principle to be followed in the interpre- 
tation of these ws should be this:—We must get hold of the peculiar 
characteristic of a deity before we set it down as belonging to it. 
The minor adjectives may have their general meanings. In this 
"way the ams who are called «zs boys were fond of decorating 
their bodies with ornaments, different ones for the different parts 
of the body. Dr. Aufrecht suggests the same* though M. Langlois 
thinks that the sun is meant. 
BR 2. 

1 योनिमेक आ warq—This is.properly pointed out by «mw. to be an 
indication of si; because he is described to take a seat (in the 
house of a sacrificer ). In VIII. 4,5 we have आ यो योनि देवकृतं ससाद. Now 
the same is sometimes said of other deities; but here we have 
again the epithet चोतनः which would point out to deities of light at- 
न्तर्देवेपु द्योतनः means ‘brilliant in the midst of the gods.’ aft is said to 
bring gods to the sacrificial place and thus ‘the intelligent, the 
brilliant in the company ofgods'—all these go to differentiate afa 
from all other gods. 

ऋकू 3. 

1 this s is unmistakably exe's, since we have the mention of arf 

his weapon. 
कक 4. 
1 This undoubiedly refers to Indra. 
. WRI 

- 1 eem: =‘ Of comforting medicines.’ ser is used in VII. 35,6 
अं नो eal safer: where सायण explains the word as g-aqram:. The name 
xz itself has been explained by सायण to mean the same thing. (See 
note on V. 73,8 ). arm here properly fixes जळापभेपज as the determining 
epithet of this verse; because we have it in I. 43, 4 as an.epithet of 
aq. In his gloss on this ऋक्‌ (1. 43,4) सायण derives जछाप thus:—arara इति 
जाः। रापः = अभिलापः from ww ‘desire.’ ज is compounded with em, thus 
meaning सुखम्‌ = जानां छापो यसि तत्‌ 1 erred मेपजं यस्लिन्‌ स जळापभेपजः स्द्रः। We 
have also तिग्मायुध an epithet of zz in VIL. 46 a hymn addressed to zz. 
In verse 3 of that hymn we have <q having thousand medicines. स- 
खं ते रवपिवात भेपज्ञा. : 


EUR. AU a tnr ne os Fn e क yr ehm Fe RSME 
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ऋकू 6 
. 1 पीपाय is Perfect from the irregular reduplicated base पीपि which 
Whitney notices in 786 where, .howeyer, we miss this particular form, 
. amm tells us that the 700४ प्याय्‌ which generally means ‘ to grow’ has 
here the sense of ‘to protect. ? 


2 The deciding word is, as सायण says, पथः which occurs very often | 


in the hymns of qa. It is his function to keep the ways free from 
„assailants and पूपन is constantly invoked to chastise the opponents 
that are likely to obstruct the path of sis.. I6 is qua again who 
:makes wealth of easy attainment. धनानि सुपणा कृधि. (I. 42, 6 ) 


' "8 ‘The simile here, had it not been in Veda, would have been 


offending; because it is जातिगतंन्यूनत्वदुष्ट, as तस्कर, which is उपमान, 18 alto: 


gether inferior to god qw the उपमेयः The suggestion by such ‘a com- 
parison is of the उपमेय's doing evil deeds which is saying something 
“Improper. together this’ verse can be parallelled to चांडाळेरिव युप्माभिः 


साहसं प्रमं कृतम्‌! and the remark अत्र चांडाल्जातेन्यूनतया दुप्कर्मकारित्यन्यक्तेरनुचिताथत्वम्‌। - 


will:hold good. “The Vedic Rishis, however, are not bound by the 
canons of modern critics. ^ ' : 


कक 7. 
-. This verse unmistakably refers to freq as we have the indications 
"wem and त्रीणि विचक्रमे both of which we may find in VII. 100, 1 and 3. 


2 sen: is variously explained by. our commentator; but in the 


light of want another epithet - ४० . विष्णु we may- translate ‘of wide. 


course or step 


` 9 ' ग्रीणि fraaat—This is so often said about विष्णु in the Veda that the 
three steps ‘of विष्णु in his armac or dwarf incarnation have been. 
. identified with this mention of threefold appearance of विष्णु, On va- 
‘rious grounds it has been proved that the modern: tradition is nob 
meant in the Veda. ‘यास्क at any rate seems to accept one of the ex- 
‘planations given by his predecessors—arayftr and Arr; the former say- 
ang that Vishnu’s three appearances are in three different places, 
three different forms; as the fire on earth, the lightening in the firma- 


ment, the Sun in the sky. awara thinks that the Sun plants his foot first, - 
> On the esie — the hill of rising,’ second on विष्णुपद which is the ‘meri- 


dian height’ as explained by दच, Yásk&'s commentator, and the third 
«On marfir viz. ‘the hill of setting." सायण of course in his interpretation of 
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Vedic passages found it impossible to divest himself of the later tradi- 
tion of विष्युपुराण, The occasion of the three steps of the dwarf incarna- 
tion has not been alluded to in the Veda in the faintest manner; nor 
ive we mention of anything like an incarnation in the sense in 
Em we understand the word samt at present, On the whole we 
must regard the Vedic fis totally innocent of such a tradition, re- 
cognising at the same time, however, in their words sufficient basis 
for the active imagination of subsequent poets, 


HH 8 

1 एकया 2i—This at once points out that the x refers to अश्विन्‌ who 
are associated with sat their common bride taken ata self-choice 
marriage. The two gods are constantly associated. मित्रावरुणी „or any 
other deities द्यावापरथिव्यो, इन्द्रापोनों ५7०. cannot be called the ¿eco in the 
sense in which this epithet can be applied to ifs; because each: of 
the deities thus paired, has got hymns or portions of hymns separately 
dedicated to itself; but the srPz«s are always inseparable ät alone 
would thus have unmistakably pointed out अश्विन. एकया which सायण 
points out as the distinguishing word, no doubt, confirms the same 
idea as we have सूर्या in many ss spoken of as accompanying the 
अश्विनूड. 

2 विभिश्वरतः--715 is also an indication of sfz because birds are 
said to be yoked to afuas’ chariot, This has been interpreted iu some 
cases as referring to ‘horses swift as birds? — Still there is no doubt 
that अश्विन horses have been more often compared with birds than 
those of any other deities. Again in order to maintain that अश्न! cha- 
riot was driven by horses we.are constantly required to put-the inter- 
pretation of रूपकातिशग्रोक्ति. आ वां सयेनाचोऽश्चिना वहन्तु रथे युक्तालों आशवः पतंगाः (1. 
118,4) aai रथो विभिष्पतत्‌ (I. 46, 3). There is no doubt that horses also 
were yoked to their chariot and this fact may be an argument in fa- 
vour of understanding त्रिभिः and seme: to be used for horses by the अ- 
ध्यवसाय of उपमेयः Their name अश्विन्‌3 is also an argument to justify the 


same explanation, oe 
3 प्रवासा--19 used £07 प्रवासिनौ ‘travellers.’ 
: EE 


1 a—This cannot be the deciding word here, (See note 1 on previ- 
ous verse.) amn is no doubt the differentiating expression as सायण 
points out. Again we know that qeq’s house is high up above in the 


sky whence he sees the deeds of men, that are done and are to te 
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.9 eqq — This word is explained by सायण 98 - unrivalled’ in many 
places ( VII. 30, 14) and as Whitney points out in 474, this is a super- 
lative from उप, the comparative being sax. In his gloss here सायण gives 
us, as it were, the process by which उपम, comes to mean ‘unrivalled, 
excellent, the best’. His first explanation is like our figure उपमेयोपमा, 
मित्रः बरुण इव वरुणः मित्र इव । His second explanation is based upon the in. 
: herent nature of उपमान. When we make a thing & standard of com-: 
` parison we do not do so unless it is admittedly superior. 


3: सापरासुती = To whom ghee is offered, having ghee for their oblation.’ 
This form of the epithet occurs only here; in other words it is never 
‘applied to मित्रवर्गो conjointly. सपिरासुतिः is only once applied to मित्र 
(VIII: 74, 2), but it is four times applied to afi. 


कक 10. 

.l This’ sq is in praise of the «frs whose peculiar exploit is 
here spoken of. “The afrs meditated a great hymn whereby they 
made the Sun to shine. In the fifth Mandala which is of the अत्रि fa- 
mily.wwe have a portion of hymn (40th) extolling the «frs for the 
" rescue of the Sun from स्वमीनु a demon that had altogether enveloped 
him ( see V. 40,9 ). This seems to be the description of an eclipse of 
the Sun, <aaig the demon overspread the Sun with darkness and the 

worlds appeared in the plight of a bewildered person knowing neither 
` where he -is nor where to. go. Indra was dissipating the illussions 
spread below the Sun when afr too repeated a hymn and drew forth 
the Sun concealed by darkness thwarting his works. सूय pitifully in- 
voked अनि aid in the following words.—"O Atri, let not the violater 
swallow me, through greed,—me who am yours. You are मित्र with 
truth for your wealth, may you and king वरण protect me here.” -अत्रि 
then repeated a hymn; propitiated the gods and replaced the Sun in 
the sky. to shine as before. “sfx thus made the Sun to shine, 2 


सुक्त X. 72. 
ऋकू 1. 
` * `] लांना--ऐ७ता० for जन्मानि = ‘births.’ It occurs only once more. 7: 
_ 2 विपन्यया प्रवोचाम = “We shall say by way of praise.’ सायण correctly 
translates the word विपन्यया by «rer in all other places, It comes from. 
पन. ‘to praise. a tede ns re 
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3 यः पश्यादुत्तरे युगे--सायण takes the whole half as one sentence and 
translates: ‘who would see the praiser ina future age when hymns 
would be sung,’ He takes starea as an accusative to quae and refers 
यः to the collection of gods spoken of as देवानाम्‌ in the first half. This 
meaning of सायण seems to be the best of all that have been proposed. 
It only says in a periphrasis who are immortal, because the poet 
seems to say ‘we celebrate the births of Gods (whom our ancestors 
have worshipped )—who have seen our ancestors worshipping, who 
are seeing us worshipping, and who will in future ages see those that 
come after ùs, when these (future) will sing hymns.’ Muir takes sag 
झस्यनानेपु with मबोचाम in the first half and refers य: to each of the 
praisers themselves, His translation is ‘Let us in chanted hymns, 
with praise declare the births of the gods—any one of us who in this 
latter age may behold them.’ Prof. Max Muller, as Muir tells us, 
suggests an alteration in the संहिता, यत्‌ for यः in order to translate the . 
clause as ‘that a man may see them &c,’ 

BR 2. 

1 पूर्व्य = Tarly, ancient.’ In the same way we have नव्य ‘recent’ or 
‘modern’ 

9 असतः सदजायत The existing was born of the non-existing!’ This 
is a common idea of the उपनिषद्‌ and with his full knowledge of the 
subject सायण could not resist the temptation of referring to the उपनिपदू 
literature and assuming ‘the modern technicalities of theological 
treatises to be meant by the hymner. It must, however, be admitted 
that some of the Vedic poets of the last मेडल were not fir removed 
from the days of subsequent philosophical thought. In such hymns 
as कले देवाय gin यजेम and नासदातीन्नोतदातीत्‌ there isan attempt to solve 
the insoluble puzzle of the world’s creation; ‘and ideas have been 
put forth and hints thrown out ‘which border on the rational theory 
of monotheism so ably established in the philosophical works of our 
society both in ancient and in modern times 


Th 3- 
1 सायण takes आशा to mean ‘quarters’ and उत्तानपदः to mean "trees? 
सायणा3 meaning of the word samaa: is fanciful. The word occurs in 
no other hymns and both Muir and Max. Muller do not undertake 


W^ to translate it. आद्याः which word occurs again in the next verse is 


translated by ‘regions’ by Muir. 
E 
Gch, Tbe histh of ufi amd xs. from, cach otheris, explained by क्त 
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as divine and supernatural. Gods create éach.other as in the obvi- 
ous case of the day and night. 


कक 5. - 


1 तां देवा अन्वजायन्त = ‘Gods were born to her’. 


2 अम्रृतयंधवः-- This is an adjective of देवाः and may mean ‘immortal 
brothers’ or friends or brothers of Gods’ or ‘of undying or permanent 
relationship, 


ऋक्‌ 6 
I gaver—(Lit,) “well begun 7 सायण translates ‘well born? संरम in 
' modern Sanskrit means agitation. It seems Muir attaches this mean 
ing to सुसंरव्ध when he translates this verse as.follows:—‘When, gods, 
ye moved (agitated) upon those waters, then a violent dust issued. 
from you, as from dancers.” This dust, सायण understands to be the 
-Sun that issued forth and settled in the sky to illumine the world. ` 


क्कू 7. 

l aaa:—Siyana takes the word- यतयः to mean ‘clouds’ Muir 
translates it by ‘ strenuous men.’ यतयः may be like ema: the Rishis.of 
a particular family as in VIII. 6, 18, VIII- 3, 9. Itis. not:a; family 
spoken of by itself and so one does not feel-his-ground firm when: he: 

takes that meaning, Since the Yatis are made the sum the: stand- 
ard of comparison, it goes without saying that they must be “quite- 
famous if they really refer to any particular family. Now, we have 
a Zend word ‘ Yatem meaning * fortune , wealth. "From this if we 
"understand s: to mean ‘ wealthy people, ” we shall have good sense. 
Wealthy people have ‘by spending their riches on noble purposes con- 
ferred everlasting obligations on the people of a country. Good: 
kings and ministers fill the world with such deeds Secondly if we 
understand the word यति etymologically from यत्‌ * to strive’ and take it 
_ to mean ‘strenuous or industrious men’ that also will give good sense. 
‘Montesquieu in his excellent work on ‘ Spirit of laws’ tells us 
‘under the article ‘ Human industry’ that what arenow rivers were 
formerly lakes bounded by hills and mountains and that industris. = 
Ous men broke the barriers down and made the rivers : to- flow. 


word. Not to go so far as these, look at M. de Lesseps the in- 


{What a blessing have these forgotten giant workers conferred om. 
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in history by his scheme which has restored to the Mediterranean 
sea its old importance lost by it since the passage round Africa was 
^C" ‘discovered 


2 भुवनान्यपिन्बत * Made the worlds happy.’ The poet means to say that 
as यति gave happiness to the world, so you did the same by driving 
out the Sun concealed in the ocean 


l 3 समुद्रे गव्ह —This ocean of course is the region of the clouds. It is 
j natural for the primitive people to suppose that the Sun's setting is 
i no other than his being hidden in the vast skycy regions. azz is the 
Vedic word for these. Such expressions as agx si were understood 
1 in later days to mean ‘concealed in the ocean.’ There being no notion 
" remaining of समुद्र being the aerial ocean, the word was taken in the 
| sense of the watery ocean. To this is probably owing to the later be- 
lief that the Sun at setting sinks into the western ocean. 
पयचि प्रपित्तुरपरांबुनिधेरधिरोडमतललगिरिनभ्यपत्तत्‌. 
: . Magha, X. 


4 अजमर्तन--अजनः has received the augment तन which is added in 
the Veda without any special purpose. = of course is the Vedic form 
of the root इ. 


ऋकू 8 > 

1 तंन्बरपरि=* from the body.’ S&yana quotes later works enumera- 
ting the eight suns, seven of whom were taken to the gods and the 
eighth was thrown away. z 
: ऋकू 9 
` 1 त्वसुनमाताण्डमामरत्‌ 55 She again took up Mirtands for birth and. 
for death, ? - Sáyana supplies प्राणिनां before प्रजायै मृत्यवः He means that 
the Sun, who is meant by Mártünda, is the measurer of time and the 
life of men. Their birth and death are dependent on the days which 
are made by the Sun 


2 This verse is mysteriously explained in the दातपध ama that 

Mártünda who was’siven up undeveloped into any distinct shape 

was taken up by the seven full fledged Adityds and shaped into an 

. elephant who afterwards became विवस्वान आदित्य of whom came all crea- 

\ tures. Altogether the whole hymn must be confessed to be not 

TE वय मिथ RE धता tpt २१५ e 
on of the va 


112° 


3 The number of Ádityás is not definite in the Veda. Sometimes 
only aen is called आदित्य, sometimes मित्र and वरुण are called 80. अयमा ig 
added and the three are called enfies; then we have Indra added as 
a fourth Aditya. Sometimes they are five सविता, मग, वरुण, मित्र and अर्य- 
मा. We have दक्ष added to the number and we have here in “the 
eighth " verse of our present hymn the Ádityás as seven. 

An ingenious explanation of this mysterious hymn is. given 
in the latest issue of the Vividüajnàn Vistára an ably. conduct- 
ed monthly magazine of Marathi literature. The writer, who 
from his style seems to be our famous Professor Rijérim Shastri 
Bhágvat, is of.opinion that in this hymn we have a description 
of the rise of stars. He takes qs to mean ‘stars,’ उत्तानपाद to mean 
the firmament ( आकाश ), दक्ष and अदिति to mean ‘day’ and ‘night’ 
respectively. The eighth xq according to him will be translated :— 
“Right are the sons of Aditi, who, were born from her body. To 
the stars she repaired with seven ( ४. e. she came to anend). Then 
she gave birth to thé Sun.” The heading of the article, which I hope 
is the first of a series, is “History and semblance of history.” The 
writer says that the Paur&nik age has made a mess of this cosmical 


hymn. - He says this hymn is not historical, it only looks as if it 
“were one. 


सूक्त X. 108. 


: RAL 
- This verse begins an interesting dialogue between पणिड and सरमा 
_ The xfs stole the cows in search of. which Indra sent सरमा the 
divine bitch: (xag) the messenger of the gods. When सरमा reached 
„the region of the demons,-they tried to gain her over to their side, 
With this introduction we shall understand the present hymn with- 
out difficulty. The first verse is the speach of the पणिड and the se- 
cond is सरमा8 areply to them. Thus we have throughout the hymn 
qirs and सरमा talking with each other 
1 पराचर्जगुरिः सायण takes पराचेः. as instrumental meaning * passages 
. that could not:be crossed.over again.’ पराचेर्जयुरिः = ‘fyll of such passages, 
qq however may be taken as an Indeclinable like नीचैः, ou: do. à 
meaning ‘aside, ° ‘ out of the way ' as सायण himself takes it in VI.) 
74, 2. जगुरिः may come from गा ‘to go’ and may mean ‘leading न; 
“conducting” as Monier Willams takes it. जगुरिः qx: may- the 
‘Mean ‘leading aside,’ जगुरिः occurs here alone, 
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9 अस्नेहितियाड another word which occurs nowhere else. Itis really 
not clear why the पद्पाठ puts it as a compound. हिति from हि ‘to send? 
X... means 'meassage or errand.’ कालेहिति ‘what message (is) for us? 
“What is the business with us?’ 

3 का परितक्‍न्या-- What (kind) of night was it with you!’ meaning 
‘how did you pass it, in safety or in danger? We have the root तफि 
कृच्छूजीयने ४. 6. aq ‘to be in danger or difficulty.’ परितकन्या which is often 
rendered as ‘night’ may mean simply ‘difficulty.’ Our clause here, 
| may thus be translated ‘ What difficulty ( had you in coming over 
| here)? : : : 
1 4 रसायाः waifu— The waters may be of a river or we may take the 
| word vat to mean the ‘earth,’ and then these waters may be all 
! ‘waters on the earth, "4. e; of the rivers on the way. 

i 
| 


Th 2. 

1 अतिष्कदोमियवा- सायण takes it to mean ‘through fear of transgres- 
sion.’ It is not clear what this means. Of what transgression the 
water of the river-was afraid? Js it any fear of punishment from 
1] र Indra! In that case अतिष्कदू need not be taken as an abstract noun. 
v अतिष्कद्‌ः may be understood to be the ablative o£ अतिष्कदू meaning * out- 

: doing or surpassing or transcending all’ referring, of course, to Indra. 
¢ सरमा thus may be taken to mean that the water of the river protected 
! Her through fear of Indra. few occurs in VIL 67, 19 where 
j सायण explains it by अतिक्रमणाय. No other form of the word occurs in the 
1 Veda. ` X s 

2 तत्‌ refers to water. It is to be noted that although पयांसि is 
plural we have not got the plural pronoun. 

— 3 m—This is used by सरमा regarding herself, It may be to glorify , 

herself or she may have some attendant with her. : RA 

1: इशीका-चायण lit. translates it as दृष्टि and then explains it as दष्टिस्पा 
am. It is difficult to see what he means by “an army in the form 
of sight.’ amors mind is probably full of the later tradition of the 

thousand eyes of Indra.: efter must mean “appearance, २ ‘form, ° 

‘beauty? as we have the word used elsewhere. The demons inquire 
` f ८ Of what kind is Indra, what is the form or appearance of him 

. whose messenger you have come hither from afar?” . . 
* 2 On the next half सायण remarks that itis not addressed to सरमा,, 


but pi gem tation of the demons among themselves; and thus 
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according to him the translation would be “ Let her come, we shall 

. make friends with her and she may become the lord of our. cows,” 
It does not appear why the second half, too, should not be considered 
as addressed to सरमा with reference to Indra himself. Of course the 
पणि8 do not seriously mean what they say. They only say it to draw 
सरमा into their clutches. Thus understood, the line will be translated 
“ Let him come, we shall make friends with him, and then he, will 
be our herdsman.” They say this to सरमा about Indra, and this suits 
well with her reply in the following-verse. 


कक 4. 
1 न तं गहन्ति ४०. = "The deep rivers cannot swallow or hide him in 
(to him they are not impassable). As for you, oh पणि8, killed: by 
Indra, you would lie low. 


d कक 5: 
1 गाबई--78 to berunderstood in the accusative. 2 : 
2 wer एना अवसजादयुध्वी =‘ Who will let them off for you without fight- 
ing or measuring swords ? अयुध्वी see note on हित्वी II. 38. 


WH 6. 

1 असेन्या =“ Unworthy of an army’ ( सायण). It may give better sense 
if we take it from अस ‘to throw’ with the termination एन्य in the 
sense of the Potential. The clause would mean: “your words, O Panis, 
are.to be despised, not to be regarded. ” There is no other ocourrence 
of this word in the Veda. असेन्य here seems to mean ‘silly, insane or 
foolish: ’ but we do not see our way to attach this meaning to the 
word, * Sane "is no doubt akin in appearance and we have a Greek 
root meaning Sinnen =‘ to know ° and it will not perhaps be amiss to 

‘refer the word to this root, RSS NE Town xx 
` 2 afr: = ° Not able to bear arrows, weak.’ ‘Not to be killed, ° 
(M. W.) ye . 

3 swg— Lit. means “unchallenged.” Let your path be unassailed 
hitherto. ‘What is unassailed may easily be:looked upon as: unassail- 
able. So se ब एतवा 60. may mean so far as going by the way you 
move inis considered, you may well think it to be ‘beyond ‘the 


attempt of any body-in future because it has been so long, but you ~ 


will find that you are not justified in. this Over weening confidence. 


£ smart In both ways, of both types.’ In order to’ give some ' 
. ४९586 to swat we must suppose it to mean ‘weak and strong"or £ 


‘whether in war or in pesca’ “whether fighting or submitting’ Tt is 
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noticeable that many of the words of this whole hymn are not to be 
found elsewhere in the Veda. अतेन्य, afrea occur only here, 

x- 5 This is on the whole a difficult verse. It may be translated thus: 

“ “Your words, oh Panis, are quite foolish. Your sinful bodies may be 
impenetrable to arrows. Your path may be unassailed in crossing. 
But (mind well) Brihaspati would by no means brook both (these).” 
When you will have to fight with Indra and Brihaspati’ you will 
know that your bragging was vain and that your confidence in your 
power to meet the enemy was misplaced. Itis not clear what Bri- 
haspati had to do in this connection, Sáyana gives us no definite 
help in his gloss on I. 92, 3. where we have the same tale alluded to, 
Sayana suggests that we should understand Indra by Brihaspati. 


ऋकू 7. f 

1 g= Suspected,” ‘ full of suspicion, * full of danger.’ 1s is taken 
to mean रिक्तम्‌ ‘ void,-destitute’ (IV. 5, 13). 1t is there understood to 
be derived from ft. ara here takes it from tq ‘ to suspect May it 
not mean ‘solitary’ or ‘deserted’? 

2 अलकम्‌ =“ In vain.’ It occurs once more in X. 7 1, 6. 

कळ 8. 

1 smmer— We have this word interpreted as ‘invincible, ‘vali 
ant in VIIL 62, 2 and I. 62, 7. But we see it often understood 
as a proper name of one of the अंगिरतः. Both the senses would suit 
here.” The singular number of the word need cause no great dif- 
‘ficulty in the Veda. — -` ध 

9 अथैतद्वचः ke. =! Then the qıs will have to vomit these words’ 
meaning they will have to disown what they have said. ‘his is 

: exactly opposite to the English idiom of swallowing or eating or 
taking back one’s own words. The पणिड have said in the last verse 
that: सरमा'& coming over was in vain. सरमा now emphatically retorts 

। “nine अयिरसः with अयास्य among them being invigorated by a draught 
of सोम, will come down here and take off the herd of the cows and 
| divide it among themselves.” When this will be accomplished; the 
boast of the पणिड would, of course, count for nothing, and they will 
have to submit, ~ zu i 


9. 
ənmin—We have here ee of the Perf. 2nd Pers. Sing. in a 
‘dialogue. It cannot be thus used in classical Sanskrit. On the whole 
4 throughout this hymn we have many peculiar Vedic declensional 
| candmongugatienal£ormeudThe use.ab-fhenVedie: spbjunchinacisusery 
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free. See आगच्छात्‌, दमत्‌, दधाति, मुळात, अवस्जातू, भवति &०. For Declen. 
* sional irregularities note the forms दूतीः, एना, तिग्मा, आयुधा, अश्धेमिः &o, 

4 प्रवाधिता सहसादेव्येन —* Oppressed by the might of the gods.’ This ig 
said by the Panis to poison her mind against the gods. 
- 3 अप ते &e,='O you of good luck, we shall give you (some) of the 
cows! They are making all these offers which she indignantly re- 
fuses in tlie following Rik 
oe ; करक 10. 


1 गोकामा मे अच्छद्यन्यदायम्‌= ° When I came, they seemed to me eager 
for: cows 


2 बरीयः---सायण proposes two ways of taking this word. He would - 
supply गवां वृन्दं परित्यज्य after वरीयः or simply देशम्‌ as object to अपेत. The ` 


-translation according to him would be,(1) “Give up the large 
“herd of cows and go away hence?' or(2) “Go away hence, O 
‘fers, to a more distant place.” . वरीयः may: perhaps be used in the 
sense in which better is often used -in English ‘Better for you to 
do this or that .&c? . So the clause may mean ''Betterfor you, O 
qfs if you go away hence.” ' ~ 
eee ऋंक 11. ` - 

1 sqrt यन्तु मिनतीकतेन = ` Let the cows breaking open the doors get 
out by the straight way.’ Tt is, of course, to be remembered that 
these cows are no other than the rain waters which are often said 
sto be confined by the demons. Indra is always said to interfere 
and break open the doors of the fortresses and let the waters flow. 
common in aq. It does not, however, seem necessary to "under- 
stand this sort of description wherever we have the पणिड and the 

_ cows. In the primitive days of Aryan settlement in India, they 
must have been leading a pastoral and agricultural life and to them 
cattle must have been a very valuable possession. The aboriginal races 
that might be coming in the way of their onward progress might 
‘be giving them ‘constant trouble by robbing them of their cattle 


' Tt is, therefore, not altogether impossible that they should invoke | 


the aid of their gods for the liberation of cows taken away by their 


_ ‘enemies. One is inclined to think that in this hymn there are at y 


Gast as many chances of cows being the waters as their being the 
‘cattle both of which the Aryans valued equally for their agricultu- 
Purposes. 


m The writer referred to at the end of the notes on the 
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last hymn maintains that this is a historical hymn and countenances 
the suggestion that Panis might be Phonecians. 


सूक्त X. 139. 
कक 1 : 

1 पूपन्‌-- Seo note on qa VIII. 29,6. This is one of the impor- 
tant deities in svt. He presides over prosperity. He is called इळ- 
स्पति and geag. He is said to bring light, to see all men, and to go 
through the'sky followed by the sun and the stars. He keeps the 
paths of the world safe. He is one of the three gods that have to do. 
with the heavenly light. The two others are सूय and सविता. 


ऋकू 2 
1 आपमिवान्‌= “Filling ( with his rays ).’ - : 
2 घृताचीः--सायण takes it ‘the corner directions’ in order to distin- 
guish it from विश्वाची which he takes to mean ‘the broad directions— 
Bast, West &c.’ Some suggest that विश्वाची: means ‘all directions 


_ and gare: ‘the directions where ice melts’ i.e. the high mountain 


lands of Northeastern Punjab. gamt is particular and विश्वाची is ge- 
neral. Altogether it is difficult to say what these words mean here. 


कक 3. 

I देव इच--16 is not clear what this simile means. Who is the देव. 
that is उपमान? We know that वरुण is known as truthful सत्मनत, and. 
as we have seen वरुण to be praised as ware the sovereign, so here by- 
देव he may be intended. Again it is not unlikely that सविता -the 
god of day should be compared with az who is the god- of night. 
In the next line we have सविता compared with Indra: with; reference 


to another quality. This way of describing the matter'in hand by.. 


means of a मांळोपमा is not uncommon with poets. . . 

समरे--सायण gives the word तंत्राने 10" it, but explain it by सम्यक 
प्रापणे-for the proper acquisition of wealth (of booty). He. explains. 
समरे etymologically from सम्‌+ ऋ; x ‘to go,” समरे = संगमने, because it is- 
io be taken with धनानाम्‌. It may be looked upon as an infinitive of 
purpose ; : 


BA 4. 
l'«egdt =‘ Those that have seen; Perfect participle of दस, ददरवाच is 


the Mas. Sing. which occurs only once IV. 33, 6. ex which occurs | 
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2 9 तद्न्ववैत्‌ &0,-- Indra the regulator of these knew it and. sur- 
veyed the ends of the halo of the sun.’ इन्द्र is the regulator of the 
‘course of the waters. This function of Indra’s is very commonly 
spoken of and we have it even in the hymns in the present selection. 


3 3 ऋक 5. 
1 fer गंधव = Divine गंधर्व.? 
2 रजसो विमानः — Measurer of the world, of the regions,’ 
3 धियो fear: =‘ Cherisher of rites.’ X 
srem— Third person sing. Benedictivo from sm. ‘The modal affix 
wm being added we get अन्यास्‌, and the 3rd pers. sing. term. would give 
us अब्यास्तू, But as the language avoids a conjunct consonant at the 
end ofa word by dropping the final, we get अब्याःः In classical 
Sanskrit, if there were 70 संप्रसारण in this case, weshould have expected 
अच्यात्‌ by dropping the penultimate instead of the final according to 
the general rule. 
ऋकू 6. 
„ 1 'चरणे नदीनामू--1176 locative चरणे shews the purpose; ‘for making 
the rivers flow, Indra got at the cloud.’ 


2 amaa Ihis word occursin IV.1, 13 as an adjective of 


cows. सायण explains अइमन्रजाः as qad: परित्रृताः Here he takes अइम 
in the sense of cloud and explains अइमब्रजानामू--* of those that have 
the cloud for their pen’? and of course, supplies अपाम्‌ waters to be 
qualified by the बहुब्रीहि compound. ` आसां गंधर्वो अमृतानि mar. The aaa 
celebrated the immortal courses of these (rivers). सायण translates 
the clause as ‘Indra in the shape of fram allowed the waters of 
these ( rivers to flow ) : Es 

3 गंधर्व--गंघवे, fax, देब, असुर and <qq—these five are said to be the 
five tribes of men by some. was are in later mythology called the 
musicians at the court of Indra, but in the Veda we have गंघर्व used. 
for सोन... It is said that he guards the सोम. Raag. about whom we 
have the last three verses of this hymn is called qù and here he 
speaks of Indra in high terms, Elsewhere we have Indra conquer- 
ing the गंघव and snatching सोम from his hands in the interest of 
men. Some also suggest that wads are inhabitants of गांधार which. 
is identified with Kandahar. So Vishvivasu might bes Rishi in- 


habiting those parts, beyond the frontiers of India. . This name of .- L^ 
Trung occurs once before in hymn 85 of this same ( X ) Mandala. ' 
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APPENDIX A. ACCENT. 


. When the literature of a language was only on the lips of 
people it is no wonder that great importance was attached to the 
pronunciation of words and modulations of voice and tone. Spe- 
cial works were composed for the guidance of students in this de- 
partment of learning. We must acquaint ourselves with the more 
important and general rules of accent before the commencement 
of our study of the Vedas. : 


ACCENT IN GENERAL. 


The accent-bearing capacity belongs to vowels only and the name 
खर which is given to that group of letters is perhaps given in view o£ 
this fact. There is only one accent (उदात्त) in a word, that is, with one 
syllable excepted, the whole word is unaccented.* 

- 1 There are three Svarás: I Udátta, 2 Anudatta and 3 Svarita. 

2 ‘Udita: (lit. taken up, raised, accented ) is the higher} or acute 
ione.  Anudátta, not raised, unaccented is the lower] or the 
grave tone. Svarita (lit. endowed with an accent) is a combination§ 
of these two and is called circumflex. 


3 The ordinary system of accent-marking in Rig-Veda is simple . 
enough. An उदात्त is never marked while the sign of an अनुदात्त 
is—a horizontal dash-line below a syllable. The स्वरित is represented 
by a perpendicular stroke placed above the syllable. 


4 There are many varieties of the त्वरित resulting in different ways 
and they have different names given to them, but they are too 
minute and artificial to require treatment here. 

5 The usual occurrence of the afa is on a vowel following यू, बू; र? 
and = (chiefly the first two ) 


6 $ An agama following an उदात्त becomes स्वरित, but [when another. 
उदात्त Or a -Ra comes after, it sinks back into its original 


* (अनुदात्तं पद्मेकवजेस्‌ पा. ६. १. ५८) 
Ni (उच्चेरुदात्तः पा. १. २. २९) 
‡ नीचैरजुदात्तः पा. १. २- ३९) 


$ (amen: सरितः पा. १. २. ३०) 
$ (उदात्तादचुदात्तस्य स्वरितः पा. <. 2. 44) 
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character of saam. Thusin-No. T. Rik l of विशः and of मिनीमसि the 
last syllables 276 स्वरित, - ४५४ शः retains and सि loses its स्वरित accent, 
Because the first is followed by an अनुदात्त घ्यात the second by an उदात्त. 


The last afa in मन्यवे of Rik 2 of No. I is not lost, because it is fol- 


lowed by nothing.. This unreal or unstable «ris called enclitic 
or dependent circumflex by European scholars with a view to distin- 
guish it from the real or stable सवरव, which is the result of an actual 
amalgamation of the उदात्त and-eraara. 


7 A phenomenon called एकह is remarkable. This may’ be called 
the monotone.* All agaras coming after ७ रंवरित are, as it were, 
assimilated into it and so left unmarked. An अनुदात्त having an उदात्त 


Or स्व॒रित immediately following it takes the usual accent mark and. 


is called भनुदात्ततर or सन्नतर.† Thus सुद्शींकलंचकू but सुरशीक्रसंरग्यर्वाम. 


8 Another and an amusing mode of accent-marking deserves 
notice. When a real स्वरित is followed by-an zara or another real स्वरित 
the figure 1 or ३ is put after it according as it is short or long and 


the accent marks are placed over and below the figure as in the fol- 


lowing distich of our No. 29 


उत स्वयां तन्वा ३ सं वदे तत्कदान्वं Pede सुचानि। ˆ 


than in that of 3 


The shaking in the throat in the case of » is considerably longer 


. ॐ ( स्वरितात्सद्ितायामलुदात्तानास्‌ प्रा. १. ३: ३९) - ` ES 1 
` † (डदात्तस् Rance सन्नतरः पा. १. २. ४०) 
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APPENDIX B. VEDIC GRAMMAR. 


Tt is not possible to give all the peculiarities of the Vedic Gram- 
mar here. We shall only mention the broad points connected 
with the subject. Indeed it is difficult to give any systematic 


‘account of a body of literature, portions of which are composed at 


various intervals of space and time. What is possible at the best 
is a statistical account of the varied occurrences of the forms of 
words. No general rules can be given and hence we have Panini dri- 
ven to the shelter of बहुल छंद्सि. What is a necessary rule in ordinary 
grammar is optional in the Veda, Still with respect to the various 
parts of grammar itis possible here to give very roughly some 
special features and this we proceed to give in order:— 


SANDHI. 


1 Final x, रे, and अ, when followed by any vowel except अ, are 
changed the first to st and the last two to at. अ is retained in many 
cases after final = or ओ. Itis generally dropped when य or q follows it. 


9 The Vedic pronominal forms असे, युप्ने, and त्वे; अथो, भो, नो ( com- 
pound indeclinables ) have their finals mya or uncoalesceable. 


3 Finala, which changes into a Visarga before hard consonants 
in classical Sanskrit, is retained in Veda before क, a, and x; 
when the a ends a preposition, when it ends a genitive before a 
governing noun, when it ends an ablative before परि, and ina few 
other sporadic cases. दिवस्पुत्र, द्विरपरि, अन्तन्यच्पारि 


4 In a few cases of दुस्‌ compounded with verbs, the final is not 
changed to z but. the vowel is lengthened by way of compensation. 
€. 9. GUT, दूळनः 

5 सेत्‌ for = इत्‌, समम्‌ for a इमन्‌, and other cases of the hiatus broken 
after स for सः, occur very often in the Veda. 


6 Final र्‌ which is changed to Visarga before hard consonants, is 
retained in some compounds. e. g. अंहर्पति, स्त्रचक्षस, qua, Ke. 


7 Exceptions to the usual rule of the change of स to प might be 
noted in the forms and words sw, जराय, काष्टा, तुरापाटू, ATER: ASAR 
Some of these occur in later Sanskrit also. 


S Final स is sometimes dropped before an initial vowel which i8 
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following a lone vowel is changed toa nasalised Visarga 
when followed by a vowel ora semivowel ऋतून्‌ + अनु = करतूँ: + and 
then by the regular rule xara; महाइन्द्रः de. 


10 After a nasal, the first of two consonants, neither of them 
being a nasal, is dropped when homogeneous with the nasal. e. g. aft 
for aa, ga for yer 07 इन्द्ध. The latter is classical. 


11 The final vowel of the first member of a compound is often 


made long, and final अ before वू is very often lengthened as . 


अर्तावसु, सूमय, FAT, वसूजू, शक्तीवत्‌, तविपीमत्‌, RA 


12 We have in Veda finals arbitrarily lengthened—sometimes 
for the exigencies of metre; but often even in direct violation of the 
metre, Whitney in 248 has made out a list of such cases. 


DECLENSION. 


. 1 Nouns in a besides having the regular forms, make up others 
thus:— 


Nom, dual देवा and plural gm. 
Mas. 4 Inst. plural देवेभिः. 
Gen. plural aam 


Neu. Nom. and accu. plural युगा 


9 Nouns in x and $ m. and f, likewise make up some forms by 


adding the case-terminations appended to nouns ending. in con 
sonans, ड 


3 The case terminations aro altogether dropped sometimes, that is, - 


-uninflected forms of nouns serve as well as an inflected in some. 
feg for दिद्क्षु, यामन्‌ for यामनि ९८०. 
CONJUGATION. 


Some grammatical peculiarities—such as of the uso of tenses and 
“moods, the infinitive, the active past participle and others have 
‘been noticed in the body of the notes on proper occasions 


Under an all-embracing Sütra Pünini expresses the unstable cha- 
"racter of Vedic Grammar and in fact confesses the inability of the ` 


grammarians to find any fixity of. rule in Vedic literature. - व्यत्ययो 
agea ( ILL 1, 85). There is transposition of everything. Mark 
following Slok& of the zreraren— 
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| AS 
सुप्तिहुपप्रहलिश्ननराणां काल्हळ्च्स्वरकठुयझं Wd 4 
Los 3 व्यत्ययमिच्छति शाखकृदेषां सोऽपि च सिध्यति वाहुलकेन N 
? * q= declensional termination. काल = tense. 
M. तिं = conjugation, हल्‌ = consonant. 
उपग्रह =Pada:—Atm. or Parasm. अचू vowel. 
E fry = gender. स्वर accent. 
$ नर= Person. करे = कारक noun and verb relation. 
ag = ६५० Sütrás (about 100 from यडोचिच to लिड्याशिष्यडः both inclusive, 
D The grmmatical rules laid down by these Sütrás are not regularly 
1 follwed ) 
The best way and certainly the most educative one is to make 
‘a grammatical note book and note down every irregularity or rather 
i peculiarity of the Vedic language. A constant use of Whitney’s 
i Grammar is strongly recommended to the student. 
el 
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